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ALL'ILLvsTRISSIMO SIGNOR MIo,

E Padrone oſſeruandiſſimo

| I L S I G N O R

D, G O R O N A

CAPECE GALEOTA

Caualiero dell'Habito di Cala

traua del Conſeglio di S. M.

& Teſoriero, e Proueditor
- " ". * x

il Generale del Regno

di Napoli.

a S I compiace la Vergine No

င္ရန္ကိုပွဲ 鱷 ſtra Signora , fra gli abiſſi

Sºlº luminoſi delle glorie, che ,

a N gode, di gradire queſta pur

:} }\,È purea e terrena Corona di

2$2] quindeci facrate Rofè , ,

- * che la Terra per tributo, co

me à ſua Reina le preſenta, non meno che i

- Diadema delle ſtelle, delle quali è coronata in .

| - 3. Pa

º

* . . .
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.

**

-



Paradifo. Ora bramando io d'efporrealla viſta

del mondo le vaghezze di quelle, accioche l'ani

mene diuenghino amanti; hò penſato di far co

ſa à V.S.Illuſtriſſima aſſai grata, e degna dell'af

fetto e dell'oſſeruanza che le profeſſo, con pre

fentare ſotto il ſuo nome alla ſourana Imperatri

ce dell'VIIiuerſo queſta Corona, di cui ella tanto

ſi pregia,ſtimando,che'l titolo di ſuo deuotole ,

recarà maggior gloria di tutti i trofei, del domi

nij, delle dignità,e delle vittorie acquiſtate da ,

tanti Eroi della ſua Nobiliſſima Famiglia; le ,

quali non può altra penna, che della Fama tra

mandare alla memoria d'vn ſecolo all'altro, e

che reſplenderà cô doppia chiarezza fra lo ſple

dore di quelle antiche famoſe imagini de ſuoi

maggiori, la luce della piètà di V.S. Illuſtriſſima,

che ha riuolti i ſuoi magnanimi affetti all'oſſe

quio,&all'amore d'vna Maeſtà tanto ſourana ..

lo fra tanto goderò di veder le mie fatiche hono

rate dal ſuo nome, e di conoſcere, cheſaranno

più allettati i cuori dal chiaro titolo di tatopro

tettore,che annoiati dalla fama dell'Autore così

oſcura; approuando ciaſcuno, che faccia pompa

delle bellezze di queſte Roſe fra noi, chi e deli

tie della noſtra Città, come è V.S.Illuſtriſſima ;

e che per la dolcezza delle ſue maniere, per l'a

menità e ſoauità dei coſtumi, e per li pregi della

-
virtù

-
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virtù è riconoſciuta di tanti priuilegi dotata ,

che ben ſe le può dire: Quidquid calcaueris, Roſa

fet. La noſtra Reina coronata di queſte miſtiche

Rofe,impetrià V.S. Illuftrillima quagiù le gra

tie, delle quali l'ha fatta Iddio ſuo figlio diſpen

ſiera, &l'eterna Corona di gloria nel Cielo. Dal

noſtro Conuento di S.Domenicoli 29. d'Ottob.

I 639.

DiV.S.Illuftriffima

affettionatiſs.ſeruo

Fra Gio.Ricciardo d'Altamura.

2 2



D.Io.Dominicus Auliſius Dočtor.Th. Can. Dep.

vidit. . . • • • • ' ' -

Imprimatur

Alexander Lucianus Vic.Gen.

--- Neap.



ERATER NICOLAVS

R O D V L. P. H. I. V. S.

Totius Ordinis Prædicatorum

Magifter Gcncralis:

Onciones Sančtiffimi Rofarij, &aliquorum

SS.à Reu.Patre Leótore Fr. io.ab Altamu

ra noftri Ordinis compofitg,cùm de noftro man

dato recognitæ, & probatæ fint, vt Typis man

dari poffint concedimus. In quorum fidem his

ſigillo munitis ſubſcriptimus. Neap.die 8.Noué

-

bris I 638. -

-
Fr. Nicolaus Generalis Ord.Prgd.

Regiftrata fol.6o.

- • * - _* -

--

-

--

—.

On mio ſommo contento hò letti i ſopradetti Diſ

corſi i quali come Roſe ſono inſieme fiori e frut

ti. Contengono odori di concetti, frutti di ſpirituali

ammaeſtramenti, e li giudico però degni di aprirſi nel

campo di Santa Chieſa,e ſpuntare alle stampe º

Fra Domenico Paolacci Maeſtro di Teologia, e

Priore di San Sebaſtiano di Napoli per ordine ,

del P. Reuendiſſimo Generale dell'Ordine de

- - -

-

--!
~

- - -



D, LVCAE CAROLVCII º

Canonici Ciuit. Altamuræ,

AD REV. P, F. IOANNEM RICCIARDVM

A L T A M V R A N V M -

Lećłorem Ordinis Prædicatorum, Sacrum

Rofàrium propagantcm.

' જિમ્સ 4:૪છે

Pater Frater Ioannes Kicciardus Altamuranu

' Ordinis Pradicatorum Leétor.

Anagramma,feu Onomaftrophe

Canentur Kofaria Marie, Pluto, Infrus, Orci career

dolet. Tuenim Taradiſum dita.

E P I G R A M M A.

$}c tibi Chrifipara colitur caelefte £fetum,

| Impleat vt terras , diet odore Polos:

$ic eiüfquè Kofas hortaris carpere gentg ,

Слі дисип4иe pios tollat ad afira ſonos . . . .

Ἀeffuet hinc nullus pomaria Virginis alme

gaudet vbi, modulans, turba beata, melor.

currant mortales, fumant Roſeaque crollas,

Vt facra ferta fuis demtur im axe comis •

A`m tılı /oamnes, dum Diua Âofeta AMari4

Ruè canentar , olens f orbis erit.

vnde

.



“Unde tuis cedant iucunda Xofaria Pafti,

Hybldi flore, , dentquè trophea tuis.

Himc cvlulams Pluto cruciatibus, inferus Orci,

Lu£tifoni carcer tempus in omne dolet.

Tu celfam ditas Paradif laudibus arcem,

Tartareque domus mon$tra cruentafugas.



* … Eiufdem ' T • • - !

A D E V N D B M.

º,

SacrumVirginis Mariæ Rofàrium

prædicantem.

E P I G R A M M A.

AMaximus vt Titan, radianti è margine ſºrgensi

Parturit ethereis lumina clara Poli,

guafque colorauit rutilans Thaumantis » inaura;

ille Rojas , decorat lumibufquè folum ; --

osturnós lemures, cåcas tenebraſquè repellit,

Et cunctos flores caliterore replet;

Pe£ìora latitj hominum gemmantibus implets

omnibus ac auibus gratius addit aue.

sie venerande Pater, ta facra Kofaria cantani

Empyreum comples luce nitente “Polum ;

Ac animas paßems, quas Chriftus fanguine lauit,

Carus in orbe mames,gratus in axe manes;

Iurgiaperfringens, ac pellems momfira Charontis »

τυίigini, p/e Κο/α, cordibusτ/φue/aris;

Et cumulans cætus populorum munerepacis »

Illos, qui celebramt Sancta Koſeta,colis .

Hinc tibi Virgo,Pater, cæle$tia præmia reddet»

Temporibus ponet florida ferta tuis. - I

- - - - Del
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\ Del Reu.Padre -
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º臀 Profeſſore della Sacra Theologia. -

Nº. A L L I L L vs T R is s 1 M o s 1 g,

D. GORONA CAPECE
С А L в от А,

Caualliero dell'Habito di Calatraua, del Conſeglio

di Sua Maeſtà,Teſoriero e Proueditor Gene

rale del Regno di Napoli. I
* -º- -- * - - --

-
- -

* – ".

Entre foura i confin de gli Aui vedri ,

Io contemplo Signor farſi la firada

Col fenno , e col valor la voftra /pada »

Cedono à tanta altezza i ſguardi noſtri.

Pozz è la penna mia, vili gli inchioſtri

Appò pregi sì rari , e perche vada

E'etermitadº al pari , onde mai cada

La Gloria tua , vorrian cangiarſi in oſtri,

Aſpiraro t tuoi Padri è Scettri e Regni,

E meritando i più ſourani honori

Furo di poſſederli anco ben degni.

Tu quegli auanzi, é imperando i cori,

Poggi più in alto, a più ſublimi ſegni,

Dominator di chi poſſeggon gli Ori.

イ 、 - - b E'uſ

-



:ب.فدهمبمم.....ت
* - А р А у сток в м. =

i . . . . . . . . . .

... Anagramma. .

Pater 'Frate* foannei Aicciardus de Altamura Lettor

* * * *

- -

- -
--

-

--

了。* ベい r-

A i:"ًاماعًارملاةثرو.

£?acificua*dum érraia delat Trina ne&iareAo/arw.
f - , *. T ○ - * 「

-

- ** **, *...* . . . . . . . . * * - - -- º wº

& * , • ...ſº } t . . " f'٤-:ز،س * .. w: ؤ. {. * * * -: , sº º - - º 3. ...)

- -

* ---, * -
--- - -

*:::. . . . . . . ." . . . . .
- -

. . . .

N E&are,dum Trino mulcet fra corda Rofàrum

44irùm, etratadeletardua pacificus. ;. **
- vº: , ‘s ‘. . . . . -"டி.கா: * * . t * z s

- * **** *…** "עיי “. . * :: * ~ * - - - -

* *…* .* … + … v * .

- : ةينه * t. -** -

t * - - -

** ---,
* -

* * * * * º -

--? * -

*** * * * * * : **
º

* --

- ** ." . . . . -

- * * * * *

-
--

-

* * * -

-- • * *



м D і с в

De Diſcorſi, e Prediche della

prefente opera. '

D I S C O R S O S E S T O. ,

Come la deuotione del Santiſſimo Roſario è tanto

vtile e profitteuole, che ogn vno entra in geloſia

di volerla per ſe ſteſſo in particolare, eſſendo però

deuotione comune per tutti.fog. " . . . . ε

* . DISCO RSO S ETT IM O.

Coſtituì Chriſto S. N. gli Apoſtoli Predicatori del

l'Euangelo,e del Santiffimo Rofario. . 35

- D I SC O R SO OTTAV O.

Segni terribili de'quali trema il mondo e l'inferno

contiene il Santiſſimo Roſario. 71

D ISCO RS O N ON O. -

Chriſto S.N.viſitò queſto modo, paſſeggiò per quel

lo con il Santis.Roario,e mediante l'ite o fi de

gna caminare, 8 habitare nel cuore de fedeli. 109

D IS CO RS O. D. E. CIM O. .

Molto bene conuengono inſieme il Santiſſimo Ro

ſario con il cibo Sacratiſſimo del Santiſſimo Sacra

1I1CÍltO. I 59

Predica di San Sebaſtiano martire. 208

Predica del glorioſo Dottore S. Tomaſo d'Aquino.

fol. -- 244

Predica del glorioſo Patriarca San Gioſeppe ſpoſo

3 di Maria Vergine. - 292

b » ·TA



T A V O L A

De luoghi della Sacra Scrittura,

 ாேக

2 T Nfpirauit in fáciem eius fpiraculum vitæ, & fà
ºI '&tiis eft homo in animani viuentem.fol. • 2 19

ibid. Relinquet homo patrem fuum, & matrem ,&

** adhærebit vxori. * - 296

3 Vidit mulier quod bonum effet lignum adve

ſcendum,&c. I Q.

6.c.32.Quid quæris nomen raeum. _ ' 249

9* Arcum meum ponam in nubibus Cgli. • ' 2 * 3

12 Aedificaui? ibi altare Domiiio , & inuocauit no- '
men eius. ' ; ** - - - 249

1 8 Feftinauit Abraham in tabernaculum ad Saram ».

162. . . .

28 Ros Coeli,& pinguedo terræ. . . . . ^ 2Ο Ι

37 Diligebat IfraeIIofeph, eo quod in feneétute ge

' - nuiffet eum. * ibid.

ibid. Fecit Iacob tunicam Iofeph polymitam. 212

47 Hæc eft virga,quæ diuifit mare rubrum , vt tranfi

rent liberi filijlfrael. 49

- ‘ Exod.

2 Hæc dicis filijs Ifraei: « * ' 249

• 2 Ecce ego mittam Angelum meum; 25o

7 Proijce virgam,quam in manu geftas in terram.

- . 39. - - - - - - -

ibid. Hgc eft virga fuper cuius caput adorauit Iacob:
49. - * Hæc



de luoghi della Sac Scritt.

– – fru&umi fecit.….. : * ***•* •*, . . . . ibid.

ibid. Tardioris lingua ego fum. ... 107

1 5 Cantemus Domino, gloriosè enim magnificatus

, eft. - . . . . . ~~ * 102

17 Extraxit de finu manuum leprofàm. ~ 5

19 Defcendit Dominus coram omniplebe füper mö- .

º tem Sinai. - . . . . . . . . ! : . . ; 232.

25 Facietis arcam de lignis fetim. 172

33 Loquebatur Moyfen de facie ad faciem. ' 9 t

ibid. Faciem autem meam non videbis. 92.

Leuit. - -

2 In omnifacrificio offeres fal.i… … . . . . . 64

14 Solitarius in teſto ideſtein Coelo. 126

º -- Num. . . . .

* 1 Adhuc carnes erant in dentibus eorum. '.. 1o7

1 5 Decimam partem fàti. 167

a4Hæc eft virga Aaron, quae frohduit,& floruit, &

17 Hæc eft virga,quæ fecit aquas de petra fluere. 49

18"Ingreſſus Moyſes inuenit geminaſe ºvirgamº,

Aaron. . . . . .”. ･ ･ ･) 。2r"､" yo

zo Hæc eft virga,quæ percuffit duos Duces.: '. * 49

24 Orietur ftella ex Iacob,& confurget. , ibid.

27 Afcende in montem iftum Abarim. . ., , : 268

. . Deut. ..ſ w ， - º ... sa

1 5 Quando habitauerunt fratres fimul,& vnus ex i1

* Tis abfque liberis mortuus fuerit.** : , — 325

32 Filij Iſraelin fine ſolitudiniséxiſtentes 1o3
I0/tu¢,

- *

. in medio Coeli. . . . . . . .
. . . 334

-- šudicum. . . . .

3 Erat autem Eglon craffus nimis. 1 oë

| | | | | - Ce

1o Sol nè mouearis contra Gabaon ftetit itaquè Sol



h

-

-ºr

5 Cecinerunt delbora,& Barac dicentes: fo:

3 Et tu fitetigeris hanc virgam affe&u piæ oratió
. . . . IllS. - - * , 49

ibid.Dixitquè Hedon ad Deum fi fàluum facis per

ÎIldílllIll 111C3IIì, 56

- guarto Regum.

τ.c.z.Exultauit cor meum in Domino. : Io3

ibid. 18.Inglutinata eſt anima Ionata cum anima Da

uid. • 2. I I

ibid.7. Venerunt ergo viri cariathiarum ,& reduxe

runt arcam Domini. . . . 298

Neemias. -

w{t. Nefciebas loqui Iudaicg. - 107

* * * - ' Efdrae. : --- -

$.& 1o. Ibis in Campum florum, vbi domus non eft

* ædificata.;. ' - - 184

* - Tobiar. ･ ･ ്

5 FecitTobias vale patri fuo,& matri fug. ' 1 5o

zo Docuerunt eam diligere maritum. 3oz.

m2 Bona eft oratio cum ieiunio,& eleemofyna. 32.

ibid. Videbar quidem vobifcum manducare, & bi

· bere. . . . . - - 25 4.

ibid.Pater quam mercedem dabimus ei, me duxit,&

reduxit fanum. 334

- - Iuditb.

vlt.Incipite Domino intimpanis. 103

- Heſter.

5 Hæc eft virga,qua menfuratum eft Templum.49

6 Debent indui veftibus. - 2 Η Ι

13 Nè claudas ora canentium te. - 1o7

j 5 Tulit Rex virgam auream, . - . 5 o

tº - - - - - --

- - Iob. I



de luoghi della Sac. Scritt.

- : - Iob. --

zo Cogitationes meæ vanæ fuccedunt fibi, & mens

- mea in diuerfa rapitur. - 106.

... • P/alterium Dauidicum. - /

2. Reges eos invirga ferrea. 48.8:49

i8 In omnem terram exiuit fonus eorum. - 37

ibid.Exultauit vt Gigasad currendam viam.-,-.. 13o

ibid.Coeli enarrant gloriam Dei. -- 63

22 Virga tua,& baculus tuus ipfà me confolata funt.

• fol. - ºf 47

z4 Refpice in me,& miferere mei. “s 9o

*9 Auertifti fáciem tuam à me. - * * 91

3o Abfcondes eos in abfcondito fàciei tuæ. 96

34Apprehende arma,&fcutum,& exurge in adiuto
3 rium mihi. . . . . ." • * : IOI

37 Quoniam fàgittæ tuæ infixæ fünt mihi. ' 2 16

4* Fueruntmihi lachrime meæ panes diè,ac noéte.

* *. 2. пбо.. --

44 Eru$tauit cor meumverbum bonum. • • ^ io4

ibid.Omnis gloria eius filiæ Regis ab intus. 31*

41 Homocum in honore effet non intellexif. • zz

$9 In fdu*eam extendam calceamentummeum. 36

65 Deus mifèreatur noftri,& benedicat nobis. 127

68 Laboraui clamans raucæ faétæ funt fauces meæ.

*

Ιο6. º: , . . **** -t, - *** *- :

71 Erit firmamentum interra in fùmmis montium ,•

* > 2.94. - * . . . . .

79 Oftende nobis Domine fáciem tuam. . . * 9z

ibid.Quifedes fuper Cherubin. " ** - , , . º. 2. I

85. Vt quid Domine repellis orationem meam. * 3z.

37 Pauper ſum ego,& inlaboribus à iuuentute mea

- fol. -- - - - - . - _ 43.

-- : : గీge-

- -



- Tauola -- :

io3 Aperiente te manum tuam,omnia implebuntur
bonitate. - ' ' ' 2,

ibid.Qui ambulas fuper pennas ventorum. 2 I

ibid.Ani£tus lumine (icut veftimento. 3 II

1 12 A Solis Ortu vfque ad Occafum. . . . . «7. 3o

1 1 3 A facie Domini mota eft terra. 95

1 26 Sicut fagittæ in manu potentis ita filij excuffo

rum. 1. . . . . . . . . . 126

13 1 Memento Domine Dauid. ... „т со

132. Sicut vnguentum,quod defcendit. , 1 19

143 Emitte manum tuam de alto. ,,, r, , , .,. , . z.
ibid.Libera me de aquis multis. A - 6

ibid.Beatus populus cuius Domine Deus eius. 327

14s Anima mea ficut terra fine aqua tibi. 106

144 Aperis tu manum tuam,& imples, &c. i

~ Eccle/faffes. . -

1 Oritur Sol,& occidit, &ad locumfuum reuerti

ture . - 3o.& 31

5 : Non eft fpeciofà laus in ore peccatoris. uo6

m 1 Da partem feptem,necnon & o&o. 187

24 Quaſi plantatio Roſae in Ierico. I 35

28 Venerunt mihi omnia bona pariter cum illa. 3 1 •

3o Mortuus eft pater eius. 333

3 I Benedicent libia multorum. . 63

32 Muſica in luctu importuna narratio. Ioô

Camtrca Camticorwm.

1 Ofculetur me ofculo oris fui. 104.

3 Quæ eft ifta,quæ afcendit per defertum. 47.& 49

4 Sicut vita coccinea labia tua. 63

ibid. Vulnerafticor meum foror mea fponfà. . 336

5 Si murus eft. * 8
- - 9

ibid.Quo abijt dile£tus tuus ô pulcherrima mulie

rԱոl, 13 1- - Vna



de luoghi della Sac.Scritt.

6 Vna eft columba mea. » . . - 191

7 Collum tuum ficut turris eburnea. 26o

- Prouerbia Salomonis. - - - -

8 Ego fàpientia habito in confilio. 148

ibid.Ego diligentes me diligo. 2 I 5

ibid.Multæ filiæ congregauerunt diuitias. 3. I o

1o Qui moderatur labiatua,ideft fermones fuos-344

14 Vbi non funt boues Praefepe, &c. 23

i15 Filius fàpiens lætificat patrem. 333

18 Turris fortiffima nomen Domini ad ipfàm currit.

248.
- -

• 3o Tria funt mihi diffidilia. w 127

3 1 Omnes domeftici eius veftitifunt duplicibus.196

ibid. Mulierem fortem quis inueniet. 3 по

38 Leo rugiens.
- 97

Sapientia. - -

5 Et Sol intelligentiæ non eft ortus nobis. I 19

.8 Sapientia omnium antiquorum. 129

1 1 Dilexifti omnia quæ fecifti. ** 2 IO

Iſaiaſ. t

1 Cognouit Bos poſſeſſorem ſuum, & Aſinus Prae

fepe Domini fui. - 23

ibid. Incenfum abominatio eft mihi. ' 33

3.c.1 o.Dicite iufto quoniam benè. º 273

, y Cantabo dileéto meo canticum patruelis mei vi

« neæ fuæ. 104

6 Vidi Dominum fedentem fuperfolium. 1 I 8

9 Et vocabitur nomen eius admirabilis confilia- -

rius. - - - I 2.

11 Egredietur virga. - 4 I

' ■ 2 Confitebor tibi Domine quoniam iratus es mihi,

Io9. - .
C Bene



... . . . . Tauola -

$ 3'Bene cane frequenta canticum. : … * * * 1 5*

35 Mifcuit vobis Domihus fpiriwum foporis. Tuffis

eſt concuſſio pećtoris. \ Hoé

35 Tunc aperientür aures furdorum 4

36 Recogitabo tibi omnes ànnos meos in amaritudi

ne animae meę. . . . . .78

38 In diebus illis ægrotauit Ezechias vfque admor

* : tem. * , , * , , ! . . . ; : . 7外

ibid. Ego dixi in difhidio dierum meorum. 163

4o Omnis caro foenum.-- -- . * * * : 1 22

42 Linum fumigans non extinguet, arundinem qua£
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SECONDA PARTE

DE DIsco Rsi

- - Del Santiſsimo Roſario.

いイ、

Continuati ſopra il

Salmo 64. ..

£xaudi mos Deus falutaris noßer ffes omniumf.

nium terra, e in mari longe. Verſo 6.

La deuotione del Santiſsimo Roſario è tanto

vtileye profitteuole,cheogn vno entra in .

geloſia di volerla per ſe ſteſſo in particola

re,efsédo però deuotione comune per tutti.

D IS C O R S O S E S T O,

§ 2<*§*$§\'Eminentiffimo Vgone Cardina.

S. le commentando il Salmo 144.燃 ■ ?º uel parafrizare le parole di Da

%3 Æ nide in quel luogo, oue dice il Vgo.

1245.ேReal Profeta: Aperis tu manum , Ffatةريغطيبليج

°tuam,& impler omne animal bene.
distione: mi dà occaſione,non tito à trattare della

ºmateria del Santiſſimo Roſario, quanto è conti.
A nuare

N



2 Diſcorfi

nuare in queſto ſecondo Libro li cinque Miſte.

ri Doloroſi appoggiandoli ſopra i cinque verſi

del Salmo,che habbiamo per le mani, e li ſog

giunge il Salmiſta alli cinque primi, già nel pri

mo libro in qualche modo eſplicati, e partico

larmente in queſto primoိို fopra del pri

mo verſo (Primo dico riſpetto à noi,ma ſeſto in

quanto ſi conſidera parte del Salmo intiero) ſo

10.1.

Pſal,193.

-

Pſal امود،

pra del quale intendendo prouare l'vniuerſalità

della deuotione del Santiſſimo Roſario, non po

teua con maggiore occaſione, e più opportuna ,

introdurmi con la proportione del Miſteri Do

loroſi, quanto con l'indrizzo d'yn tanto Dotto

re,quale ſopra le parole del Salmo citato dice ,

chiaramente, che Chriſto Signor Noſtro è ma

no: Chrißus dicitur mamus Patrij, quia per ipfum pa

ter operatur: Io: I. Ommia per ip/um faéìa /umt : Di

queſta iſteſſa mano parlò il Rè Profeta nel Sal

mo Io3. Aperiemte te manum tuam, ommia implebum

tur bonitate: E l'iſteſſo,nel Salmo 143.volendo di

moſtrare vino ſpaſimato, e ferueroſo deſiderio

della venuta del bramato Meſſia, lo dimanda, e ,

prega il Padre di volerlo inuiare nel mondo per

la comune ſalute,non ſotto altra metafora, nè di

pioggia, è di rugiada, come altri, ma lo brama

üa in forma di mano: Emitte manum tuam de alto:

Queſta mano aprì il Padre nell'Incarnatione ,

perche prima di quella, mentre il Figlio ſtaua ,

nel ſeno paterno, e non con eſſi noi mediante»

1'humana Natura affonta, teneua il Padre la ma

no quaſi ſerrata, così diſſe Vgone nel primo luo

go citato,Hanc mamum, parlando del Verbo hu
- Ima-n.

_



ne nell'ïûëårnati9ngven S iodatهوعtrafitt,وايو

, J. 1i mifteri عج audioتلاق ;a'كو meditarº li mifts! -

: . indens'
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Matt. 4.

Ho. 14.

бар.17.

dando occafione à ciafchedun deuoto fedele,

d'ingeloſirſi d'hauer detta deuotione,come coſa

ſua particolare nelle proprie mani.

A queſto fine credo l'autoriſteſſo citato ſi di

ſtenda più nella ſimilitudine, e ritroui non sò ſe ,

mi dire cinque dita in queſta mano,quaſi cinque

poſte d'vna parte del Santiſſimo Roſario, è cin

que miſteri di sì diuiniſſima mano. Il primo dito

vien detto Pollex à pollicèdo, e Chriſto Signor no

ſtro vera mano del Padre hebbe queſto primo

dito nel prometterci il Regno del Cielo: Ecce ,

appropinquabit Regnum Cglorum , cöforme habbia

mo in San Matteo al quarto. Il ſecondo dito ſi

dice, Index ab indicando, e di Chriſto Signor No

ftro in San Giouannial cap. 14.habbiamo, Deum'

memno vidit vmquam,mi/ vmigemitur Filius,qui e$ in ,

Æmu,Patris,ip/è mobii emarrauit illum, e l'ifteffo nel

cap. 17. Pater mamjfe/?aui momem tuum homimibus. Il

terzo dito vien detto medius,perche ſtà nel mez

zo, e di Chriſto Signor Noſtro ſi dice nell'epi
врº& !4 ftoia prima ad Tim6theum c. 2. Mediator Dei,'&

“” hominum,bomo Chrißus Iefu. 11 quarto dito fi dice

44 att, 9.

Iſai.33.

ЛLвс. vfr.

AMedicur,e Chrifto Signor Noftro fanando le no

ſtre piaghe viene in San Matteo al c. 9. chia

mato Medico, Nom eft opus valentibus medico. I!

quinto dito viene chiamato Auricularis, & il no

ſtro benedetto Saluatore mentre venne ad apri

re à noi l'orecchie, eſſendo ſordi alle chiamate o

diuine, fà l'officio mirabilmente di queſto dito,

onde di lui fi profetizato in Eſaia al 35.Tunc ape

rientur aureu /urdorum , & in San Luca all'vltimo,

Afteruit illiſºnſum,wl intelligerent/triptural: sºft



del Santifs Rofario. 5

-

i perfettiſſima nuano intatta, e belliſſima, métre

dimorò nel ſeno del Padre in Cielo, non meno

contentiſſima nel ſeno della Madre in terra, pe

rò conforme nell'Eſodo habbiamo, che quando

Vſoisè teneua la mano nel ſeno era ſana, e ri

guardeuole, quando dal ſuo ſeno la rimoueua-,

ppariua inferma,e leprofa: Extraxit de/ìmu mamâ

eproſam: così Chriſto Signor noſtro poſto fuora

del ſeno paterno,nato e fatto adulto, tradito in

mano degli Ebrei, tà vedeſti queſta mano le

roſa,come l'hauea preueduta Iſaia nel capitolo

3.Vidimus eum qua/ lepro/um percuffùm à Deo , &*

umiliatum,e poftilla Vgone : Hæc lepra fuit infir

nita* bumamae matum.e, quam Cbriftus vt mor curaret

ſump/ſt,aperuit manum/uam Chriſtus in paſtone-,

uam habebat clau/am, vt mobis apertam im /alutem •

aret,& etiam perforatam,vt largè/amguinem ad mo

'ram emundationem efunderet, onde Zacc. 13.9a e

imt plagæ i/fe im medio mamum tuarum? & dicet.His

'agatus /um im domo eorum, qui diligebamt me. Hor

entre il feftoverfo in ordine del Salmo prefo

* cfplicare,dice,Spes ommiumfimium terræ, cófor

e viene eſplicato dall'iſteſſo Vgone: Spes om

um /nium terre,idet: Tu es ſalutaris moßer, nec tä

m mo/fer.fed et etiam /pet ommium finium terre,mom

mtum Iudea,vt dicebamt Iudgi,mom/olum Africae, vt

rebat Domatur/ed ommium fimium terræ, & im mari

ge,ideí im in/uli, mari, remoti, à mobiv: Parlando

Salmiſta in queſto verſo dell'Vmiuerſalità di

triſto Signor noſtro,quale inſieme inſieme eſº

ndo mano aperta,che s'apre à tutti,come hab

imo detto: Aperit fu mamum fuam, & imple* am

#16

Exod. !ፖ.

Wg0.

Zacc i jºš
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P/al. 143.

Dam. de

AVat.

Bern. ſer.

1.de Beat.

Virg.

ne animal benedictione: Se Iddio benedetto, con

aprir la ſua mano dà ogni bene,e ſe Dauide vuol

eſſer liberato da molti mali,mediante detta ſan

tiſſima mano, Libera me de aquis multis, ma in che ,

modo ? Emitte manum tuam de alto: Et effendo

Chriſto Signor noſtro mano, mediante il Santiſ

ſimo Roſario,come s'è detto, reſta concluſo,det

ta deuotione liberar l'huomo da ogni male, S&

arricchir l'iſteſſo d'ogni bene. E conſiderando

in queſta iſteſſa mano il Santiſſimo Roſario, ben

ci poſſiamo introdurre in queſto primo diſ

corſo del ſecondo libro, quaſi nel primo de'mi

ſteri Doloroſi, con dire la deuotione del Santiſſi

mo Rofario efferevniftituto, qual ciafcheduno

lo brama per ſe ſteſſo, eſſendo detta deuotione ,

comune à tutti:Exaudi nos Deus,etc.Spes omniā,etc,

Che la Vergine Sacratiſſima da per ſe ſteſſa ,

ſia da tutti bramata, e che ciaſcheduno la vuole ,

come coſa propria, l'accennò Pietro Damiano

ſerm.de Natiuitate: oue propone vin combatti

mento frà i ſecoli, ciaſcheduno de' quali brama

ua eſſer honorato con la preſenza della Vergi

ne: Certabant ſecula (dice egli) quodnam ortu tuo

digniſſimo ornaretur, e San Bernardo portado quel

paſſo della Geneſi, del ſegno che preſe Eleaza

ro di conoſcerla ſpoſa eletta per il ſuo padrone,

fù che deffe à bere nõ folo à sè,mà à fuoi Cameli:

l'applica allaVergine: guaerit Amgelus puelli,quam

pr£parauit Domimus FilioDomimi mei.Bibit ipfe de hy

dria tua,cogmata/îbi virtute deleéfatur,fed numquid mö

etiam iumfemtis potum tribuer ? Bibit Amgelus quod vi

rum mom cogno/eis,bibunt iumemta, quod de humilitate

- /in
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/îngularitergloriarii . E liftefio Bernardo ferm. 2.

Plena es gratiarum,plena rore cele/ti,innixa fuper di- Bern, fer,

leâum,delicjs affluens;ciba hodie pauperes tuo, Domi- **^**&.

na,ip/î quoque catelli de micis edant, mec puero Abrahae

tamtum, /ed& Cameli, potum tribuar de /apereffuem

ti bydria tua, quia tu verèpuella es praeleéìa, & præ

parata Altiffimi Filio,& aftroue: Ommibus omnia fa- -

&a efá,/apiemtibur, & in/ipientibu, copio/i/fima chari- -

tate debitricem ſefecit, omnibus miſtricordiac/ini ape

rit,vt deplemitudine eiur accipiant vmiuer/?, captiuur

redemptionem, eger curationem, tristis con/olationem,

peccator veniam,iu/?ur gratiam, Amgelus lætitiam, de

mique tota Trimitas gloriam Filj perfoma carmis hu

manaeſubſtantiam;vt monſit qui ſe abſcondat à calore

eius. Hor quel che ſi è detto dellaVergine in co

mune, applichiamo e prouiamo dell'iſteſſa Re

gina ſotto il titolo del ſantiſſimo Roſario. Di

mando, chi prima lo recitaſſe l'huomo, è pure ,

la donna,li quali ſe bene entrarono fra di loro in ... .

gara di preuenirſi d'eſſer Iddio conforme notò 荔了 -

Moisè Barcefalib. de par, parlando di Eua: Acce- fa .

pit, comedit, & dedit viro /uo, vt /ïut Adam mulier

humanitate precedebat,/ic Eua ipfum diuinitate prece

deret: Nondimeno non habbiamo da metter tal

emulatione frà gli Apoſtoli, e le ſante done,quali

furono le prime à correre al ſepolcro per anni

ciare la riſurrettione; ma diciamo, che fuſſe frà

di loro vn feruoroſo amore, 3 vna ſanta inui

dia, defiderando ciafcheduno effer il primo à

vedere il ſuo amato Chriſto riſuſcitato da mor

te,8 à ciò fare furono prima le donne, così hab

biamo in S. Matteo 28.Ve/pere autem ಕಿಕಿ* AMatt. 23.

* Иифе
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lucefeit im prima Sabbati,vemit Maria Magdalena,&

altera Maria videre /epulchrum: Entra qui Chrifo

logo ſerm.8o.e dimanda come gli Apoſtoli ſi fe

cero preuenire dalle donne: furono forſe meno

amanti,e più ſonnacchioſi, che le donne ſolleci

te più di loro fuſſero le prime al ſepolcro e Putas

mè Petri, Ioammis, di/cipulorum omnium ab/emtia vti

tur,caftigatur ignauia,quod re/urgemti ChriAeo mulie

res primæfalæ peruigiles ardenter occurrât ? ipfa etiam

virilis portio/îc motatur, vt ad refurreéìiomir gloriam ,

muliebris præcurrat infirmitat ? abfit fratrer (dice ,

egli) eftiſtud cauſa, non caſus, myſterium, non euetus,

#; º ordo,non culpa: Si potrebbe riſpondere qual fuſſe

.ே queſta cauſa, queſto miſtero,8 ordine. E prima ,

クチ。 con l'iſteſſo Chriſol.ſer. 74 quale porta nel me

deſimo luogo due riſpoſte adeguate, a mio giu

ditio,p euacuare detta difficoltà,come Iddio or

dinaſſe, che le donne veniſſero prima al ſepol

cro,e dopò gli Apoſtoli; è pure, come gli Apo

rusa, ſtoli iſteſſi fuſſero così tardi alla riſurrettione,

i,a quelli che promiſero d'eſſer compagni indiui

2. de cha- duali nella morte. Dou' è Pietro, di cui diſſe ,

ritatº Teodoreto: Satius duxit ſequens negare, quamfu

giens conſiteri e come non laſcia il pianto di notte,

e correben per tempo,non Orto iam Sole,ma pri

ma che ſpunti il Sole, come prima delle donne,

non và al fepolcro à trouare il fuo Maeſtro ? Fù

miſterio, dice Chriſologo, 8 ordine: volea Chri

ſto, che la prima a venire al ſepolcro fuſſe la ſua ,

cariſſima Madre, e come non conueniua à quel

l'hora di notte caminare, 8 vſcire fuora dell'Ar

ca alla ſacra Colomba,venghino due done, è pur

' Ꮩflá

Chryſ.ſer.

Ψ 0,
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vna con il nome di Maria: Venit Maria Magda

lena, % altera Maria, acciô non potendo la Ver

gine venir di perſona,veniſſe con il nome: Venit

A4aria,dice Chrifologo,hoc momemMatris e/? Chri

/?i : vemit ergo Mater im momine, venit mulier , vt fie

ret Mater viuentium, que facia fuerat morientium ,

AMater: E poco appreſſo oſſerua l'iſteſſo, che,

l'Euangeliſta,ancorche parlaſſe di più donne,nò

diſſe venerunt,ma venit,per moſtrare, che queſto

non fú cafo,ma miftero : Sub vno memime venerum;

due, myſterio, non caſu. La ſeconda riſpoſta, che,

ſenza allontanarſi dalla iſteſſa conſideratione, ac

cenna l'autor medeſimo,ſi è per ragione di com

penſatione. La donna fà,che prima annunti), S.

apportò al mondo la morte, per diuino decreto

douuta à tutta l'infelice poſterità di Adamo: la

onde richiedeua il diritto della giuſtitia, che le
donne, commutando i meſti in feſteuoli annun

tij,fuſſero le apportatrici della feliciſſima nuoua

della vita, e della vittoria di Chriſto, che debel

lata la morte,hauea ripoſto l'huomo nello ſtato,

dal quale era per il peccato miſeramente cadu

to. Sentite le parole di Chriſologo: Venit ipſa ,

ſed altera: cioè mutato l'officio, che s'haueua pi

gliato nel Paradiſo,doue annuntià la morte: Al

tera,ſed ipſa, per l'identità del ſeſſo: Vtmulier mu

tarttur, vita mom mowime,virtute mom/exu : conchiu

de nel fenfo fpiegato, Et fieret Re/urre&ioni, nun

cia,que internuncia, & lapſus extiterat,& ruine. Po

triaſi in oltre, al parer dello ſteſſo Dottore riſpſi

dere,che la donna, la quale trà le delitie del ter

reſtre Paradiſo laſciò pernitioſamente ಸ್ಧ il

, Ᏼ €



го Diſcorfi

Geneſ. 3.

deſiderio dalla viſta nociua dell'albero vietato:

Vidit mulier,quod bonum e/ et ligmum ad vefcemdum,

é pulchrã oculis,a/pe&#uque delečiabile, la qual mor

tifera viſta infondendole per gli occhi il veleno,

le infettò il cuore, a guiſa di Ccrua correſſe feri

ta,& inferma al dittamo,per ricourare la perdu

ta ſanità: e come già per noſtro infortunio pri

ma piegò gli occhi verſo la dannoſa pianta, così

anticipò di vedere il ſepolcro,auida di rimirare,

e riceuere il conpenſo, e l'antidoto del ſuo ma

le: ecco le parole del Santo: Vt quan deceperat

arboris vifu,vifus repararet/epulcbrt , & quam pro

Aerauerat illecebrofus a/peé?u/, a/peéfum /alutari, extol

leret. Non ardirei è queſte così ben fondate ra

gioni aggiungere altre nuoue conſiderationi,ſe ,

non me ne porgeſſe opportuna occaſione la ma

teria del Santiſſimo Roſario, che habbiamo per

le mani,parendomi poter beniſſimo raccogliere

dal ſacro teſto Euangelico,che la cagione,per la

quale vollero auanzarſi le donne in andare al ſe

polcro, fuſſe per il deſiderio, che haueuano di

concorrere al Roſario, e per eſſere le prime ſo

relle di queſta pia, e lodeuole diuotione, e pre

cedere à tutti in recitarlo. Haueuano elle medi

tati in vita del Saluatore i miſteri Gaudioſi, ha

uendo intefi i ſucceffi di Chrifto lambino,e quã

to gli era occorſo nella infantia: haueuano altre

si impreſſi nella memoria i Doloroſi, che con ri

membranza purtroppo acerba ſuggeriua loro la

freſca paſſione di lui, nè mancaua per compimé

to del Santiſſimo Roſario ſe non la meditatione
de' Glorioſi: de quali, perche il primo èಸಿRi

ԱI
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ſurrettione di Chriſto, però affettuoſe di recita

re, e contemplare l'intiero Roſario, ſenza porre

indugio,séza eſſere arreſtate dalle tenebre, fret

toloſe ſen corſero ad accertarſi dell'adempimé

:o di queſto ſacro miſtero. Volle in quel felice ,

giorno il Sole preuenire l'hora del ſuo naſcere,

ber riſcattarſi di quelle trè hore, che nel tempo

della paſſione gli rubò la notte, così diſſe S. Pie

tro Chrifologo fermone 82. Sol qui preter horam, ?

vt Domino compateretur ab/ce/erat, claritate cum re

'urgeret Domimur amte tempuj occurrit, Et appreffo,

^t reddat luci mox boras,quaf terror Domimicae Paffio

tis inaaſerat: è pure per eſſer compagno delle ,

liuote donne in veder Chriſto riſuſcitato ? Ma ,

Iuefte fpronate dall'ardente defio de' fàcri mi

teri, anticiparono la fretta del Sole iſteſſo, per

recedere à tutti in recitare il Santiſſimo Roſa

io.E queſto hauédo,per mio credere,beniſſimo

yenetrato l'Angelo,parlò loro in tal guiſa: Noli

* timere vory/cio emim,quod 1e/um , qui crucifixus e/?

uæriti*/urrexit, mom ef? hic;/urrexit/ícut dixit.Qua

diceſſe,ò donne diuote, ſtate pur di buon ani

no,non per intimorirui, ma per conſolarui ſon ,

uì: sò ben io il voſtro pio diſegno,voi cercate

Biesù,perche vorreſte ai Gaudioſi, e Doloroſi

ggiungere i miferi Gloriofi del Rofario, onde

2 vi annuntio,che potete farlo, eſſendo già riſu

itato il voſtro Redentore . Scopriamo tutto

ueſto diſcorſo nelle parole dell'Angelo, il qua

º, mentre dice,Scio quod Ieſum queritis, Accenna

he le donne meditaſſero i miſterij Gaudioſi,

--

S. Petr.

Chryfol.

Afatt.23.

:operti nel nome di Giesù, Vocabis nomen eius Luc. 1.

B 2. Ie
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Iſaic.9.

Iefum Luc.i.quando foggiunge, gui crucifixus eff,

addita i Doloroſi, e dicendo poi,Reſurrexit,annti

tia i Glorioſi per maggior certezza de'quali,re

plica l'annuntio,Refurrexit enim/icut dixit, Anda

te dunque felicemente (voleua dir l'Angelo)

compite il Roſario, 8 adempite la voſtra diuo

tione. Queſto penſiero và nelle allegate parole ,

dell'Fuangelo rintracciando ſottilmente Chri

: fologo ferm. 78. Angelu praedicat momen, Crucem ,

'dicit,loquitur Paffiomem, fatetur mortem, /ed Re/urre

άionem mox,mox Domimum cöfitetur. O come allu

de bene il Santo al mio propoſito 1 dic egli,che

l'Angelo parlando alle dòne,pradicat nomen, quel

nome, che fù annuntiato da Gabriello nell'In-,

carnatione del diuin Verbo , che fù impoſto à

Chriſto nella Circonciſione,quello di cui haueua

profetato Ifaia : Et vocabitur momem eius Admirabi

lir,Com/ìliariur,Deus Fortis, Paterfuturi /eculi, Prim-,

ceps pacis, e poco prima haueua detto, Paruulus da

tus e/? mobis,& Filius matus eft mobis: Volle dunque

nel nome dinotare i miſteri Gaudioſi:aggiunge,

Crucem dicit,nel che ſenz'altra dichiaratione ap

parifcono i Dolorofi:conchiude,Refurrectionem -

mox comfitetur,per includere i Gloriofi, ' e perac

certar le donne, che poteuano compire il Santiſ

ſimo Roſario. Credeuano per queſto buono an

nuntio le diuote donne, douere ſenza alcun cô

traſto eſſere preferite à tutti nella diuotione del

Santiſſimo Roſario: ma perche, doue ſi tratta di

diuotione,è officio del Pontefice determinare il

modo,la forma, il come,e l'altre circoſtanze,per

ciò Pietro,per l'officio di Pontefice, ಂುಣ್ಣ ef.

ere
-
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ſere informato del tutto, onde l'Angelo rimiſe ,

le donne à San Pietro,Matth. 26. Cito euntes, dici

te di/cipulis eius,quia/urrexit, e più chiaramente in

S.Marco 1 6. Ite,dicite di/cipuli, eius, &* Petro. Volle

(dice Chriſologo) S.Pietro, che ſi decideſſe la

cauſa,e ſi chiariſſe,ſe le dòne, è gli huomini fuſ

ſero i primi Roſarianti. Per la parte delle donne

ſi allegauano le parole dell'Euagelo, che accen

nano prima le donne eſſere andate al ſepolcro,

& hauer viſto,e meditato Chriſto riſuſcitato,Sed

-

AMatt. 26.

Marc. 16.

Luc. 14: -

& quædam muliere* terruerumt wor,in San Luca 24. .

Si replica per gli Apoſtoli, che eglino, 8 in loro

tutti gli huomini ſi trouarono nella glorioſa Re

ſurrettione viniti à Chriſto Signor Noſtro,il qua

e, perche prima di ogni altro vidde ſe ſteſſo ri

ſuſcitato, ne ſegue, che prima delle donne il ve

deſſero gli Apoſtoli, in quanto, come s'è detto,ſi

trouauano viniti à lui, 8 in queſto furono primi

Roſarianti. Sottoſcriue alla deciſione Chriſolo

go, e dice, che gli Apoſtoli, non cedettero altri

mente alle donne, maall'ordine diuino, nè per

ciò deue dirſi,che fuſſero più tardi, perche ſtan

do eglino vnitià Chriſto, il quale prima vide ſe

ſteſſo riſuſcitato, che fuſſe veduto dalle donne ,

reſta chiaro,che prima di queſte fuſſero Roſarii

ti gli Apoſtoli: Fratres,eſtiſtad cauſa, non caſus, di

ce Chrifologo,myfterium , mom euentus , ordo non »

:ulpa : mam mulier hic virum /equitur, mom præcedit,

vbt vir re/urgit in Chrißo. Non fù Pietro neghit

toſo nò, nè furono le donne più ſollecite degli

Apoſtoli, i quali vniti à Chriſto riſorgente prima

delle donne,l'haueuano viſto glorioſo, e riſuſci

* tato,
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tato, & haueuano meditata la fanta Refurrettio

ne,Sentiat ergo,foggiunge 1'ifteffo Padre,Petrum ,

mom mulieribu* ceffffe /ed Chrj/?o;mom amcille,/ed Do

mino,Sacramento,non ſomno, ordini,non timori; deni

que iam vir erat in Cbriffo,quamdo ad mulieres Amge

lur venit,vt quamtam præcellit Deut Angelam tantum

vir mulierem precederet im homore. Onde io mi per

ſuado,che à fauore degli huomini poſſano anche

indurſi quelle parole dette dall'Angelo alle dò

Aare 14 ne,Praceaetvos in Galileam, nelle quali inteſe,che

Chrifto douea precederle, non tanto con la pre

ſenza, mediante la reſurrettione, quantò nella ,

precedenza, che Chriſto Signor noſtro haueua

acquiſtata à gli Apoſtoli,che come ſi è detto, gli

erano miſticamente viniti, di eſſere primi Roſa

rianti. - -

Non poſſo qui tralaſciarevn altra ponderatio

ne,onde reſtarà confermata queſta verità. Haue

ua il Saluator del mondo trà gli altri auiſi, e pre

cetti dati è gli Apoſtoli,detto,che nell'andar per

le ſtrade, ſteſſero auuertiti di non ſalutare alcu

- no,Luc. Io.Nemimem per viam /alutaueritir: comá

damento, il quale, ſe bene par che ripugni alla ,

vrbanità del conuerſare,la quale richiede queſti

vicendeuoli offici di ſaluti, che ſogliono occor

rere trà i viſidanti: nondimeno per i miſteri,che

in eſſo ſi aſcondono,e per l'autorità di chi lo die

de da ſtimarſi ſantiſſimo, hauendo in queſte pa

role Chriſto preteſo inſegnare à i ſuoi feguaci,

che non debbano nelle ſtrade conſumare inutil

mente il tempo in diſcorſi otioſi,e trattenimenti

caietane. friuoli,come oſſerua Caietano: è pure non pro

Інс.10.

hibi
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hibi il ſaluto, in quanto officio di corteſia, ma in

quanto può impedire l'officio più importante,

della predicatione e diuotione, e tali erano, co

me nota Alberto Magno in queſto paſſo, quei ſa

luti,che per vanagloria ambiuano i Fariſei, ri

preſi perciò da Chriſto,in S.Matt. 23. Amantpri

nas cathedras in /ynagogiy,6"/alutationes in foro.Ma

l Saluatore in queſto ſuo precetto volle dare ad

ntendere à gli Apoſtoli, che non ſalutaſſero i

viandanti, conforme al coſtume del mondo, e ,

ber mera cerimonia, così ſeguitando la Gloſſa ,

Beda, & Ambrogio, và dicendo Vgone Cardi

lale: Nolite/alutare quemquam eo modo , quo/òlem?

àlutare homimeo,ide/? tantum ex comfuetudine,mom ex

alutis optatione. O finalmente vietò, che non ſa

utaſſero, cioè non annuntiaſſero ſalute ad alcu

o per premio temporale,come ſoggitige il me

lefimo Vgone , Nemimi/alutem praedicabitis occa

one lucrandi temporalia. Hora preſuppoſto, che ,

er tante ragioni haueſſe prohibiti i ſaluti per

irada,onde auuenne, che ſcordatoſi del diuieto

a lui fatto, irritò la propria legge, e fattoſi incó

o alle donne le ſalutaſſe ? Leggeſi che i legisla

ori per aſtringere gli altri all'oſſeruanza dei

»ro ordini, anche in danno proprio vollero con

eſſempio perſuaderne l'inuiolabil rigore: on

e raccòta Valerio Maſſimo, che Zaleuco haué

o nelle ſue leggi ordinato, che all'adultero fuſ

ro cauati ambidue gli occhi, eſſendo poi con

into di adulterio il proprio figlio, per non de

Bgare alla legge da lui fatta, volle che fuſſe ca

ato vn occhio al figlio, 8 vno à sè medeſimo.

- E che

Alberto

AMagno,

AMatt. 23.

Pgo Card.

Valer.

44 av.li,6,

cap. J.
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E che nºi fecero i Duci antichi,acciò dall'eſſen

pio loro apprendeſſero i ſoldati di non traſgredi

rei precetti?Catone Vticenſe,ritrouandoſi nelle

aride, 8 infocate campagne della Libia ridotto

con tutto l'eſſercito a termine quaſi di laſciar la

vita per mancamento di acqua, offertoli da vm ,

ſoldato l'elmo pieno di freſco, e criſtallino hu

more, lo riuersò alla preſenza di tutti in terra ,

Nè/olus /ftim extingueret. Tanto giudicô douer

chi guida altrui aſtenerſi dalle ſingolarità per

confermar con l'eſſenpio quello, che comanda

con le parole . E di Ridolfo Imperatore ſcri

ue Enea Siluio,de geſtis Alphon. Regis, che in

caſo di grandiſſima ſete, per non dare eſempio

ad altri di delicatezza, e per animare i ſoldati è

ſopportare il biſogno, eſſendoli preſentato vn ,

vaſo di ceruoſa,diſſe, ricuſandolo: Ite, non mibi,

fed exercitui/ſtiebam . Agefilao Rè di Lacedemo

nia altresì, già vecchio, ſenza mantello, e ſcalzo

caminaua per le neui,e ghiacci, per eſſere fpec

chio à igiouani di non ricuſare i difagi militari,

come laſciò ſcritto Eliano: Hora ſe gli huomini

tanto ſtimarono neceſſario autenticar con i pro

prijfatti le leggi, che eglino haueuano publica

te, & inſegnar con l'eſſempio quello,che vole

uano,che fuſſe eſeguito per qual cagione Chri

ſto Signor noſtro, che haueua vietato è gli Apo

ſtoli,che non ſalutaſſero alcuno per la ſtrada, po

co ricordeuole del ſuo precetto, ſaluta le don

ne,Occurrem, mulieribus,ait, Auete? Ceffila maraui

glia,gice Chriſologo, haueua detto si bene à gli

Apoſtoli, che non ſalutaſſero alcuno per la ſtra
-

-
da, v
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da, ma ſtimolato dall'allegrezza della Riſurret

tione,ſpronato dall'affetto di dire il Roſario, di

ſpensò alla ſua legge, come appunto ſogliono i

Principi mondani in occaſioni di gride allegrez

za diſpenſare, e derogare alle loro ſteſſe coſtitu

tioni,8 ordini. Era il Rè della gloria tanto feſto

ſo,& allegro di hauer compito il Roſario, che i

volontieri s'induſſe à diſpenſar la legge da lui

fatta; e ciò per far ſeco gli Apoſtoli Roſarian

ti prima delle donne, perciò volle eſſere il pri

mo à ſalutare, & à dire Auete , acciò la diuotio

ne del ſantiſſimo Roſario fuſſe, non tanto parti

colare,ma comune à tutti. Sentiamo le parole ,

del Santo, il quale prima muoue il dubio: Dixe

rat di/cipulis /uiv ip/e , memimem per viam /alutaueri

'is , & quid ef}, quod hic im via tâm feftiuur/àlutat ?

Riſponde,perche andaua tutto Roſariante,Inſa

lutationem vadit totus: Andaua pieno di penſieri,e

meditatione de facrimifteri:Vadit feruens,d, fuă

pluit ip/e/alutatiome mamdatum; fecit, fecit, quia totâ

vimcit,&/uperat vis amoris : /îmul quia Chrj/fur in ,

Eccleſia ſe ſalutat. Ecco come par, che ſaluti ſe ,

} effo, & infieme infieme in fe fteffo lo falutano

li Apoſtoli, e per conſeguenza precedono alle ,

lonne in dire il ſantiſſimo Roſario, e fanno, che,

luella diuotione, la quale pretendeuano le don

ne, che fuſſe loro particolare, e prima, ſia dell'i

teſſo Chriſto, e degli Apoſtoli prima che di

ign'altro,e comune:Spes omnium finium terra,é c.

Adeſſo mi confido di poter riſpondere ad vn ,

lubio non men curioſo,che trito, e volgato.Ma

lalena in San Giouanni 2o,corre,per abbraccia

C re,

Chyyfol,
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re, e ſtringere il ſuo amato Chriſto, per toccar

quei piedi,appreſſo i quali trouò già il perdono,

quelli, vicino ai quali ſedendo aſcoltaua le pa

role ſoauiſſime del Maeſtro,ma gli è negata que

fta gratia, arizi riceue la ripulfà : Noli me tamgere.

Poco dopò corrono due donne incontro al Sal

uatore,nè gli è vietato il fluore, anzi Chriſto gli

compariſce, le ſaluta, nè lo toccano ſolamente ,

ma liftringono i fânti piedi: Surrexit Chrifłu;,&

occurrem, mulieribus,ait,Auete;tumc accefferunt, & te

muerumt pedes eius. Quefta partialità dà occafione

di gran motiui à Chrífologo,ferm. 76. Alibi Ma

riæ, nec tamgemdi datur facultas , hic mom /olum tamgem

di/ed & tememdi copia tota comceditur ; illæ autem ac

ceßerunt,&- temuerunt pedes eiur.Meritarono cofto

ro, dice lo ſteſſo,perche erano Roſariiti, quello,

che fù negato a Madalena, che non diceua tutto

il Roſario. Le due donne hauendo contemplati

i miſteri Doloroſi, correuano anſioſe per cotem

plarei Gloriofi : Madalena haucua contempla

to i Gaudiofi,eftaua piangendo i Dolorofi,pian

geua Chriſto morto, non lo teneua riſuſcitato,

ma quelle diuote donne lo cercauano riſuſcita

to, dunque riceuano maggior fauore ; e perche'

haueuano côtemplato vn íntiero Rofàrio , Chri

ſto Signor noſtro ſi moſtra con eſſe più benigno,

che verſo Madalena. Sentite le parole del San

to,come à pieno ſcuoprono queſto penſiero: Ip

/amque alibi Mariam fientem quaÂ de mortuo,mulie

rem vocat, atque tamgemdi fe licemtiam megat; jffa. aa

tem/cpecf?ớ#ar invenit,/?c credenter /fc non de/?xa

trepidantes,/ed myßerio curremtes , /ic Domimum toto

- *~ fidei
*
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fídei ardore requirentes, vt habemdum /e tradat ei, /à

lutatione tali dicens, Auete. A Madalena poi, la qua

le ſi tratteneua nelli miſteri Doloroſi, nè paſſaua

alli Glorioſi, per dire vn compito Roſario, non è

cóceſſo il fauore di toccare i ſacri piedi di Chri

ſto;male vien detto, Noli me tangere: ſoggiunge »

Chrifologo : Illa merito audit, moli me tangere, quæ

im terris deffet Domimum , &• /í. im fepulchro quærit

mortuum,vt eum im cgli* me/ciat regnare cum Patre L.

Dal che ſi caua per auertimento comune, che

mezo opportuno per riceuere i diuini fauori fia

il recitare diuotamente tutto il ſantiſſimo Roſa

rio;e che la cauſa per la quale le noſtre preghie-.

retrouano ſpeſſe volte ripulſa, proceda dalla ir

reuerenza,8 indeuotione nel contemplare quei

ſacri miſteri. Non laſcio vna confermatione del

l'iſteſſo penſiero, che immediatamente la ſup

pone il medefimo Crifologo.La caufà d'effere la

Madalena ſtata ributtata dal toccare i ſacri piedi

del ſuo amato Chriſto,fù (come s'è detto)per noi

eſſere ella paſſata à contemplare i miſtéri Glo

rioſi, e perche traſcurò quaſi di dar compimento

à meditare tutto il ſantiſſimo Roſario: Noli me ,

tangere, id ef} obfequi tafiu carmis , quem taäu fidei

debere, attingere; mec qua/$homimem tantum tamgere

te prefumas in terra,que Deum mondum/apir in cele

ßibur adorare : femimea sura de/imat, muliebrit/ollici

tudo de/í?at, virili r credulitar tuam defcemdat in má

fem,afcenfum meum cordis tui capiat latitùdo, vt in •

celestibus eterna tačius mei beatitudine perfruaris ;

iuxta illud Propbeta: Beatur vir, cuius ef? abs te Do

mine,a/cem/us in corde eius di/po/uit, im terra mom tam

- - C 2. git
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git Chriffam,qui fide im cglo mom a/cemdit ad Chriffi.

Diciamo cò queſta occaſione, che furono le det

te dòne fauorite di toccare i ſacri piedi di Chri

ſto; non tanto perche diſſero l'intiero Roſario,

ma anche perche raſſembrando la Chieſa vini

uerſale, fecero la diuotione dei ſantiſſimo Roſa

rio particolare di ciaſcuno, e comune à tutti.

E perche il titolo di Cattolico, 8 vniuerſale co

uiene alla Chieſa, perciò la diuotione del Roſa

rio per prouidenza ſpeciale di Dio benedetto ſi

vede propagata nella Religione de'Predicato

ri, la quale ſembra eſſere vin viuo ritratto della ,

Chiefa Cattolica;effendo vna,& vniuerfale, vna

fotto vn Padre , vniuerfale fparfà per l'vniuerfo,

vn inſtituto,vn capo generale, vna dottrina del

l'Angelico Dottore, vin veſtito, vin modo di vi

uere per tutti, che però sù 'l bel principio delle

ſue coſtitutioni tu leggi: guoniam ex pracepto re

gule iubemur habere cor vmum,& amimam vmam; iu

ftum ef?,vt qui/ub vma regula , &* vmius Com/?itutio

mis voto vtuimus, vniformes in ob/eruantia canonice

Religioni, inueniamur. In queſta,che è Religione

vnica inſieme,8 viniuerſale, che abbraccia la vi

ta attiua,e la contếplatiua,chc dà norma, & infti

tuto à gli huomini,8 alle donne, che attende al

lo ſtudio & alla diuotione, douea propagarſi il

pio inſtituto del ſantiſſimo Roſario, vnico inſie

me,& vniuerfale, doue fi prattica l'oratione mế

tale in côtemplare i miſteri, la vocale in recitare

i'oratione Dominicale,e la fàlutatione Angelica;

che hà per fondamento lodare il Figlio, e la Ma

dre, che è diuotione proportionata à i Teologi
--" - dot
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dottiſſimi,S:à gl'idioti, e donniciole, che ſi può

dire in ginocchioni,e caninando,dà per sè ſolo,

& accompagnato: però in queſta deuotione vni

uerſale, la quale ciaſcuno brama per sè ſteſſo, le

due donne ſimbolo della Chieſa viniuerſale ſono

da Chriſto Signor noſtro fauorite,eſſendo Roſa

rianti : Im iftis femimis,dice Chrifologo citato,Ec

clefiae mamere figuram, res ipfa offemdit euidemter:

E poco appreſſo eſplicando il tipo della Chieſa ,

adombrato in queſte due donne,ſoggiunge: Te

memt pedes Chriffi , qu£ im Ecole/ìa typum Euamgelice

praedicatiomi, tememt,& meremtur ex cur/u,ac/îc fide_,

tamgumt/ui veffigia Saluatoris , vt ad totiur Deitatis

pertimgamt gloriam , peruemiamt adhomorem. Exaudi

nos Deus,órc.

Non è chi non reſti per marauiglia attonito,

conſiderando,che la Vergine Sacratiſſima ripo

ſe appena nato il pargoletto ſuo Figlio nel duro

preſepio, ſopra il fieno. Quell'Iddio che camina

fopra i venti; Qui ambulas/uper pemma, vemtorum -,

che hà per ſede, e trono i Cherubini: gui ſedes

ſuper Cherubim: è dall'amoroſa Madre collocato

ſopra vil fieno i Mi dirà forſe quello intendente

delle hiſtorie, che anche la Regina di Francia ,

chiamata Freddeunde, (come racconta Anno

nio Monaco,de geftis Francorum lib.3.cap.81)

eſſendoli morto il marito, reſtatole vn fanciullo

appena nato, chiamato Clotario, venendole in

contro vin eſſercito da Borgogna, preſo il bam

bino nelle faſce dalla cuna, e poſtolo ſopravn

cauallo,andò circondando tutto il ſuo eſſercito,

& animando gl'intimoriti ſoldati, gli fà guida al

CO111+
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Pſal. 103:

Pſal. 79.
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Vgo Gard.

Iſai.º.o.

Pſal. 43.

Interlin.

\.

combattere,come fecero coraggioſamente. N5

altriméti la Regina fåcratiſſima de Cieli,veden

do il m5do ſonnacchioſo,e tepido,poco animato

à combattere cõtra i nemici ſpirituali, pofe il Rè

ſuo Figlio à pena nato nel Preſepe,quaſi in vin câ

po martiale, e nella paglia quaſi ſopra vn deſtrie

ro,acciò gli huomini prendeſſero da lui eſſen

pio,come già fecero,di reſiſtere, 8 impugnare i

le tartaree ſchiere. Se non vogliamo dire, con i

Vgone Cardinale sù quelle parole di San Luca ,

al fecondo: Reclimauit eum in prae/epio : Che effen

do l'huomo per il peccato degenerato in vin vil

giumento,Chriſto Signor noſtro, fatto carne, e ,

per conſeguenza fieno, Iſai.4o.Omnis caro fenum,

cibo proportionato al giumento, doueua eſſere,

collocato nel Preſepio: Reclinauit, dice Vgone ,

eum im prae/èpio , vt cibum iumentorum : homo emim L

iumemtum faéìus e/?, iuxta illud P/alm. 48. Homo cü

im homore effet mom imtellexit, comparatus e/? iumemtis

im/ipientibus , &/îmili faé}us e/? illis : ideò Dominus

fa£iu, eff fgmum cibus iumentorum,ideß caro: ô pure.

dicaſi con la Gloſſa interlineare nell'iſteſſo huo

go, che allude al penſiero d'Vgone: Reclinauit

eum im prae/èpio,vtfamé?a animalia carmis /uæfrum?.

to reficiat, qui ef} pamir Amgelorum. Se non voleffi

mo dire,che lo ripoſe nel preſepe ſenza toccar

Io per riuerenza, come nota lo ſteſſo Vgone :

INota, quod wom dicitur eum tetigiffe, & hoc propter re

ueremtiam pueri, quem /ciebat de Spiritu/am&fo com

reptum eſſe. O pure lo collocò nel Preſepe, per

che queſto conſiderato miſticamente ha diuerſi

ſignificati,congruenti al luogo del fanciullo Gie

sù.
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sù. Adombraua quel pouero Prefepio la Chiefa,

dice Vgone, Mytice/gnificat diuerfurium Eccle/fe,

que quodamamodo media e/* inter mundam, ó Para

diſum;Et in queſto ſenſo, tito vuol dire hauer la

Vergine collocato il Figlio nel Preſepio,quanto

hauerlo donato alla Chieſa. Riconobbe all'hora

in figura della Chieſa il Bue e l'Aſinello il ſuo

poſſeſſore, e ſignore,cioè il Giudeo, 3 il Genti

le, conforme al vaticinio d'Iſaia al primo: Co

gnouit Bo, po/effórem/uum,& A/ínus Præfepe Domi- Ifa. r.

niſui,poſtilla Vgone, Bos,ideft Iudeus,cognouitpoſt ~,

ſºſorem ſuum,d'A/inus,idºff Gentilis comuerſus, Prae

ſepe Dominiſui. Può inoltre dirſi, che Preſepio

fia la ſacra Scrittura, di cui ſi dice nei Prou. 14.

Vbi non funt Boues,Prefepe vacuum eft, il qual luo- - -

go così è interpretato dal medeſimo Vgone,Vbi Prou.ia.

*om /umt expo/άorem , littera vacua efì. Miftico Pre

ſepe può dirſi, che ſia la Croce, il chioſtro de'

Religioſi,l'Altare, il cuor humano, & altri che,

per breuità tralaſcio. Ma parlando del Preſepe

litteralmente, San Girolamo nelle ſue epiſtole, Hieron.

portato dal Baronio nell'anno primo della noſtra Baron.

ſalute,dice,che ſù vna ſpelonea, e lo proua diffu

ſaméte. Beda poi, è di parere,che fuſſe vna piaz

za vacua poſta frà due piccole ſtrade, che dall'v

na, e dall'altra parte haueua l'entrata, e l'Vſcita,

coperta di ſopra per l'intemperie dell'aria. Dici- ,

tar diuerforium, dice Beda, quia diuer/a babet orifi Btaa, .

cia .i. ora. eft emim platea vacua imter duo, vicor, ba- '

bem, introitum & exitum ad vtrüque vicum ; & pro

pter intemperiem aeris cooperta, vt in fe£iiuir diebus ,

aiues ibi conuenirent ad confabulandum,et colludendă.

- La.

-
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Gloſ, ord,

Fernard.

ярна И&о.

J.t.c.2.

Bernard,

-

La Gloſa ordinaria dice, che queſto diuerſorio

e Prefepe,non fù altrimente ſpelonca,nè piazza,

ma ch'era ftrada publica: Ideo, dice la Glofà, im

via ma/citur,quia viam mobis o/fem/urur erat. Ma di

co, con ogni riſpetto alla Vergine ſacratiſſima,

com'il tenero, e materno affetto le permiſe di

collocare nel rigor della fredda notte l'autor

dell'Vniuerſo nella via publica? Dice Bernar

do,riferito da Vgone: Si Rex eſt, vbi aula Regia e

* vbi tbromur regius ? vbi Curiæ regalis frequentia ?

Voleua forſe educare il Figlio all'vſanza de

l'Indiani, e d'altre nationi ? ſoleuano queſti

nutrire nell'infantia i propri parti aſpramente,

gli allontanauano dalle proprie caſe, li vende

uano per ſchiaui, acciò ſi riſcattaſſero co la pro

pria induſtria, e nella giouentù riconoſceſſero

la libertà ricomprata à prezzo di ſudori, e diue

niſſero, mediante la fatica, forti, e valoroſi à ſop

portare ogni diſagio. Ma queſte diligenze non

occorreuano nel Figlio di Dio, il qual'era la ſteſ

ſa fortezza, e douea da noi eſſere riconoſciuto

per Re. Se, come riſponde l'iſteſſo Bernardo,

Tbromus Regiur,Curiæ regalis'! AMatri*

praſentia, à Chriſto Signor noſtro il ſeno, e petto,

della Madre era realtrono, S. in quello haueua,

il ſuo corteggio, e le ſue ricchezze, come dun

que la Madre, ſenza toccarlo, e prima di riporlo

nel real trono del ſuo petto, lo ripoſe nel Preſe

e,e nella via? Altra riſpoſta non trouerei è que

ſta dimanda, ſe non che volle la Vergine ſacra-.

tiſſima fare il Figlio, ch'era tutto ſuo, commune

ad ogn'uno: onde lo ripoſe nella via, perche le

- vie
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vie publiche ſono non meno di ciaſcun partico

lare,che à tutti communi. Baſterà per autenticar

queſto detto la proua di Criſologo ſerm. 142. Cºrſol.

ch'il Figlio di Maria, ſe fa di lei particolare, fà

anche commune; Monita ergo per Angelum Virgo,

me prefuma* bume vocare Filium tuum/edmox vtge

mueris,inuosa Saluatorem, quie virginitas non/bipa

rit Filium, /ed parit pignus auéìorit, & integritar/uâ

geftat Dominum, non alumnum. Ma io aggiungo

di più, che la Vergine ſacratiſſima, riponendo il

Figlio nella via, haueſſe l'occhio a fare,che la di
uotione del ſantiſſimo Roſario fuſſe viniuerſale ,

eli tutti; ne ſono lontano dal moſtrarlo, già che

ſtà prouato, che riponerlo nel Preſepe, fù farlo

commune: ſi che con ſubinſerire, che Chriſto

Sig.N.ripoſto nel Preſepe,è vn Roſario miſtico,
haueremoaccertato il tutto. E ch'il Benedetto

Chriſto nel Preſepe poſſa dirſi Roſario, moſtre

rà Chiaratnente. Nato il Saluatore,ftauano,co

me ſapete, i Paſtori nella campagna vegliando,

eੰandਂ il gregge, gli appariſce l'Angelo

tutto pieno di gioia; Ecce Angelus Domini ſtetit

iuxta illor, &c. Ecce emim euamgelizo vobis gaudium

magmum ; quia matus e/? vobis bodie Saluator, qui efì

Cbrißu Domimur,im Ciuitate Dauid ; & hoc vobis /£.

gnum,inuenietis infantem,S&c.Qui entro io,e dico:

che occorreua dar ſegno preciſo del nato Fan

ciullo; Hoc vobis/gnum; inuenietis infantem º Se

l'iſteſſo Fanciullo diſegnato era il promeſſo Sal

uatore, baſtaua dire, Quel Fanciullo,che troue

rete hor hora nato,è il bramato Saluatore, ſenza

fare altra diſtintione fra laProf & il fegno.

Գա

Luef,

-
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Qui riſponderei con Vgone, ſopra l'iſteſſo luo

go , il qual dubitando , fe realmente Chrifto Si

gnor noftro nafceffe fra il Bue, & il Giumento,

dice di sì, perche quantunque nell'Euangelio

non habbiamo di ciò chiaro.teſtimonio, nulla

, dimeno così richiedeua la congrueza peradem

abata. pimento della profe£ia d'Abacuc; guod autem

fepo/itus dicitur inter Bouem & A/inum, mom multum

de auâoritate habet ; volunt tamem quidam referre

adprºphetiam, quâ diâum e/? : Bos cognouit poffeffo

rem/.um,&c.fimilmente fciolgo io il noftro pri

- mo dubio; dice 1'ifteffo Abacuc, Cum appropim*

Cyril Ca- quabunt gentes, cogno/cetur. Dimanda Cirillo, Es
teck, 12. quod/gmum e/í, ô Prºpheta,vemturi Domini ?rifpon

de l'iſteſſo Cirillo in perſona del Profeta, In me

dio duorum amimalium eogno/cetur; e quafi indoui

nädo il penſiero dell'iſteſſo Profeta, foggiunge:

Hoc ad1)omimum dicews, mamjfe/fè im medio duorum

amimalium pogmofcerit, qui veniem, im carme viuemr,

& moriems3. refurgem, ex mortuis, viue* rurfur.

Dimãdaua Cirillo il ſegno per conoſcere il Re

dentore, e gli è riſpoſto dal Profeta, che naſcen

do fra due animali, 8 iui contemplato da lui,

Conſideraui opera tua,6 expaui, lo antiuedeua con

occhio profetico incarnato, in carne veniens,mo

riente, e riſorgente rediuiuo, morient et reſurgens

d mortuit,viue, rurfus. Hor non vi paiono quefte

le tre parti dei ſantiſſimo Roſario? ſi che Chri

ſto nel Preſepio raſſembraua tanti anni auanti al

Profeta vn Roſario. E chisà, ſe l'Angelo facen

slo diftintione fra il Saluatore nato,&il fegno a i

Paſtori, intendeſſe per queſto ſegno il Rಣ್ಣಿ f

". . Non
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Non lo direi, ſe S.Bernardo non mi fuſſe guida:

Amgelus dicit ad Paftores, Hoc e/? vobur/îgnum,imue- ßernard.

mieii, infamtem pammis inuolutum, et po/îtum im prae /'*.**

ſepio. Ma che ſia queſto ſegno, lo ſoggiunge im

mediatamente Bernardo: Deus eff, tamen in ip/è

mumdum recomciliamr/îbi : morieturpropter peccat4 ,

ve//ra, et refurget propter iußificatiomem ve/?ram ;

•wt iuffificati per fidem , pacem habeatis ad Deum_, .

Non vi diſs'io, che per ſegno daua, tanto il Pro

feta, quanto l'Angelo il noſtro Roſario è eccone

i mifteri: Deus e£? im ip/o mundum recomciliamr/íbi,

per li Gaudioſi, poiche queſte parole ſi leggono

nel Martirologio nell'annuntiarſi la naſcita di

Chrifto Signor noftro: – Mundum volem aduentu

Juo con/ecrare Iefu Chrißur atermi Patris Filiur, ex

Maria Virgine naſcitur,factus homo: mentre poi

foggiunge Bernardo, mortetur propter peccata ve

ſtra, reſurget propter iuſtificationen veſtram, viene

ad integrare co i Mifteri Dolorofi, e Gloriofi

tutto il Roſario. Hor hauendo in Chriſto nel

Prefepe vn compendio del fantiffimo Rofario,

e queſto Preſepe eſſendo via publica, al parer

della Gloſa, come habbiamo detto, reſta a ba

ftanza prouato detta diuotione effer commune

a tutti, 8 a ciaſcuno in particolare. Exaudi nos

Deu* /alutari* moffer, /per,&c.

Il glorioſo Dottore Sant'Agoſtino,ſopra quel

le parole del Salmo, guideuorant plebem meam,

Aicut eſcam panis; dice, che il detrattore mormora

vniuerſalmente di tutti, non facendo diſtintione

di perſone, e ſenza portar riſpetto ad alcuno, e

che però Dauide ſi ſerue della ſimilitudine del

D 2 panes .'

Cant.

Martyrø

leg. Domes

ſº tºe
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Auguſt, in

Pſal.

Vgo Car.

pane, perche il pane è cibo vniuerlate,concioſia

che ſi poſſono variar l'altre viuande,e ſi può mi

giare hor carne, 8 hor peſce, ma il pane è ſem

pre neceſſario, che però dice il prouerbio, Fru

firo panis labia ſunt obturanda, non ſicu, s'intende,

non ſolo letteralmente,ma miſticamente,quan

do le coſe d'importanza ſi deuono trattare con ,

grahdiffima attentione. Onde dice Agoftino,

Cætera, quæ mamducamus , poffumus modò illa, modò

ifta : mom femper bos olus „mom /emper hamc carmem,

/emper autem pamem: quid ef?,deuorâtplebem meam,

vt cibum panis? idef?/£me intermiffiome,/íne ceffatione

deuorant. & Vgone Card.nell'iſteſſo luogo, Sicut

eſcam panis , ide/? quotidie deuorant,/fcut eſca panis

quotidie ſumitur. & è tanto certo,quanto dire,che

alcuni hanno penſato, che la parola Panis, ſia de

riuata dalla greca -è che vuol dire Omne;perche

il pane è cibo tanto commune, che ſi mangia cºi

qualunque altra viuanda,8 ſuppliſce ad ogni bi

ſogno di cibo ſenza nauſea, il che non auuiene

negli altri. Non sò, ſe quà haueſſe il penſiero

Chriſto Signor noſtro in inſtituire il ſantiſſimo

Sacramento del ſuo Corpo ſotto accidenti di

pane, per animarnoi altri alla frequenza di quel

Jo, &alla neceſſità,.eſſendo il pane neceſſario, e

particolare à ciaſcuno,e commune a tutti. Volle

per tanto, che il ſantiſſimo Sacramento ſi conſe

craſſe nel pane,e fuſſe pane, no ſolo quanto agli

accidéti,ma l'iſteſſo,che còtiene,dice di ſe ſteſſo

eſſere viuo pane, perche ciforme il pane dà nu

trimento al corpo, così il ſantiſſimo Corpo di

Chriſto contenuto ſotto quegli accidenti di pa

ſhe,
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ne, ciba l'anima, e riftora il corpo humano: e fe

il pane è viniuerſale per tutti, il ſantiſſimo Corpo

di Chriſto Signor noſtro altresi è cibo d'Ange

Ii,e d'huomini, Pamem Amgelorum mamducauit ho

mo; lo pigliano i giuſti, 3 i peccatori, Sumunt bop1g g ,రఁ 1 p 2

miſumunt mali, S vno,e molti,Sumit vnus ſumunt

mille,&c. Horfe prouaffi il fantiffimo Sacramen

to eſſere vin viuo ritratto del ſacratiſſimo Roſa

rio, prouarei detta diuotione eſſere anch'ella ,

particolare à ciaſcuno, e commune à tutti. Oltre

S. Thoma;

in Sequens

tia.

le proue da farſi da me nei diſcorſi ſeguenti,per

adeſſo contentateui di vna ſentéza di Criſologo,

Cbrißus e/? pamis , /atus im Virgine , fermemtatus in ,

carne, in pa/ione confectus,informace cofius/epulchri,

in Eccleji conditur,illatur Altaribus, caeleffem cibum

quotidie fidelibus ſubminiſtrat. Conſiderate quelle

parole,fatus in Virgine, e vi fcorgerete i Mifteri

Gaudioſi: In paſſione confectus, i Doloroſi; & acciò

non mancaſſero i Glorioſi, fà mentione Criſolo

go della Gloria, chiamandolo cibo celeſte, Cale

ftem cibum quotidie fidelibus fubmimj?rat. Hora, fe

il ſantiſſimo Sacramento è pane particolare per

ciaſcuno, S. vniuerſale per tutti, ſe contiene, e

rappreſenta il ſantiſſimo Roſario, ne ſegue, che

partecipi anche queſto la conditione iſteſſa di

communicarſi à tutti, e di eſſere vniuerſale, non

oſtante, che ciaſcuno lo brami per ſe ſteſſo.

Exaudi mos Deum /alutari, mofter,/per omnium,&c.

Eſce ben per tempo la mattina dopò eſſere

preceduta l'Aurora,il Sole, chiamato ombra di

Dio, autor d'ogni bene, à ciaſcuno, che i pazzi

idolatriadororno per Dio,eſſendo miniſtro, an

zi

Chryſol.

ferm,é7:
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zi poſto da Dio per ſeruigio dell'huomo, acciò

giraſſe la ruota del cielo, illuminando l'wniuer

ſo; poſto come occhio del mondo, affinche col

ſuo regolato moto dall'Oriente all'Occidente,

formando il giorno, ritornaſſe di nuouo quoti

dianamente quaſi da morte à vita à riſorgere,

quaſi rinouato. Appariſce taluolta queſto gran

Pianeta veſtito di nube maggior di ſe ſteſſo,per

che la noſtra viſta nell'aria più denſa s'inganna,

mentre nella nube humida rilucevn non sò che

di vetro, 8 aqueo, la cui interpoſitione rappre

ſenta le coſe maggiori: conforme ſi vede in vin

pomo, è denaro dentro l'acqua, è vetro; imper

cioche l'acutezza del noſtro vedere nell'humi

do è labile, e non ſi ferma; che però per l'iſteſſa

ragione il Sole appariſce maggiore nell'Orien

te,e nell'Occidente,doue naſce,e muore. Quin

p..i..,. di del Sole diffe 1'Eccl. Oritur Sal, & occidit, &

P/al. 11 2. adlocum/uum reuertitur. e Dauide, a Soli; orta

vfque adocca/um , laudabile momem Domini, doue ,

Vgon Cardinale,al ſuo ſolito acutamente, A So.

prgocara. li, ortu vfque adocca/am /audatum e/? momen Domi

mi per Apoffolor , quia im ommem terram exiuit fomus

AMalae. 1. eorü;iuxta illud AMalac. Ab ortu Solis u/g; ad occa/um

magnam ef} momem meum im gemtibur. Si ch'i! Sole

è vniuerſale per tutti,e ciaſcuno ne viene bene

ficato in particolare. Ma ſe diceſſi, che il Sole è
vn ritratto del ſantiſſimo Roſario, ſaria forza ,

concedermi,che detta diuotione teneſſe le con

ditioni del Sole, è pure, che fuſſe il Sole delle ,

diuotioni. Per proua moſtrerò, che Chriſto Si

gnor noſtro vero Sole racchiude le conditioni
del

ſ
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del ſantiſſimo Roſario. Nè mi partirò, per ciò

moſtrare, dall'iſteſſo luogo del Salmo, eſplicato

dall'Fminentiſſimo Vgone Cardinale; oue per

Sole miſtico intende Chriſto Signor noſtro, il

cui oriente ſi conſidera nella Natiuità, il cui tra

montares'oſſerua nella Paſſione. Poteſt,dice egli,

etiam aliter expomi uerfus iffe ; quia Cbriftus e/? Sol; .

ortus huius Salis eft Chr/}i Natiuitar, occafur, paffe

eius in Natiuitate eius füitpaupertas , im morte igno

minia , & propter utrumque laudabilis. e/? Domimur,

mox tamtum propter magmjfica opera eiur. Hormen

tre dice Vgone , Ortus huius Salis g/? Chrjffi Nati

uitas,ecco iMifteri Gaudiofi: Occa/ùt,paffo eiur,

fono li Dolorofi; mi direte doue fono imifteri

Glorioſi? ſe Vgone non era interrotto già l'ha

ureſtiuo, perche immediatamente ſoggiunge a

le parole dell'Eccleſ. Oritur Sol & occidit, & ad lo- .

cum/uum reuertitur : Qritur im matiuitate Cbrißus , ,.,,.

qccidit in paffiome,& adlocum/uùreuertitur im Afcen- *""

ſione: ecco l'intiero Roſario in Chriſto Sole :

oritur im Natiuitate Cbrißur; non fon quefti imi

fteri Gaudiofi ? occidit impaffiome, non fòno i Do

loroſi? Ad locum ſuum reuertitur in Aſcenſione, non

ſete ſodisfatti con li Glorioſi? sì per certo. Hor

hauendo il Sole, e Chrifto So!e effere vn Rofà

rio,& il Sole pianeta propitio, autore d'ogni be

ne ad ogni vino (蠶
cuno,reſta queſta diuotione eſſere vniuerſale,e

gioueuole à tutti; & abbracciata da ciaſcuno co

me coſa particolare, 8 vniuerſale: Exaudi nor

Deus falutaris moster, &c. · · · .

E ſe l'Angelico Dottore S.Tomaſo inſegna a

- . . . .” - - * - - -- ehe
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ID.Tbom. che, Oratio communis ef? impoffibile , quodmom im.

a 2 a 2 petret quodeſt impetrabile, eſſendo queſta del Ro

fàrio oratione commune,& vniuerfale, comefi

è conchiuſo,ne ſegue, che con efficacia impetri

da Dio benedetto le gratie: Diſſe Dauide nel

FJ^h*r. fàlmo 85. Vt quid Domìime repelli, oratiomem meâ ?

pescara, doue Vgone Cardinale aſſegna varie cagioni,

- er le quali la noſtra oratione non merita eſſere

eſſaudita; alle volte, repellitur oratio, perche è

tarda,conforme ſi legge di quelle vergini pazze

Aram,.,,. in S.Mattheo: Dam autem iremt emere,venit/pom

- /ur,& quæparata eramt,etc. mouiffimè veniumt et reli

quæ virgime*: Domine, Domime aperi mobit ; At ille

re/pomaem ait: Ne/cio vou; onde dice Vgone-» ,

Repellitur oratio,quia/era, vt virginum fatuarum -•.

O pure non è accetta l'oratione,perche è falſa ,

. nè concorda la bocca con il cuore, conforme fu

Atatth. 7. rono reprobatiquelli in San Matteo : Non om

mit,qui dicit raihi; Domine Domime,imtrabit im Regmä

Cglórum. Iddio non rinira- le orationi fouente ,

perche fono inutili : Repellitur oratio, quia inuti

£orimt. 12. lir, foggiunge Vgone iuxta illud Corinthior. I z.

JPropter qdod ter Domimum rogaui,vt djßederet à me,

et dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea ; o perche è

rae., ,. troppo breue,* guia mimi, breuit,San Lucay£per

- feuerauerit pul/am ; & appreffo, propter improbi

tatem eius ſurget, etc. è perche le mancano l'ali

dell'elemofina, e del digiuno : £Juia caret alis ,

Tob. 12. fcilicet eleemo/yma, et ieiumio,Tob.Boma e/? oratio cum

ieiunio, di elemoſyna: è perche ſi prega per per

fone indegne : Vel quiafit pro imdigmis , Hiere. 7.

Noli orare pro populo boc, meq; affuma* pro %laudem.
* -- - 9f"ag

Hierem.7
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&oraiionem,neque ob%au mihi, qaia non exaudiam

te,ò perche l'oratione è friuola,S: indeuota:guia

friuola Iob. 35. mom enim frufìra audiet Dominur, /•*.3*.

quia imdeuota,Agoftino,guiimdeuotut orat, iudiciü

Abi poſtulat,ò perche l'oratione è immonda, per

che chi ora è pieno di macchie e ſozzure: Re

pellitur, aggionge l'ifteffo Vgone, oratio quia/or

aida,Ifai.i.incem/um abominatio eß mihi, &c. mamus

enim veftra ſanguine plena ſunt: Però prendaſi l'o

ratione del ſantiſſimo Roſario,e ſi preſenti nelle ,

mani della Vergine, che ſupplirà a tutti li noſtri

difetti in quefte orationi,Bern.ferm. 3. De tribus Bern. fr.

mixturit,Verbum,Amima, &• Caro , hac effprima ex- 3•

-cellem, mixtura;/ecumda Virgo & Mater; tertia,fider,

e corbumanum. La prima miſtura fù quella nel

la quale,Verbum,Anima,di Caro,in vnam conuenere

perfonam;bactria, vnum, &c. e quafi ti raffembra

no i miſteri Gaudioſi: La ſeconda miſtura,Virgo,

& Mater, ricordandoui delle parole della Chie

fà,Stabat Materiuxta crucem,i Dol6rofi: nella ter

za miſtura, Fides & cor humanum, perche più di

ogni altro fà difficile à credere la reſurrettione,ſi

fà rimembranza de' Glorioſi. In prima, ſoggiun

ge Bernardo,vide quid,in/ecunda,per quid in tertia

propter quid. Imprimia, & quid dedit tibi,Chriffum ,:

'Per quid? id eßper Mariam: Propter quid,id eßprop

ter /amitatem. fm prima remedium eff, &c. per quid,

& im /ecumda,quia indignus erat cui donaretur, datum

ef* Marie,vt per illam accipere, quicquidhaberer,qug

per boc,quod Mater e/?,gemuit tibi Deum; per hoc,quod

Virgo ef?, exaudita eff pro/ua reuerentia im cau/a •

tua, nel particolare, di totius generis humani, nell'v

--- - JE Il?

Ifai, t.
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niuerfàle. Conchiude il Mellifuo, Cum ergo in ,

prima mixtura/it remedium, inЛеfunda adiutorium,

quia nihil mor Deus habere voluii, quod per mamur

Mariæ mom tram/íret. Quàndo, 1'oratione noftra ,

paſſa per le mani della Vergine, è à guifa dell'ac- -

que ſalſe, che paſſando per la terra laſciano la

ſalſedine, S. amaritudine: così le noſtre oratio

ni,& il noſtro Roſario, conſegnato nelle mani

della Sacratiſſima Vergine acquiſta merito da

impetrare, e per l'interceſſione di lei ſperiamo

in queſta vita la gratia, e nell'altra la Gloria; on

de finifce Bernardo,Propter quid ? im tertia autem ,

mixtura meritum eß,quig cum?</ìrmiter credimut,

iam meritum habemui, & in fide/agita* £/?, quia qui.

tredideri ſaluti eſiti il che Iddio ci conceda.
Amen.
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-

'Praparanímontes in virtute tua,accinétuspoten

, tia;quicomturbasprofundum maris »fonum flu

£iuum eius tu mitigat. -

Conſtituì Chriſto Signor noſtro gli Apoſtoli

predicatori dell'Euangelo, e del

ſantiſſimo Roſario.

Disco R so set TIM o. . .

- .. - -
-
º

; :
1 - -இ. L glorio o Veſcouo Santo Ago

గ ſtino,doue noi nella volgata hab

{

3. queſto verſo, Preparauit Pradica

ᏐⓐᏉ*y 敞 toret,& ip/oı appt!lauit mentes bu

33:…£; mile* im/e , excel/os im illo: l'Emi

nentiſſimo Vgone Cardinale cö

mentando lo ftcfỈo Salmo,và dịcendo: Preparanr

montes fupple; tu es Domine preparans montes, idef?

Apoſtolos,diſponens adpradicandum. 9ui montes di

f

cumtur propter emimentiam virtutum , &- quia primi .

ti biamo,Preparans montes,legge in

---

2 º

4ുlf.

-

s

VgoCard.

/u/ceperumt, radior Solis iußitiæ orti im hoc mumdo. .

Stante dunque, che gli Apoſtoli fuſſero queſti

miſtici mòti preparati da Chriſto Signor noſtro

(preparati dico, conforme diſſe vno di eſſi mon

ti, che fù l'Apoſtolo San Paolo ſcriuendo à quei

di Ffefo,al 6.Calceati pedes in preparationem Euan- Ad Epbeſ.

geljpact) ſouengaui quel fatto memorabile, de
6.

ſcritto da Eliano,lib. 13.var Hiſtor di quella di Adam.
E 2 M13

*
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na di Egitto chiamata Rhodope, belliſſima di

corpo fà tutte le più vaghe del ſuo tempo. Sta

ua coſteivn giorno lauandoſi nei bagni, quando,

la fortuna, ſe ben moſtrò di rubbarle, l'arricchì

di teſori, e di honori: Imperò che mentre ſi ſta

ua lauando, e le donzelle cuftodiuano le fue ve

ſti, ecco che all'improuiſo diſceſa dal cielo vin ,

Aquila reale, rapi frà i donneſchi ornamenti vina

delle ſcarpe di lei, e portandola per l'aria ſeco,

arriuata alla Città di Menfi, leggiermente la ri

poſe in ſeno è Pſammetico Rè,che in quel punto

in real trono aſſiſo daua audientia ai ſuoi popoli,

& eſſercitaua la giuſtitia. Mirò, ſtupito del fatto

, , il Rè,la bella fcarpaşammirò la maeſtria, e l'arti-

ficio di eſſa ; e pigliando forſe dall'Aquila augel

lo regio augurio di regno, comandò che per

tutto il ſuo ſtato ſi cercaſſe la compagna della

ſcarpa, e chi fuſſe la donna tanto fauorita dalla
Fortuna padrona dell'Vma e dell'altra,e trouatoſi

che la bella Rhodope era queſta, quantunque ,

riconoſceſſe che era meretrice, la preſe nondi

meno per conſorte, e ſpoſa. Vn ſimil caſo, ben ,

che con diſugual proportione mi ſembra quello

che occorſe frà Chriſto Signor noſtro,e l'huma

no genere: che però,come bene oſſerua Vgone

Cardinale parlò della noſtra mortali carne ſotto

metafora di ſcarpa il Profeta reale,quando diſſe,

Pſal.ss. che douea felicemente eſſere traſportata in lon

taniffime parti : In Idumeam extendam calceamen

tum meum. ben auuenturata fattura, che fù fatta,

degna di arriuare al trono del Rè de'Cieli, il

quale viſta queſt'opera mirabile, ſe ne inuaghi
di

*
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di maniera,che poco curando l'infinita diſugua

glianza dei due ſtati,diuino,& humano, nè atté

dendo quel che è ſcritto, che la carne deprauata

ſi era vilméte, data in preda di baffi amatori, For

nicata es cum amatoribus tais, Si compiacque beni

gnamente eleggere la natura humana (di cui la

carne mortale è ſpoglia) per ſua legitima ſpoſa :

Deſponſabo temibt in fide. Di queſte feliciſſime »

nozze volſe il Rè ſupremo, che ſi ſpargeſſe per

tutto la fama, e ſi publicaſſe da i Predicatori

Euangelici,che per honorar l'humano genere ſi

era Sua Maeſtà degnata abbaſſarſi à congiunger

lo ſeco in vinione ſtrettiſſima di matrimonio. In

qſto ſentimento ſpiega il citato verſo del Salmo

egregiamente Vgone Cardinale : In Idumeam

extemdam calceamentum meum;Idumæa adlitteram_,

terra ef,im qua habitaait F/au,qui imde dicitur Edom,

&/ìgnificat mandum; calceamemtum eft Cbriffi Euä

gelium , quia/ cut calceamemtum fit de corio amimalis

mortui/ſc Fuangelium de morte Christi, & munitpe

der affe£7uum : hoc calceamemtum extemdit in Idu

mgam , quia fecit praedicari Euamgelium per totam ,

mumdum, Marc. vlt. Ite prædicate Eaamgelium om

mi creaturae,& c.& Salmo 18. In omnem terram exi

uit ſonus eorum . Queſti, le voci de quali riſuo

norno per tutto il mondo, furono gli Apoſtoli

romulgatori dell'Euangelo, cioè dello ſponſa

Iitio feguito trà Chrifto,e la natura humana,que

ſti furono i monti preparati a queſto ſingolare ,

officio,S à dichiarare il pregio di queſta ſcarpa ,

aſſunta dal Rè del Cielo, eſſi furono le trombe ,

ſonore, che col loro rimbombo manifefa೧೦

V&o Cář:

AMazc,

vlr. -

Pſal. 18.
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v) -

-

VgoCard.

S.Baſil.

al mondo l'opere di Dio humanato: Ite predicate

Euamgelium ommi creaturæ,&£. - -

Hora ſe trouaſsi che queſta ſcarpa ſia il Roſa

rio,reſtaria ſimilmente prouato, che gli Apoſto

li non meno furono ordinati per predicare l'E

uangelio,che il Roſario. Non mi parto dall'iſteſi

ſoluogo del Salmo 59, e dalla poſtilla del mede

ſimo Vgone, il quale và diſcorrendo in queſta

maniera: In Idumaam extendam calceamentum :

calceamemtum e/? Cbriffi humamitar , 'vmde Ioammir

primo,Nom /um dignu*, vt/oluam eius corrigiam cal.

ceamenti, e San Baſilio conferma l'iſteſſo dicedo,

Calceamentum Dei verbi,caro eiui e/?, qua velut cal.

ceatur fermo Dei hunc mo/frum calcauit mundum ,.

Quindi habbiamo, che per la ſcarpa s'intende,

l'humanità del noſtro Saluatore, che però Vgo

ne ſudetto diſſe : Synagoga diſcalceata eft, que in

sarmationem mom credit,Deut. 2 5. vocabitur momen ,

illius im 1/raeldomus difcalceati', sò che afpettate ,

appreffo li mifteri Dolorofi,e Gloriofi, per tro

uare in queſta ſcarpa vin compito Roſario. Lo

foggiunge Vgone: Calceamentü ef} paffo Chri/fi,

vmde habetur im P/alm. 67. vt intimgatur per tuus in ,

fanguine,e delli Gloriofi,aggionge,O EccleÂa guă

pulchri/umt im calceamemtis greffus tui filia Primcipis.

Si parla quì della Chieſa militante, di cui diſſe,

l'Apoftolo: Eccle/fam primitidorum in cglir, Dun

que ſe hauemo con queſto ſimbolo della ſcarpa,

e l'Fuangelo & il Roſario, ſe gli Apoſtoli quaſi

miſtiche Aquile portano la ſcarpa per il mondo,

portano in conſequenza l'Fuangelio, & il Roſa

rio, e ſono inſtituiti Predicatori dell'vno, e del

l'al
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l'altro,Preparans montes, ideft Apofiolos, & Praedi

catorer,ó c. .

Nell'Eſodo al ſettimo,chiama Dio benedetto

Moisè,li comanda, che butti la verga in terra-,

che reneua nelle mani, Projie virgam, quam in

manu geftar im terram, obedifce il Profeta, &pro

ierit,S: ecco (caſo terribile ) che diuiene la ver

gavn formidabile ſerpe,Et faču eß/erpews, s’at

terriſce Moisè,e comincia à fuggire: Expauit il

lico Moiſes, & fugit: Che temi li dice Iddio, mi

marauiglio di tè, prendi la coda di sì venenoſo

animale, Apprehemde caudam eius , s'accofta Moisè

timoroſo pian piano, tutto tremolo, prende con

la mano l'eſtremità del ſerpe, 8 ecco nuouo pro

digio,il ſerpe conuertito in verga, Et apprehendit,

faétaquè eſt iterum virga, Che direſtiuo di queſto

fatto volitori, che ſignifica queſta mutatione sì

ſtrana di verga, di ſerpe couertito di nuouo nel

l'iſteſſa verga,Moisè che fugge, e di nuouo pré

de animo? non ſono attioni queſte à caſo, e non

piene di ſacramento. Si potrebbe dire confor

me raconta Rauifio di Diino Anacorita,c'hebbe

tanta gratia di domare i ſerpi: Dydimus Abbas, dº

Anachoreta incolumis, & intačius# 4777

bulabat,Così volſe forſe dimoſtrare Iddio à Moie

Exodd.7

Kauif ·

sè,che non ſolo per la ſantità poteua ſenza eſſere

offeſo pratticar con ſerpi, ma con la verga della

giuriſdittione doueua domare quel popolo per

ribello, e di dura ceruice, che fuſſe. O pure per

perſuadere à Moisè, che imparaſſe dal ſerpela,

vera prudenza, precetto dato da Chriſto à gli

Apoſtoli, Eftate prudente ſicutſerpente. Perche no

-- i. diſſe,,
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diſſe,che imparaſſero la prudenzadall'Elefante,

quale è il più prudéte frà tutti gli animali irragio

neuoli? non dice Agoſtino ſopra il Salmo 57.

perche il ſerpe tiene vina prudenzaម្ល៉ោះ

frà tutti gli animali,S è,che per conſeruare il ca

r po intiero,3 intatto eſpone à pericolo anzi alle ,

dºgº ferite,3 alla morte tutto il corpo, guid eſt eſtote ,

/ícut /erpentes ? offer omnia membra tua percutienti

dummodo caput integrum /eruet: Caput viri Cbrifus

eft, così voleua Iddio benedetto dare ad inten

dere al Duce,e condottiero Moisè,che doueſſe ,

oprare in quel popolo di conſeruare il capo del

la fedeltà ſopra tutti. O che come il ſerpe muta

la ſpoglia, così doueſſero quelle genti mutare li

coftumi, e fe il ferpe con iftinto naturale ferra ,

l'orecchie alle voci degl'incitatori, così doueſ.

ſe predicare agli hebrei, che ſerraſſero l'orec

chie alle perſuaſioni degl'idolatri. Ma ritornia

mo al noſtro propoſito,e diciamo,che tal prodi

gio fuſſe vn viuo ammaeſtramento degli Apo

ſtoli,che non s'intimoriſſero, anzi prendeſſero

animo à predicare l'Euăgelo,& il fäñtifĤmo Ro

ſario. Moisè fugitiuo in vedere mutata la verga

in ſerpe è ſimbolo degli Apoſtoli, che fuggiro.

no, vedendo Chriſto Signor noſtro sa i tronco

della croce, ſimboleggiato per l'iſteſſo ſerpe, co

/ 1°**ntt. me habbiamo in Safi Giouânni,Sicut Majá, á,,;.

tauit/erpentem in deferte,/ic oportet exaltariffiiu#, .

' bominis,Fugge Moisè vedendo la vergafmutata ;

in ſerpe, fuggono gli Apoſtoli vedendo Chriſto

in croce, Reliéìo eo ommerfugerumt : Mà mi direte;

douc ftài Rofàrio? lo trouoio. Tenetepervề#

Ifa
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ra la profetia di Iſaia, il quale parlando dell'in

carnatione, del modo di lei, e del Verbo huma

nato,ſi ſeruì della metafora d'vna verga, Egredie

tur virga de radice Ieffe, & fo* de radice eius afeem

det, Chriſto Signor noſtro morto in croce, non ,

è il ſerpe poſto nel legno? ſin qui habbiamo li

miſteri Gaudioſi, e Doloroſi: l'iſteſſa verga ri

fiorita nella Reſurrettione non ſono li miſteri

Glorioſi? Sò che direte,che queſta è vna chime

ra,e penſiero ſenza fondaméto, & io direi l'iſteſ

ſo ſe non fuſſe Pietro Damiano, che conferma ,

quanto ho detto, de inuentione Crucis: Cunctis Pet.Dami

liquido mouimur,quia /erpem /ua/î bomimi mortemL,

ergo mort âferpemte,quis a£fe virga mj/€Chriffur, de_,

quo Propheta dicit, quia egredietur virga de radice ,

Heſſe: Eccoli miſteri Gaudioſi, che diceuamo;

aggiunge à mio propoſito Ruperto, Virga itaquè

im ferpentem,Chriffus im mortem, Moyfes autem expa

uit,& fugit, quia/a/pen/o im cruce , vel moriemte Do

mimo, ommi, ille Apoßolorum mumerur tremefaéìus

J[ai, v

Ruperto.

expauit,é à certa/peiae firme fidei/oliditate recefie,

-quia verò cauda extrema pars corporis eff, qaid miífi

mem Dominica ſignificat paſſionis? ecco come lar

gamente, e copioſamente ci apprefta li mifteri

Doloroſi, che ſono la ſeconda parte del noſtro

Roſario. Paſſa più oltre Ruperto,per darci il cô

pimento de miſteri Glorioſi, 8 inſieme inſieme

per dichiararci, come gli Apoſtoli furono eletti

per Predicatori, e dell'Euangelo, e del Roſario.

AMoy/er igitur caudam apprebemdit, & mibit im virga.

vltra /erpemtis apparuit,quia complete Dominicæ paß

Aiemis,cruci/jue myfferio, &fidelitதர்ம49ad ſº.

6/72

º, -- ***.
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Volater.

alem redjt,& Chrif}us comfumpta morte id ipfum in ,

fe,qui fuerat per refurre£}ioni, gloriam reparauit. Po

ieuaſi dir più chiaro, e prouarſi più certamente,

It noſtro intento,quanto con queſta ſentenza re

dſta prouato º sì chegli Apoſtoli Predicatori del

l'Euangelo, furono ſimilmente predicatori del

ſantiſſimo Roſario, e per titodica pure Dauide,
Praeparam* monte, in virtutetua,&c. r

Tutti gli Apoſtoli hebbero per officio predi

care l'Euangelo, e portare per tutto il mondo il

nome di Chriſto Signor noſtro, ma frà gli altri

l'Apoſtolo per antonomaſia, dico San Paolo, fù

eletto, e deſtinato a queſto ſublime officio, con

forme habbiamo negli atti Apoſtolici,Vade Ana

mia,etc. Va, ele&iomis eft íffe, vt portet momen meum,

non aſſolutamente, ma conforme gli Apoſtoli

predicatori dell'Euangelo portorno inſieme,

come ſi è detto,predicando,l'Euangelo,8 il Ro

ſario, così non altrimente San Paolo portò per il

mondo S il nome di Chriſto, S il Roſario. Per

proua di ciò, con occorre moltiplicar hiſtorie

per aggrandimento del ſantiſſimo nome di Chri

ſto Signor noſtro, di Dio, diGrande, di Giuſto,

di Buono,di Saluatore. Perche,ſe à Metello,cò

forme ſcriue il Volaterrano lib. 17. antrhop. fù

dato il nome di Pio,perche riuocò,mediante co

tinuè preghiere, e lagrime il padre dall'eſilio,è

Chriſto Signor noſtro licòuiene il nome di Pio,

anzi pietoſiſſimo, perche riuocò alla ſua celeſte,

patria con preghiere, e lagrime di ſangue il pa

dre quanto alla deſcendenza humana, dicoAda

imo, e con lui tanti figli. Se degno fà 0
- i. el
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del nome di Pio l'Imperatore Marco Antonio,

conforme ſcriue Sabellico lib. 4. perche libero Sabell.

dalla morte quelli,che Adriano haueua conden- º

nati al ſupplicio, e Chriſto Signor noſtro liberò

dall'eterna morte, con il diſpendio della pro

pria vita il genere humano, a cui toccaua de

iurel'eterna morte. Titolo di grande diede la

Francia à Carlo per la gran moltitudine del geſti

marauiglioſi,S opre, che fece, conforme ſcriſſe,

Ritio de Regibus Francorum, molto bene con- Riede ,

uenerà queſto nome,anzi quel di grandiſſimo al- R, frac,

l'iſteſſo Chriſto,quando che oprò, e diſſe, Si non -

•vemiffem,et feci/em opera,quae memo aliarfecit,pecca

tum non baberent: Riferiße Cufpianiafi9 ex Dio- c„„.
ne, che vinto c'hebbe Traiano la Perſia, e l'Ar

menia, determinò il Senato molte coſe in ſuo

honore,ma ſopratutto di chiamarlo Ottimo,del

cui cognome egli ſi gloriaua più, che d'ogn'altro

honore,perche conſonauano inſieme il nome,8:

i ſuoi coſtumi. Mettaſi per impronta negli an

nali, e nelli ſimolacri di memorie di Chriſto Si

gnor noftro,Deo Optimo Maximo , perche hâ vin- -

to il Demonio, il mondo, e la carne, Ego vici mun- ſº iº cº

dum,numc Primceps huius mundi ejcieturfora;pauper '**

fum ego,et in laboribus â iuuemtute mea,Dice Plutar- Pfal.s?.

coinAriſtide,che frà le molte ſue virtù fà ammi- Plutar.

rabile nella giuſtitia,che però fà da tutti chiama

to il giuſto.Titolo proprio di Chriſto Signor no

ſtro attribuitoli tanto tempo prima da Iſaia, Erit

iußitia cimgulum lumborum eiur, etc. Muli$homimum

extitere, quibus, aut virtus, aut vitium aliuru? ca/ur

appellatiomem imutmere,quorú alij alia caufa,/ed mulla

maior auguftiorquèfùit, quam, ea, quæ Chrißo ''
- F > io
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filio comtigit piorum omnium con/en/u, vt Redemptor

./ft mundi, et Saluator diĉïus . Cum /èruatorem , vim

dicemh,affertorem elegantius dicere potuiffet humama ,

pietas,diſſe Sabell.lib.6 c. 3.La mentione,che ho

fatta di Eſaia, mi fà ſouuenire del compédio che

fece queſto Profeta Euangelico delle meraui

glie, e dell'eccellenze del ſantiſſimo nome di

Giesù,al quale doueua predicare il noſtro Apo

ſtolo San Paolo,Vocabitur,dice il Profeta, momen

eiur admirabilit,con/ìliariuu,pater, Deus fortis, Prin

ceps pacis. Se in queſto nome io trouaſſi il Roſa

rio,nò reſtaria prouato, che predicido l'Apoſto

lo il ſantiſs. nome di Giesù,predicaua per conſe

rapam quenza il Roſario? Sentitelo da Pietro Damia

no Ifà.9.Dominas meus admirabilis fuit im Natiuita

te,Con/iliarius in predicatione, Deus in miraculorum

. corru/catiome fortis in Paffiome , Pater futuri /eculi im

sp,„ Refùrreëìiome, Primseps pacis im illa æterma Beatitudi

- ne, e San Bernardo con le ſteſſe parole in ſerm.

breu, ferm. 1 o. Et vocabitur momem eius admirabilis

Com/iliarius Dewr fortis, pater futuri/gculi , Princeps

pacit, admirabilis eft im Natiuitate , Com/ìliarius in-»

prædicatione, Deus im operatione,fortis in Paffiome,Pa

ter futuri/?culi im Re/urreé}ione , Primceprpacis im_»

vescara. perpetua beatitudine, dal quale forſe preſe à dire

Vgone Cardinale, Wocabitur momem eius admirabi

lis im Imcarnatiome, Deus fortis iu Paffiome, Primceps

pacit,pater futuri/?suli im Refurreéìiome. Se 1' Incar

natione,morte,e Refurrettione integrano il Ro

ſario, e queſto racchiude il ſantiſſimo nome di

Giesù,predicato dall'Apoſtolo San Paolo, reſta ,

dunque prouato,che gli Apoſtoli furono eletti

Predicatori del ſantiſſimo Roſario, e per predi

Caf(*
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care detta deuotione vi vorrebbe vn'Apoſtolo,

Praeparamº monterrárc.

Tanto vero, che furono gli Apoſtoli miniſtri

del sátiſſimo Roſario,che ſtò per dire,che Chri

ſto Signor noſtro mandò li ſuoi diſcepoli per il

mondo ſprouiſti d'ogni ſoccorſo, e prouidenza ,

humana,perche doueuano eſſere predicatori del *.

Roſario, laonde baſtò mandarli con vn Roſario

in mano,per eſſere prouiſti di quanto gli era ne

ceſſario, è li ſeruiua per libro, per ſtudio, 8 ogni

coſa. Oſſeruate meco in San Marco al 6. che ,

chiamando Chriſto Signor noſtro i ſuoi diſcepo

li, li cominciò a mandare à due à due, e li diede ,

poteſtà ſopra li ſpiriti immondi,li comandò, che º

non portaſſero per la ſtrada, nè pane, nè danari, -

nè borſe, nè altro, ma portaſſero sì bene vn ba- . - -

ſtoncino, è vna ſemplice verga nelle mani, così -

dice il téfto, Et conuòcauit duoäecim,et capit eo, mit- *** 4.

tere bimor,& dabat illis poteftatem /pirituum immum

dorum,& prgcepit ei/,ne quid tolleremt im via,mi/î vir- »

gam tamtum,momperam,mompamem,meque um zomir4; .

ſed calceatos ſandalis, & nè induerentur duabus tuni

cir,& dicebat eis , &c. Trouo in San Matteo al I o.

vn confimile, main parte diferente comanda

mento,oue vole, che li ſuoi diſcepoli viaggian

do non portino,nè poſſedano oro,nè argento, nè

danari nelle lor borſe, che non portino due to

nache,ma ſcalzi, neanco portino nelle mani vn ,

baftoncino,ne vna verga: Nolite poffidere aurum, Auam,.,.; /

meque argemtum, mequepecuuiam in zomis veftris, mom

peram in via, meque daa* tumigat, meque calceamemta,

meque virgam,dignus emim £/? operarius cibo/uo. Fw
- tral

-



46 Diſcorfi
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tra qui Beda,la Gloſſa, 8 Vgone Cardinale,Mat

tbaeus,& Luca, memoramt Domimum dißipulis dixif

/e,vt meo virgam ferrent, Marcu mè quid tollerent,njf

virgam tantum,Come ſi accoppiano inſieme que

ſti luoghi còtrari i in San Matteo ſi comáda,che

non ſi portil'appoggio della verga, in San Mar

co ſi legge il contrario: Riſpondono a queſto

dubio, che San Matteo, e San Luca intendono

della verga reale, e letteralméte, queſta non vo

le Iddio che ſi porti,forſi perche vole, che i ſuoi

ſerui patiſcano diſagio nel caminare, come diſſe

Vgone in San Matteo a1 1 o.gui fert virgam , facit

de manu detera quaſi pedem, e così par che vada ,

più comodo,ò pure, dice l'iſteſſo,volſe leuare da

gli Apoſtoli la ſollecitudine anco di coſe mini

me: Ecce quod mimimorum follicitudinem tollit eis

Dominus, San Marco poi, per verga intende la

poteſtà di riceuere, e pigliare il vitto, e la neceſ

ſità da ſudditi, così dice Vgone ſopra San Marco

al 6.Illi,parlando di San Matteo, e di San Luca ,

realiter virgam aecipiunt, Marcus per virgam potefta

tem accipiendi nect/faria à fubditis intelligit, Et in ,

queſta guiſa conciliano queſti due luoghi, che à

prima viſta pareuano contrarij. Ma ſolleuiamoci

noi conciliando gli ſteſſi luoghi, mediante il ne

ſtro ſantiſſimo Roſario, hauendo per preſuppo

ſto,la Vergine ſacratiſſima eſſere ben mille vol

te nella ſcrittura prefigurata per verga fiorita ,

come in Iſaia all'vndecimo, Egredietur virga de ,

radice Ieffe,& fo* de radice eias a/cemdet, e neII'Efo

do al 7.fà pronoſticata per quella verga, che de

uorò i ſerpenti de Magi, nella Geneſi 47. per

- - quella
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quella verga, il cui faſtigio adorò Giacob, e nel

l'Eſodo 14. per quella, che diuiſe il mar roſſo,

acciò liberamente paſſaſſero gli Ebrei nella ter

ara di promiſſione, ſimilmente nei Num.17. per Nun. 1*.

quella verga d'Aaron, che quaſi Primauera ri

fiori, e mandò fuorale frondi, e frutti, e nel 2o. in

quella,che fè ſcaturire l'acque dalla pietra,acciò

beueſſero li figliuoli d'Iſraele, e ceſſaſſe la mor

moratione,e nel cap.24.de gl'iſteſſi Numeri per

quella, che percoſſe ambidue i condottieri di

Moab, che vengono interpretati per la ſuper

bia,e luſſuria. La Vergine è quella verga conſo

latrice del peccatori, di cui diſſe Dauide, Virga - Pſalaa.

tua;& baculùrtuus ip/à me öon/òlàta/&nt, confórme

habbiamo nel Salmo 22, e ſe l'Angelo, come è

ſeritto nei Giudici al 6. con la ſommità d'vna ludic 6.

vergatoccò il pane, e le carni di Gedeone, &

vſcì il fuoco dalla pietra, e conſumò il tutto, così

ſe il fedele toccarà la Vergine con l'affetto d'v

na diuota oratione, vſcirà il fuoco dalla pietra di

Chriſto Signor noſtro, e verrà a conſumare li

sfrenati appetiti,e deſiderij: Della Vergine par

lò lo Spirito ſanto nella Cantica al 3. quando diſ- -

fe,Que ef ita, que a/cédit per de/ertum, 3, c. La Ver-Cºº 3

gine è quella verga d'oro, la cui ſommità toccan

dola Regina Efter diuenne grata, eriguardeuo

le à gli occhi del RèAſſuero. Se in Ezechiele al

4o fù miſurato il tempiº con vna verga, è neceſ. Eze,
ſario,ò Chriſtiano,che ſetù voi eſſere tempio ſi Kºch,402

mifuratoº cōº!à deuotióne della Vergine;e îei ĝi

la verga della bellezza a cui ſi accoppiò la ver

ga del funicello.Perciò all'Apoſtolo nel -

". - 111C.
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liſſe all'wndecimo, fù data vna canna ſimile alla

verga,acciò miſuraſſe il tempio, ella è verga di

ferro contro i Demonij,Sal.2. Reges eos in viga ,

ferrea, è verga di legno, e fertile à gli huomini,

d'oro è gli Angioli, e per cicludere è quella ver

ga che ſola regge, e drizza tutti i fedeli nel Re

gno del ſuo figliuolo: Virga direttionis,virga Regni

tui. Quanto ho detto, il tutto ho pigliato di peſo

dal commento d'Vgone Cardinale ſopra Iſaia.

all'vndecimo citato, con hauere tralaſciato nel

mezo, e riſerbata nell'vltimo per mio comodº

vna ſentenza notabile, cioè la Vergine eſſere,

quella verga, che hanno da portare i Predicato

ri per la ſtrada: Hac ef, virga, dice egli, parlando

déllavergine,quaefola datar predicatoribus adpor

tamdum/ecum im via, Marc. 6. Præcepit eit Ie/ù/,mè

quid tollerent in via, niſi virgam, sì che habbiamo

ſin adeſſo la Vergine ſacratiſſima eſſere quella.

verga ſola, che comanda Chriſto ſi porti dagli

Apoſtoli al parer di San Marco, conforme s'è

detto.Toccarebbe di prouare queſta verga eſſe

rela Vergine del ſantiſſimo Roſario, il che è fa

cile à prouarlo.Però prima d'inſerire detta pro

ua,non vi ſia in tedio il ſentire le parole di Vgo

ne,perche poſſono ſeruire in molte occaſioni in

lode della Sacratiſſima Vergine. Dicitur autem ,

virga Gloriofa Virgo, quia gracilis propter rerum , &:

fpiritus paupertatem,modica per humilitatem , rec?a-,

per charitatem,plena per peccati immunitatem,flexibi

lis per compafonem , cortice teĉïa per/olitudimir awo

re,arcem camer,id eff Dgmones à mobis per deuotam L

oratiomem,ereffa/ur/um,periugem contemplationem.

- Haec
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Hasefºvirga ¡ que deuorauit ferpentes magorum-,

Exod.7.Hac eft virga/uper cuiur caput adorauit la- Exod.z.

cob, Gen.47.Hac gvirga,que diui6t mare rubrú,vt ¿,,,,, ·tram/remt liberi filj J/rael ad terram promiffonit, ه47 ,

Exod. 14.Hec efi virga Aaron, quefronduit & flo- Exod. 14.
ruit,& fruâum fecit pariter,Num. t7.Hgc e/? virga, I 7.

qua fecit aquas de petra fiuere, vt biberent filj I/rael. 20.

cr ceſſaret murmuratio, Num. 2o. Hec eſt virga,que

percuffit duor Duces,Moab. i. Superbiam, et luxuriâ,

Num.24.Orietur fiella ex Iacob, d, confurget virga - ”“

de I/rael,& percutiet Ducer AMoab. Hæc e/? virga,qug

confolatur peccatorer, Pfàl. 22. Virga tua,& baculur Pfal. 2.,

tuus ip/à me con/olata/umf. Haec eff virga,cuiuf /um

mitate tetigit Angeluspanes, ó carnes Gedeonis, ór

</eemdit ignis depetra,&r camfump/è omnia, Iud.6. Et Iwdis. 6.

tu/ tetigeris banc virgam affeéìu pie orationis , exibit

igmis charitatis de Chrifìo, &• com/umet omnia comfa

menda inte.Hac el virga odorifera,Cant. 3. Que el Cant.;.

i//a, quæ a/cemdit per de/ertum , /ícut virgulafumi ex

aromatibus, myrrhe,ó Thuris , ó Vniuer/ pulueris

pigmemtarj. Hæc e/? virga aurea,cuius/ummitatem ,

He/er deo/culam grata effeéìa eft Regi, Hefter 5. Hefftr r.

Hac ef? virga, qüa menfùratum e/? templum, Eze- ******•

chie1 4o. Et tu /Îvis e/e de templo, neceße babei has

virga menfurari. Hac e? virga decorit, cui virga fu.

miculi fòciatur, Zacch. cap. ii. Affump/£ mibi dua, Zac. £. ir.

virgar,vnam vocaui decorem , &* alteram fumiculum. -

Hæc ef? virga, qua/ola datur Prædicatoribus adpor

tamdum /ecum im via,Apoc.cap. 1 I. Datur ef? mihi Apoc.c.1 r

calamur/îmili, virgæ, Hæc ef?virga ferrea terribilis -

Dgmonibus,Pfàl. 2.Reges eor iw virga ferrea,&c.Haec pp,i.,.

virga lignea %etfertilitாழிum.18.Ingre/ Num 1",

/*
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ſus Moyſes inuenitgerminaſſe virgä Aaron in dome

Hefter 13

Leui. i, Zacchariæ, Hec*/# virga aarta, & deleâa

bilis Amgelis,Hefter 1 5.Twlit Rex virgam aüream ,

& pofüitfuper tollum eius,& ofculatuì eff eam, & vt

breuiter comcludam. Haec eft virga,qua /ola omme/ re

git, & dirigit in Regnum Filġ fui. Stà dunque à fuf;

ficienza prouato la Vergine Sacratiſſima eſſere,

ſimboleggiata eſpreſſamente ſotto ombra, e ti

tolo di verga. Mà che ciò s'intenda della Ver

gine del ſantiſſimo Roſario,ſiamo in obligo con

forme la promeſſa di prouarlo, il che facilmente

ſi proua, preſuppoſto quel tanto, che habbiamo

Жиро,

s. Them. P

Auguſt. -

dall'iſteſſo Vgone nel luogo citato d'Iſaia, ouc ,

dice, che il Giudeo in queſto luogo, Fgredietur

virga de radice leſſe, per l'iſteſſo ſuppone Chriſto

Signor noſtro, e la Vergine, cioè la verga, 8 il

fiore, Iudæus de/uo Meffia hoc exponem*, pro eodem •

accipit virgam , etfforem, Anzi porta il medefimo

vna certa Gloſſa,che dice l'iſteſo, Quadam gloſſa

Chriſtum,et virgam,et fiorem accipiº. Si proua queſto

menſiero con vna dottrina di San Tomaſo nella ,

prima parte, quaſt.27.art.3.ot e inſegna il Santo,

ch'è proprio dell'amore trasformare l'amante,

nella coſa amata,e Sant'Agoſtino tom. 1o.ſer.28.

de tempore,dice che gli huomini mondani,che ,

amano il mondo,vengono chiamati mòdo, e ciò

dall'ogetto, che ſuiſceratamente amano: Homi

me, mundi,bominer mali mundus vocamtur, imde acce

perunt nomen ex eo,quod amant. Amando Deum,çffi

eiumtur Dj,ergo amamdomumdam,mumduu dicumtur.

Horſe l'amore quanto è più forte, tanto più vni

fce,& Iddio amando le fue realur,50ಣ್ಣ
- ΟΙΩ,

v
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Høre à sè,Vnde in ipſa viuimus mouemur,etfumus,eu

quanto piùvino ama, più à quello s'vniſce, ſe la -

Vergine è vicina a Dio, e congiunta è Dio col -

vincolo ſtretto dell'identità quanto alla ſoſtanza

corporea, dunque queſto è l'vltimo dell'VIione,

la corona dell'amore, e della carità; dicalo Da- Dºianº

miano fermone i.de Natiuitate, Hic taceat,et com

sremifkat ommis creatura, et vix audeat a/picere tamtae

digmationis immem/ìtatem, Dominus tecum imquit Ar

cbangelui,habitat in Angelir Deas, fednon cum Ange

lir,quia cum illiu eiu/aem mom e/? effentiæ, habitat Deus

im Virgine,habitat cum illa,cum qua vnius mature ha

betidentitatem. Horſe dalla congiuntione s'argo

menta l'amore, dicaſi pure, che la Vergine fù

amata da Dio più che tutte le creature, e che ,

amò più dell'altre creature l'iſteſſo Iddio. E che

ſia l'iſteſſo per raggione di vnione Maria con ,

Chriſto, la verga con il fiore, diſcorro con San ,

Geronimo, Tertulliano, Ambrofio lib. de bene-Tertull en

diationibus Patriarcharum cap.4. il quale ſpiega ºl -

le parole del Profeta Iſaia, Radix familia Iudeo

rum virga, Maria, fio* Mariæ Chriftur e/?, qui fetor?

mundama colluuionis aboleuit, odorem vite aterme in

fwdit , Simmaco, e Teodotione leggono in cam

bio di virga, Egredieturgermen, e Chriſto Signor

noſtro comunemente è chiamato Nazareno,che

vol dire florido,e ſe come habbiamo detto, che

per l'iſleſſo ſi prenda la verga, 8 il fiore, ci sa

pre la ſtrada per il noſtro Roſario, diuotione frà

tutte ſingolare,e che porta il vito in queſto, che

accoppia il lodare la Vergine, 8 il Santiſſimo Fi

gliuolo. In queſta ſingolar deuotione vengono
. . . G 2 in
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incommunate, e quaſi non diſſimedeſignate le ,

lodi dell'vna, e dell'altro, che è l'iſteſſo che dire,

Pro eodem /umitur virga, & flos. Dire il fàntiffimo

Roſario non è ſe non meditare la vita di Chriſto

Signor noſtro, 8 inſieme rauiuar la memoria , Sc

anmmirar le virtù della Vergine Sacratiſſima, il

ehe parmi accennaſſe Ambrogio lib.2. de Spiri

tu fanćto cap. 5.Virga Maria, fios Marie Christus,

/ícut ip/e dixit, Ego fior campi, & lilium comuallium: .

ffos odorem/uum /uccifus re/eruat , & comtritur accá

mulat,nec âuul/us amittit,itâ, & Dominus Iefu im il

lo patibulo Cracis , nec auul/ur euamuit , nec comtritua

emarcuitfedilla lancee compüstione/acci/us/pecioſos

fuſi cruoris colore vernauit,mori ipſe neſcius, 6 mor

tui, aterme vitae mumur exhalam* : Non vedete qui

in Ambrofio yn viuo,.e florido. Rofario, Chriñur

fios Marie ſ Fgo fíos campi, & lilium comuallium , :

Ecco gell'humiltà la miſteri Gaudioſi,prima par

te del nofto Roario, Nec contritus emarcuit /eal

lancee compumĉÎiome.ccc!/ur,fono limißeri Doïðro

ſi,ſeconda parte del noſtro Roſario, Mori ipſe ne

fiiur,et mortuis eternæ vitæ munus exhalam , non ci

dà vn ritratto dell'eternità della gloria per com

pimento della terza parte del miſteri Glorioſi e

che però in luogo del titolo della Croce fù ſcrit

to Nazarenus Rex,doue occorſe quel prodigio di

cui dice il Poeta, “ , ,

Dic quibus in terris in/cripti momima Regum,

Naſcantur fi.rer. 4 i r

Nella Croce dunque il nome del noſtro Rèè

Nazareno,che vol dire fiore , è florido, per ac

cennare ch'era tutto Roſe, vina verga fiorita, e

. . . . . . . . . Roſea,
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Roſea,vſcitò da quella verga,ch'era la Vergine,

del facratifimo Roario.Efe lifteo,come hab

biamo più volte replicato,è il fiore, che è la ver

ga,eſſendo Chriſto Signor noſtro vn compendio

del ſantiſſimo Roſario, tale ſarà la verga della

Santiſſima Vergine. E ſe queſta verga deuono

portare gli Apoſtoli, come habbiamo à ſufficien

za prouato,dunque andarono gli Apoſtoli predi

cando l'Euangelo per il mondo tutto, con vin ,

Roſario in mano. E con queſto ſi riſpode al dub

bio propoſto, non ſi porti la verga in mano dagli

&poſtoli,dicono Matteo, e Luca,perche come ſi

è detto nel diſcorſo paſſato, è la deuotione del

ſantiſſimo Roſario comune a tutti, e non partico

lare ad alcuni, però non lo doueuano portare gli

Apoſtoli ſoli, eſſendo di tutti, al qual propoſito

diffe Amodco-Vefcòuo Laufianenfe homil. 8.

Virgo virga elegantiffima,orta de radice Heffe, ramoriâ

fuorum mirabtli, extem/ome/e/e vbiquè terrarum ex

pandit, vt diſperſos filiorAde ab aftu , à turbine, et à

pluuia vmbra de/íderabili protegeret, fruófuque/alu

berrimo alereteſurientes. Dall'altra parte, perche ,

gli Apoſtoli, eſſendo i primi Predicatori, douea- -

no piantare la radice della fede, e per conſequé

za la diuotione della Vergine, e del ſantiſſimo

Roſario, ſi fà ordine che non portino ſeco nien

te, eccetto che l'Euangelo,蘿 cui predicare,

erano ſtati eletti, e la verga del Roſario. Però

ſe gl'impone,che portino ſolo il baſtoncino, e la

verga,ombra della Vergine ſantiſſima del Roſa

rio,che gli douea ſeruire per appoggio nelle ſta

chezze,per ſuſſidio nelli trauagli, e per i೦ಕ್ಡ
' ' '.' -

!
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li pericoli. E ſe queſta verga fù da Chriſto giu

dicata tito neceſſaria per il viaggio degli Apo

ſtoli, che caninauano con ſicurezza, quato mag

giormente deue ciaſcun Chriſtiano armarſi con i

la deuotione del ſantiſſimo Roſario,sì nelli viag

gi temporali,come nel viaggio ſpirituale e mala

geuole della ſalute verſo il cielo, eſſendo innu

merabili i pericoli di queſta vita. Dica pur Da

. uide,Preparami montes, etc. -

Лис.22.

Chryſol.

All'iſteſſo modo diſcorro dubitando, perche'

nel medeſimo luogo Chriſto Signor noſtro comiº

da à gli Apoſtoli per San Matteo, e San Marco,

che non portino le taſche, 8 in San Luca al 22ì

49ui habet peram,tollat,et/acculum ? Si potrebbe ri

fpondere c5S.Pietro Chrifol.fer. 1.de filio prodi

go,che1i prohibifce,che non portino iftrumenti

di denari per leuare le differenze, e fuggire la

difunione, Facultate, vnitate/cindunt,ma perche

dopò gli eſorta che portino il ſacco, non ci ſer

uiamo di queſta riſpoſta, e diciamo cd Vgone ſo

pra San Marco al 6 il quale diſtingue li tempi,e,

concorda le ſcritture, conforme ſi ſuol dire, Di

Aingue tempºra, et concordahit feriptura. Quando

Chriſto Signor noſtro comanda agli Apoſtoli,

che non portino iſtromenti di prouidenza parti

colare, intende in quel tempo quando gli Apo

ſtoli ſono certi probabilmente, che non finian

carà niente,quando poi fuſſero per caminare in

paeſi alpeſtri, doue fuſſero ſicuri non ritrouare

vettouaglie:nè prouiſione,all'hora poſſono con ,

buona licenza prouederſi, perche ladio non fà

volentieri miracoli ſenza neceſſità. Sentite le ,

-
- paro

*
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parole d'Vgone à merauiglia , Diſtingue tempora,

et concordabit/criptura,/£cerui/umt,qabd mihil deficiat

Vgo,

£x illo tempore nom debent ferreyalto tempore poffunt, .

Ma torniamo al noſtro Roſario, e diciamo, che,

quando vole,che portino gli Apoſtoli il ſacco,e ,

le taſche, intende quaſi che portino vina borzi

na,e le taſche, con la corona del ſantiſſimo Roſa

rio,quando poi dice Chriſto Signor noſtro, che ,

non portino tali inſtrumenti, vole che non ſia

deuotione particolare, che nºi fuſſe anco comu

ne, 8 viniuerſale di tutti, conforme ſi è detto nel

primo diſcorſo. Ma dubitarete con ragione,che

hà che fare il ſantiſſimo Roſario portato, e non ,

portato con le parole di Chriſto Signor noſtro,

Nolite portareperam. Et qui habet peram tollat , e#

ſacculum. Pertrouare la conuenienza frà queſte º

coſe frà di loro è prima viſta diſcordanti, e con

trarie, ricorriamo in San Giouanniall'ottauo,ò

in San Luca al 21.oue Chriſto Signor noſtro vin ,

giorno miraua quelli, che metteuano i doni nel

Gazofilaſio, il quale dice Vgone ſopra l'iſteſſo

luogo,ch'era vn arca forata dalla parte di ſopra ,

ripoſto, alla deſtra verſo l'altare, nella quale ſi

metteua il denaro di quelli, che offeriuano, Re

/fi:iems vidit eor , qui mittebant munera fua im Gazo

phylatium diuites, Sì che era vn arca molto ricca,

ripiena di tanti doni,Se offerte. Che detta arca

fuſſe la Vergine in tipo,Se in figura, lo diſſe Ber

nardo ſerm de Aquaeduóto,il quale portido quel

paſſo ne Giudici al 6. di Gedeone,che deſideri

do accertarſi ſe douea eſſere il Saluatore d'Iſrae

le,volſe per ſegno, che ſolo la rugiada ೬.
- 11&1.

r
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Justic, 6.

Joriut.

nel mucchio di Lana, e tutta la terra d'intorno

reftaffe arida: Dixitquè Gedeam ad Deum/%/aluum

facis per manummeam I/rael/îcut locutum eu,pomam_,

boc vellus lame in arca , ßrot in /élo vellere fuerit, &•

in omni terra/ìccitar, fciam quodper mamum meam ,

ſicut locutus es liberabis, da queſto luogo inſieme,

inſieme raccoglie, che la Vergine fuſſe arca. Se

gno conſimile bramò Santo Arnulfo Veſcouo

Metenſe appreſſo Surio tom. 4. quale buttando

vn'anello nel mare,ſe n'andò per il mido ſqual

lido,e maceraado fe fteffo, mediante la peniten

za,dicendo: Quand'io trouarò queſt'anello,al

l'hora haurò qualche ſegno,ò qualche certitudi

ne,che Dio m'habbia perdonato i miei peccati,

&alla fine dopò alcun tempo aprendo vin peſce,

ritrouò l'anello. In vita Sancti Arnulphi Meten

fis Epifcopi apud Surium tom. 4. Nec diffimiliter

, pater hic vemerabilit, quam olim Gedeom ille/gmum à

Ꮪ.Beríg.

IDomimopopo/cit, ille etemim indicium per velut in_,

arca po/îtum capere voluit,vtrum in bello viäoriam ,

de imimicis habere potuiffet: ifte ammulum im profun

diffimum fiumimis Gurgitem projciem , experiri cupit,

virum de imimicit iam viéforiam cepiffet. Difcorro

io ſimilmente, e dico applicando queſto paſſo al

la Vergine con Bernardo citato, che ella è quel

la lana ſopra di cui ſolo caſcò la rugiada di tutte,

le gratie,e da cui prouengono à noialtri: Intuere

ò homo conſilium Dei, agnoſce conſilium ſapienti e con

Alium pietatir;cflefli rore arcam rigaturus, totum vel

lus prias infudit,redempturus humanum genus, pretiữ

vniuerſum contulit in Mariam. Ma più chiaro pro

ua la Vergine eſſere queſt'Arca del teſori,ò pu

i re
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re queſto Gazofilato di gratie, Riccardo de San

€to Laurentio lib. io. de laudibus Virginis. Be- Reeiara,

aè, dice egli, Maria Gazophylacium eſt vtriuſque Ec

alefie , quia quidquid mobit pauperibur dare di/pofüit,

• munificentia diuima in ip/a , velut im quodam Gazo

pbylacio comgregauit,vnde eßgratiaplena, ma mi di

rete;ſin qui habbiamo la Vergine eſſer l'arca de'

teſori celeſti, ma non habbiamo eſpreſſo il Ro

ſario.N5 l'habbiamo noi, ma lo tiene la ſcrittura

in Ezechiele al c.43.nel verſo primo, 8 ſecodo.

oue introduce Iddio benedetto il ſuo Profeta,

nel tempio,e nell'atrio, dalla parte dell'Aquilo

ne,doue non fuora di propoſito, fà mentione di
non sò che miſura di numero cento cinquanta ,

per accennare ſimilmente il noſtro Roſario, Et

eduxit me im atrium exteriur per viam ducentem ad

Aquilonem,& introduxit me in Gazgphylacium,quod

erat contra/eparatum ædificium,& tamtra adem ver

gentem ad Aquilonem. Imifacie longitudinis centum ,

?ubito, bo/j7{quilonit, & latitudini, quinquaginta ,

cubitos,Si che habbiamo la Vergine Sacratiſſima

effere la miftica arca de' tefori, &il vero gazofi-'

latio,di cui diſſe Vgone Cardinale citato, In boe

gazophylacio quidquid po/ueris centuplum inuenies,&

in queſto luogo d'Ezecchielle hauemo eſpreſ,

ſamente con il numero di cento cinquanta cubi

ti il numero delle Aue marie del ſantiſs. Roſa

rio, e per conſequenza, che gli Apoſtoli portan.

do ſeco il Roſario in mano,non haueuano biſo-,

gno d'altre taſche,e ſacchi, perche la Vergine

ſotto queſto titolo le ſomminiſtraua il tutto, di

safipure,Preparawимперил,érc. s
- l
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Matt, 4,

VgoCard.

-Angº,

Si potrebbe ſcherzare,che lo ſtorno, e l'inci

tro éhebbe San Pietro da Christo Signorno

ftro, l'hebbe perche all'hora trafcurò portar il

Roſario nelle mani. In San Matteo al c.i6. parla

Chriſto ai ſuoi diſcepoli, e ſi cominciò a dimo

ſtrare com'egli era neceſſario andar in Gieruſa

lemme,e patir molto per mano de Scribi, vec

chi,e Prencipi de Sacerdoti, e che li doueuano

dar la morte,ma che finalmente douea reſuſcita

re ; Capit Iefui offendere difcipulis /uis , quia oportet

eum ire lero/o/ymam , & multa patt à /emioribus , &*

Scribiu,& Primcipibus Sacerdotum,&- occidi , & tertia

die refurgere: Doue ju Vgone Cardinale y,

che ciò reuelò à gli Apoſtoli,come è più perfet

ti, e non à tutti, e forſe non à Giuda,S; altri infer

mi che lo laſciorno,ſoggiunge l'iſteſſo teſto,quia

oportet eum ire Iero/a/ymam, acciò più tenacemiéte

abbracciaſſero il comandamento di Dio. Agoſti

no portato all'iftéſſo, Sapientia Dei bomimem, ad

exémplum quo reâèviueremus/u/cepit. Pertimet au

tem advitã retiam ea qua non/unt metuenda, nõ me

tuere mors, aut mam effmetutmda,oportuit ergo td ipsä

hominir,quod Dei /apientia/i/etpit mori,fùnt autem ,

homine, qui quamui, mortem ip{am nam retuamt, ge
*

-

muy tamen aliquod mortii horrifiunt. Nihilomihus* . .
º

tamem,vt ip/a mors,ità nul £177,genus mortis bomo , ტ•

rette viuenti ſi mettendum. Volſe al parer diAgo

ſtino,Chriſto Signºr noſtro anche moralmente,

iftruire i fuqi Apofitili, habituari à non temer

la morte,la quale neanche filoſoficamente deue

eſſer temuta,ma perche da molti, ſe non ſi teme

la morte, viene ſtimato duro il genere di mori

: ; , re,
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re,alla fine cerca perſuaderli, che viuendo con ,

rettitudine,non doueuano temere nè la morte ,

nè qualſiuoglia, benche aſpro modo di morire.

E ſe migliara ſono gli eſempi nell'hiſtorie di

molti, che valoroſamente ſopportorno la morte

per l'honore del mondo, è per dimoſtrare for- -- - v, - -

tezza d'animo, quanto maggiormente il Chri

ſtiano per conquiſto della gloria. E non vi di

ſpiaccia frà queſti molti apportarui Plutarco in

Apotefd'vn giouane Spartano ſaettato, che eſi

ſendo vicino a morte, diſſe,Non laboro quod mor

tem oppetam,verum quodab effeminato /agittario im

terfe^fur,ac re mulla perpetrata, Non li difpiaceua il

morire,ma il non morire per mano d'vn huomo

valorofo,e Pontano lib.2.cap.7. de fortitud. rac

conta di quei giouani Auſculani, i quali per co

mandamento di Sfortiano Prefetto furno con

dennati alla morte, che tutta la notte ſi tratten

nero con muſicali inſtrumenti cantando,S vſcir

no non dalle lacrime e dal lutto, ma dal conuito

per correre alla morte,Auſculani iutene, iuſa Pre

feái Sfortiami , qui vrbi præerat im carcerem conjeâi,

cum â cußode carceris accepiffent, mame/e ad capiti,

ſupplicium adducendos lyram/ibi afferri rogauere, &

cgmam quam maximè opiperam , quibus impetratis

vbi fumma cum voluptate cenaffent in cantu,choreis,

ac lt/fbus reiiquam moäem exegere, ma£?i virtute, qui

non ex/guallore, é, lachrymir/ed exgonuiuio ad mor

tem profić?i e/?ir . Soggiunge il tefto Euangelico,

6- multa pati : Ecce via eundi ad Ieru/alem , dice ,

Vgone cauandolo di peſo dagli Atti Apoſtolici

14.Per multa, tribulatiomes oportet introire im Regnü
• *. * \ - H 2. Cg

w

for:tud.

Plutar. in

Ароt.

Pontane. -

Pont, del,

-

கடி.
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pue.vlt. Celorum,8 in San Luca all'vltimo, Nonnè oportuie

pati Chriftum, & ità intrare im gloriam /uam ?A/?

mioribus Scribis, & Principibus Sacerdotum, come fù

Hieram., pronofticato da Geremia al 5.1bo adoptimates,é

loquar eit,ip/î enim cognouerunt viam Domimi, et iu

dicium Dei /ui, et ecce magis bi comfregerunt iugum •,

ruperüt vimcula;Tertia die refurget,il che fimilméte

rediffe Ofea,Viuificabit mos poft duo dier, et tertia

dieſuſcitabit nos . Sentendo Pietro diſcorrere di

morte,di patimenti,8 occiſione,prende Chriſto

da parte,Affumem eum Petrus, cepit imcrepare illum.

Age. Separatim,poftilla Vgone,mè coram aljs magißrum

arguat,cepit imcrepare ex amore » abÃ¢ âte Domime ,,

mom erit tibi hoc,ide?? vt patiarir. San Geronimo dal

Hieron. Greco,Propitiu/î tibi Domine,Chrifto fi voltaàS.

Pietro,e dice,Vade poſt me Sathana,dice S.Geron.

Molti dicono,che Pietro no fà corretto lui, ma il

Temonio,che ciò li ſuggeriua, Multiputant,quod

Petrus mom e/? correptur, /ed malignur/piritur, qui hgc

dicere Apoßolum/ugerebat,Però non è verifimile ,

che di vn affetto nato da pietà,8 amore ne fuſſe

autore il demonio,tanto più che Chriſto ſoggii

ſe,Vade poſt me, il che non haurebbe detto al De

Wga, monio,così ſoggiunge Vgone, Mibi bic error Apo

folicui nunquam incentiuum Diaboli videbitur, ve-,

miem depietatis affeéìu; hoc fatis poteßperpendi per

verba cum dicit Domimur,vade pof? me, hoc enim mow

dixiſſet Diabolo. Par cheftiamoin mezo al mare ,

lontano dal noſtro Roſario propoſto di trouara,

in queſto fatto, 8 adeſſo ſiamo al porto d'hauer

lo prouato cò la guida di S. Bernardo, il quale nel

le ſue ſentenze diſtingue due ſorti di amore,vno

carnale, l'altro ſpirituale, dai quali raccoglie i

quat

Ф/ел. -
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quattro modi di amare: il primo è amar la carne

carnalmente: il fecondo amare fpiritualmente,

e carnalmente l'iſteſſa carne: il terzo amarla ,

carne ſolo ſpiritualmente: il quarto, 8 vltimo

amarlo ſpirito ſolo ſpiritualmente: in queſtiva

rij amori fỉ và cre{cendo, & afcendendo allonta

nandoſi l'huomo dagli oggetti inferiori verſo il

cielo,e verfo i dønifuperiori. Qul arriuorno al

cuni,perche incarnandoſi il Verbo, e fatto huo

mo,parlando, e couerſando con gli altri huomi

ni, fù prima da quelli amato carnalmente. Frà

queſti ſi ſegnalò Pietro, quando moſſo da queſto

amore diſſuadeua il ſuo maeſtro, come ſi è det

to, dall'eſporſi alla morte: Abſit à te hoc Domine,nò

erit tibi hoc,dimoftrò amaf la carne carnalmente,

per il che fù ripreſo, e rimproueratolijſta dimo

ftratione di amore : Vade post me Sathana: Si và

perfettionando l'Apoſtolo, conoſcendo che me

diante la paſſione, e morte di Chriſto Signor

noſtro, ſi andauano adempiendo i miſteri della

Redentione, e fatto in ſe ſteſſo più perfetto amò

con la paſſione la carne di Chriſto ſpiritualmete.

Riſuſcita il Saluatore, S& aſcende in Cielo, 3.

ecce arriuato Pietro all'altezzadell'amore,doue

non riceue più ſcorno,perche ama lo ſpirito ſpi

ritualmente, sì che, come diceuo, la cauſa per

che Pietro viene da Chriſto ſuo amato maeſtro

ripreſo, fù perche fù viſto traſcurato, ſenza l'in

tiero Roſario,perche nºi amò con li miſteri Do

;

loroſi la carne ſpiritualmente, con li Glorioſi ni º ºrnari

amò lo ſpirito ſpiritualméte, ſentite Bernardo:

Duo/unt amortu,carnalit,& /piritualis,ex quibus col

liguntur quatuor modi diligendi,/cilice* diligere carná

far

inſentent.



62. Diſcorfi
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carmaliter/piritualiter: carmaliter carmem /pirituali

ter/piritum /piritualiter in his fit,quidam profeéïur,e?

af&fùs ab inferioribus ad/uperiora, mam vt hominer,

qui tamtum mouerant diligere carmem carmaliter , ad

hocprocederemt,vt Deum quoque diligeremt /pirituali

ter, Deus carofa8us ef?, & loquemdo, &• comuer/amdo

cum homimibu*,primum ab eis carwaliter dileé}us ef?,

cum autem pro amicis /uis amimampomere vellet: iam

AMatt. 14. /piritum diligebant/ed adhuc carmaliter, vmde & Pe

Vgo.

trus loquenti de pa/fone /ua re/pondit.: Abái à te_>

Domime , mom erit tibi boc ,/ed cum per eamdem pa/

/fonem feri myſerium Redemptioni, agno/čerent,in -

. ipfa paffione iam carmem /piritualiter diligebamt. Re

fùrgente autem eo,& afcendente,/piritum /piritualiter

amant,letiquè decantant , é:/á cognouimus/ecundum

carmem Chri/?um/ed mumciam mom mouimur.Ma più

chiaro Chriſoſtomo,portato in queſto luogo da

Vgone, dice, che ad vn certo modo hebbe l'in

contro Pietro,pche voleua recitare vina parte, e

non tutto il Roſario,che ciò ſia il vero, dice l'E

minentiffimo Vgone, Velfortèboc dixit Petrus ex

mimio feruore,qui mom poterat de paffiome eius audire,

vel ex perturbatione mentir,/ícut amica, auditogram

di malo amici,dicit mumquid hoc erit , & immediata

mente à queſto ſoggiunge il commentatore ,

Eminentiſſimo le parole di Chriſoſtomo, Item ,

Chryſoſtomus, il quale ragiona di Pietro, qui reue

lationem accepit,qui beatificatus e/?, ita citò cecidit, eo

ſe mi dite il perche,ſoggiige Chriſoſtomo,quod

• Filius Dei ef} didicerat quod crucis e/?,& r /urreéìio

mis non nouerat, ſapeua recitare la prima parte ,

quod Filius Dei eſi, che la Vergine vien chiamata ,

Deipara quod crucis e/?, et re/urreëìiomi, mom mouerat,

11O I)
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non haueua imparato li miſteri Doloroſi, e Glo

riofi,quod refurreéìionis e/?,et crucis mom mouerat,che

però hebbe da Chriſto l'incontro per non haue

re recitato tutto il Roſario,coſa,e deuotione,che

molto la deue hauer per le mani vnPredicatore,

&vnApoſtolo,eſſendo loro eletti per predicare

f'Euangelo,& il Rofario,Preparani montes, etc.

Vagliami per confirma di quanto s'è detto ap

portarui vn luogo del Salmo 18. vole il Regio

cantore accennarci come tutte le creature anco

infenfate ſodano Iddio, dice : Celi enarrant gloriä

Dei, et opera mamuum eius ammumciat firmamentum,

ma come? ſono forſe animati i cieli (come va

namente diſſe Rabbi Mosè) per il che ſpiegano

la gloria di Dio e il dir queſto ſarebbe contro la

vera filoſofia;altro dunque intendeua il Profeta e

Sì,dice Vgone Cardinale ſopra di queſto luogo:

e che altro ſono ſti cieli ſolo che gli Apoſtoli,e

Pſal. Iº,

gli Predicatori: Celi, ideſ Apoſtoli, dice Vgone, vas.
lenarrant,etc.eſſendo ſottili per l'intelligenza, In

telligere debet Prædicator quis /ît , vel debeat effè ipfe,

qui predicat, di quando, et quantum, dice l'iſteſſo

Vgone: Alti per l'eminenza della vita, 9ua ne

ceitate cópellitur quis/umma dicere, dice San Gre

gorio,Eadem meceffîtate compelliturfumma momffra

re, chiari per la buona fama: ſplendidum in pani

bur,dicea l'Ecclefiaftico 3 1. Bemedicent labia multo. Eccl.3f.

rum: caldi per il feruor della carità, gui charitatº

4dproximum mom habet , dice Gregorioil Magno, q,,,„,

{Offcium pradicandi aßumere non debet, e nella Can- A/äm.

tica al 4.dicea lo fpofo,Sicut vita coccimta labia tua, Cant.4.

Puri per la retta ifitentione, Si ocula, tuus fuerit

/ím
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Alfał;, 6.

' /£mplextotum corpu» tuum lucidum erit,Matt.6.& i!

Lenit.2.

S,{2}еу»4r,

Kgo Card.

S. Paulo 1

ad Tim.

Хот.9.

Cor.2،هوي.

citato S. Gregorio, Sordes tergere non valent ma

nus,que lutum tenent, ordinati per la diſcrettione,

che però ordinò Iddio nel Leuital 2.In omniſa

crificio offeres ſal, volubili per il diſcorſo nella ,

predicatione,Circuibat Ie/ù/ totam Galilgam docem,

in /jmagogis eorü,et predicam Euangelium Regmi Dei,

e finalmente rotondi per la fimplicità , prini d'o

gni doppiezza, Virdwplexanimo inconßam e/? in ,

omnibus visſuit,Hor queſti Cieli, queſti Apoſto

li, Enarrant gloriam Dei, Predicano la gloria di

Dio,cioè il ſantiſſimo Roſario Parria ftrauagante

il penſiero quando non fuſſe autorizato dal Pa

dre S. Bernardino da Siena tom. 4. fermone in ,

die Pent. art. 3. cap. x. &li , ideff di/cipuli enarrant

gloriam Dei,gloria f)ei quidem £/? Cbrifii Iacarmatio,

Paffo,Refurjeäio,A/cem/o,«qualitat Filj adPatrem,

en com/fmilia, que Apoftolipervniaerfam mundum.

pradicamerunt.Conferma l'ifteſſo penſiero Vgone

Cardinale ſopra di queſto luogo. Enarrant gloria

Dei,nom /uam,Joannis 18. Ego gloriam meam mon ,

quero, gloria Deiº/ Incarnatio, Pafio, Refurreciio,

Afcem/o,equalitarfilj ad Patrem, et huiufmodi, Ag

giungete quel che ſcriſſe San Paolo I.ad Timot.

1.eſſer l'Euangelo gloria di Dio, Secundum Euan

gelium gloria beati Dei,& ad Romanos 9. Gloria, et

fefamentum,et legislatio, 2. ad Corint. 4, Euangelj

gloria Chriſti, per il che reſta prouato eſſere l'A

poſtoli eletti per predicare la diuina gloria,me

diante l'Euangelo,& ilfântiffimao Roärio,Prepa
7'am, rºomfés,etc. ! ༢﹚ ༠༨ །། ༈ i

Per dar fine a queſto diſcorſo dirò quel tanto, -

i. che
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che laſciò ſcritto Suida nelle ſue hiſtorie, parlan

do di quell'vccello chiamato Grue, del quale di

cono i naturali, che frà gli altri ſegni di pruden

za, che dimoſtra,vno è qſto,che volando nel ſuo

viaggio molto in alto, e non ſapendo ſe ſi ritroua

ſopra del mare, è ſopra della terra per eſſere sì

lontano,e di notte,per non perdere tempo è di

ſcendere, e di nuouo à riuolare, ſe trouaſſe l'ac

que,oue non potrebbe ripoſarſi, portavna pie

trà nell'vgnie, e buttandola dall'aria ſe ſente l'ac

que del mare ribartute, feguita il fuo viaggio sé -

za ripoſarſi; tal proprietà ſi potrebbe applicare º

all'anima fedele viaggiante verſo il Cielo, che ,

dal ſuono dell'acque virginali, e della deuotio

ne del ſantiſſimo Roſario, dal ſuono di queſti

flutti, dallo ſtrepito dell'acque del mare, dico

della deuotione della Vergine ſacratiſſima del

Roſario, ſi ſprona a far viaggio caminando per la

perfettione. Diſſi bene tal deuotione eſplicata ,

per l'acque del mare, perche s'al parere di Cor-# 4.

nelio à Lapide, paſſando il popolo Ebreo per il Lapide.

mar Roſſo, lo fe paſſare Iddio per vna ſtrada di

fiori,e Roſe,non altro ſono queſte Roſe del ma

re ſe non le Roſe di Maria, e realmente s'eſperi

menta quotidianamente, che il fedele contem

plando li mifteri del fantifs. Rofario, fi ſprona à

correre nella perfettione ſenza poſarſi mai, per

che ſe conſidera nel primo miſterio vn Dioឆែ

huomo,che s'vmilia per amor ſuo, e la Vergine,

ſimilmente fatta madre di Dio, che ſi confeſſa ,

ſchiaua di quello, ſi forza il Chriſtiano , e ſi ri

ſolue d'eſſer humile per l'auuennire,così d'eſſer
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caritatiuo dalla Vergine,conſiderandola,che ve

locemente corre ad eſſercitarſi in atti di carità

con Eliſabetta, 8 il gran Battiſta, e come non ,

fopportarà volentieri li bifogni ,. e la pouertà

quel Chriſtiano, qual conſidera Chriſto Signor

noſtro morto di freddo nel Preſepio, e nato da ,

vna madre tanto pouera, che non può ſouuenir

lo in ſimili biſogni, dal quarto miſterio prende

rà eſſenpio d'offerire il cuore à Dio benedetto

con la Vergine, e d'eſſer morto al mondo con .

Simeone, dal quinto non ripoſarſi mai ſe no tro

ua Iddio,e l'iſteſſo Iddio ſolamente cercare con

la Vergine. Dal primo dei miſteri Doloroſi ap

prende eſſere raſſegnato nel voler diuino, dal ſe

condo flagelíar il corpo, e mortificar la carne y5

dal terzo ſopportar l'ingiurie, e vilipendij , dal

quarto eſſer obediente, 8 abbracciarla croce ,

dal quinto morire à ſe ſteſſo, ai ſenſi, S appetiti

sfrenati, e refufcitando gloriofamente à nuoua_>.

vita anelare ſolo al Cielo,hauer ſete dell'acqua ,

dello Spirito ſanto, è pure bramare come fred

do,& agghiacciato il fuoco dell'iſteſſo, e sforzi

doſi di ben apparecchiarſi con ardenza deſide

rando il paſſaggio felice da queſta all'altra vita ,

per potere conſeguire il premio della gloria ...

Deue dunque va perfetto Chriſtiano,vn huomo,

che brama attendere alla perfettione tener ſem

pre il Roſario in mano, e con quello caminando,

profittarſi, e prendere eſempio dagli animali ir

ragioneuoli, come diceuamo di quell'Vccelli,

che al ſuono dell'acque del mare,non interrom

pono il viaggio, non ſi trattengono nel camino,
COS1
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così il Chriſtiano al riſuono del cuore in mediti

do i miſteri, e nella bocca in recitando l'Aue ma

ria, mediante il ſantiſſimo Roſario, deue rino

uarſi, e perfettionarſi di giorno in giorno. -

Dall'altra parte,non ſolo l'huomo perfetto,S:

Apoſtolico deue hauere ſempre nelle mani det

ta deuotione, ma anco il peccatore empio, per

che diſſe Bernardo homi.2.Supermiſſis eſt, loqua

murpauca /uper hoc momime, ct momem Virginis AMa

ria, quod e/º interpretatum Maris/fella, e dopò ha

uer apportato alcune ragioni, come la Vergine»

Sacratiſſima ſia miſtica ſtella del mare di queſto

mondo, come à dire, ſe la ſtella ſenza propria

corruttione manda fuori il raggio, così la Vergi

ne ſenza ſua leſione mandò fuori il Figlio; ſe il

raggio della ſtella non diſminuiſce la ſua chia-

rezza, così il Figlio alla Vergine non diſminuiſce

la fua integrità. E' la Vergine Sacratiffima veral.

ſtella di Giacob, il cui raggio illumina tutto il

mondo, il cui ſplendore riſplende in Cielo,pene

tra l'inferno,illuſtra l'Vniuerſo, riſcalda maggior

mente l'anima, che il corpo, fauoriſce le virtù,

abbominai vitij: Ipfa namque,dice Bernardo, ap.

tiſimeſ;deri comparaturquia/cut/ineſui corruptione

/jdus fuum emittit radium /îc ab/que/ui le/íome Virgo

peperit Filium, mec/jderi radiur/uam minuit clarita

tem,mec Virgimi Filium fuam integritatem. Ip/a eß igi

tur mobilir illa ffella ex Iacob orta, cuiu radiam viii

der/um orbem illumimat,cuius /plemdor, et præfulget in

/upermit,et imfermo, penetrat, terra, etiam perlu$trár,

et calefaciem, magis memtes,quam corpora, fouet vir

tutes, excoquitvitia: Lei, ſoggiunge Bernardo, è-- - - T - - - - - - - 2. la

t
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Seleuce.

.”

la ſtella tramontana di queſto mare ſpatioſo,che

riſplende con li meriti, riluce, 8 illuſtra gli altri

con gli eſempi,mare diſſi queſto mondo, in cui

meglio nauiga chi per lui fà viaggio à tempo di

tempeſte,che à tempo di calma, e di bonaccia,di

lui ſi può dire quel prouerbio,Nam bene nauigaui

cum naufragium feci, e s'intende il prouerbio, de ,

his,quibus ráper aliquid feliciter euemit,e Seleuco Rè

della Siria dopò il naufragio occorſoli,fù riceuu

to nel Regno per miſericordia del popolo.Però

Belluaciſ meglio fà il naufragio, che racconta Vincenzo

Byruard.

Belluacenſe lib.2.cap.6o. di Clodoaldo figlio del

Rè Clodomiro R è di Francia, il quale vedendo,

vcciſi i ſuoi fratelli vterini dalli zij, cioè fratelli

del padre Childeberto, e Clotario, ſi poſe à fug

gire con l'agiuto dei grandi, laſciando il Regno

ſifè prete,e menò tal vita, che diſſe Belluaeenſe.

citato,Miraculi, claruit diuimir ,. qui /plemdore Regia

exutus fuerat. Si che arriuò queſto Principe me

glio al porto della ſalute, mediante il naufragio,

che con la bonaccia di queſto mondo: però ſia.

come ſi voglia, il caminare per iſto mòdo infeli

ce,ò tranquillo, è tempeſtoſo, è difficile, e peri

coloſo,ſe non ſi prende la guida della ſtella del

la Vergine al parer di Bernardo, ſe non ſi pren

de, per dir cosivn Roſario in mano: O quiſquis,

dice Bernardo, te intelligir in huías /culi profuuio

magij imter procella*,& tewpeítates $ué}uáre, qaam_. ,

per terram ambulare,/.? auertat oculo, â fulgore huius ,

Jyderi1,4 aan vi obrui procelli* ,/ inſurgant venti t&

#ationw7% incarraı /ºopulof tribulafianún7, rº/ęic<---

fiellam , vaca 44ariam Afia&arit fuperbia vndir •A..

- - - aA
t _ -
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Zëmbitiomir,/£detráctiomir,/34mulatiomit,re/pice/?ellä,

voca AMariam,/?iracumdia,aut auaritia,aut carmis il

lecebra mauiculam comcufferit memtis , re/pice ad Ma

riam,/ criminum immamitate turbatur, comfkiemtia .

fęditate confu/us, iudicij borrore perterritus, barathro .

incipias abforberitrißitiæ,defperationis abyffo,cogita.

AMariam,im periculis,im amguffjs,in rebus dubjt, Ma

*iam cogita, Mariam imuoca;nom recedat ab ore, wonL•.

recedat à corde,& vt impetres eius orationis fuffragiü,

mom deferas comuer/atiomi, exemplum,ma mi direte,

doue dice Bernardo, che prendiamo il Roſario,

d inuochiamo la Vergine ſotto queſto titolo

nelli noftritrauagli ? L'hà detto à marauiglia,vo

le ilSanto,che ſi prenda la deuotione della Ver

gine Sacratiſſima nelle anguſtie, e vole, che ſi

penſidella Vergine, e che s'inuochi, vole che,

non ſi parta Maria dal cuore, non s'allòtani dalla

bocca;Mariam cogita, Mariam inuoca,non recedat à

corde,non recedat.ab ore,& in qual deuotione, & in

che eſſercitio in honore della Madre di Dio ſi

tiene memoria di lei,e s'inuoca,s'hà nel cuore, e

nella bocca quanto nel ſantiſſimo Roſario, con ,

meditare i mifteri, Mariam cogita, non recedat à

corde,con recitare l'Aue Maria, Mariam inuoca ,

mom recedat ab ore ? E vole 1'ifteffo Bernardo ra

doppiar le proue, mëtre oppone vn Roſario ſpi

noſo delli noſtri trauagli, quaſi per neceſſitar noi

altri à prendere il Roſario miſtico per rimedio,

mentre dice così, in periculis, in angustijs, in rebus

dubjs, ecco il noſtro Roſario ſpinoſo, in periculis,

dà che l'huomo naſce à qſta luce mortale,ci ppo

ne la prima parte, in angufis della morte, ecco

-wº - la
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la ſeconda parte, in rebus dubjs della gloria, che a

noi è tito incerta, Neſcit homo utrum odio, uet amore

dignus/it, ecco il noſtro Roſario ſpinoſo, pnda per

rimedio il florido Roſario della Vergine, in pe.

riculis,im amguffjs,im rebus dubjsMariä cogita, Mariâ

inuoca mem recedat à corde,mom recedat ab ore. Non fi

poteua dir più chiaro come il peccatore, non ſo

lo il giuſto, in tutti i ſuoi trauagli, e dell'anima, e ,

del corpo deue prendere il Roſario per ſuo ri

medio. Conchiude Bernardo il noftro difcorfo

nel luogo citato, parlando della Vergine,e ſotto,

titolo del ſantiſſimo Roſario,come s'è detto; Ip

/am /equem mon deuiar,ipfam rogam* mon de/pera/,ip

/ana cogitam mom erras,ipfam temem, non corruit, ip/às.

protegente mom metuis , ipfa Duce mom fatigarit , ipfit: &•

propitia peruenis, con la ſua interceſſione alla gra

tia,&/îc imtemetip/ò experiri,dice Bernardo, quâ

meritò diâum/ì,& momen Virginis Maria , qual{i

degni impetrarci la Gloria. Amen. . . . . . "

, -

*. -
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Turbabunturgentes, qui habitant terminos àfignis

tuis, exitus matuiini, & veffere deleétabis.

verſ,8. * -->

Segni terribili,de quali trema il mondo,e l'in

ferno contiene il ſantiſſimo

Roſario. . . . .

1. t . ---

D Is Co Rs o " O TTA v o..

-

5) I continua facilmente il prefente:

gS | diſcorſo ci il primo, perche do

ue ſi trattò degli Apoſtoli pre

| parati da Chriſto Signor noſtro

E per predicare il Vangelo, S il

$ i Roſario, come s'è detto, Prapa

- í ram monterjm virtute tua, foggiü

gendo il Profeta nel preſente verſo,Turhabitur

gemter, & timebunt, omne, qui habitamt termimor â/%-.

gni tuit,&c.poftilla Agoftipo, Miracula enim fece- Auguh;.

'rumt Apoffolij& idea omnes fines terra timuerumt, &.

crediderunt,ela Glofa interlineare fopra dique

fto luogo: A/ìgnis tuir,foggiunge,idef} â miraca,

lis fatis per Apoſtolos, e Nicolò de Lira nel me Nicola de

<defimo luogo,4/igmis tui, idef} à mirabilibus tuit,./£**.

que facir in terra,é; in mari, Domenico,Ginnafio.

Eminentiſſimo Cardinale Veſcouo Oſtienſe nel

commento dell'iſteſſo Salmo poſtillando il pre

fentevero, Exitu matutini, ೯೪೪74ಣ್ಣಿರು.%ே
- - pre- .



72 Diſcorſi
ſpiega, Exitui veſpere; nam quandº natus ef? Iefui

claritas Dei circumful/ſt Paſtores , 6 timueruntti:

more magno, quibui dixit Angelur, euang£lizo vobi*

gaudium magnum,quod erit omnipopulo,& hoc vobis

ârit Agnum, inuenietis infantem pammis inuolutum

pofiùm in Præfepio;: ecce qui habitant terming, terræ,

guomoda/gnii turbati/unt, ć'timutrunt, ć**;
qui audierant miratiſunt Luc.2.Perilche ºi dà ad

intendere,che i ſegni di cui ſi turbano gli habi

tatori terréni,fonoîí ïmifteri Gaudiofi , foggiun

geiiftefo Càrdinale immediatamente ,,£it4:

Êeffere deleâaberis,mam,& vefpere etiam ,ideßøø/*.
/ìefua Iefus Chrjffur deleäatus eff, nam,ر/bonte ةع/

àbtuiit,& morte/ìá,atque paffione genu!!amat!'£-•
…demit: Exitu; mane ètiam;quia mane/urrexit Pa

jï,& apparui, jipulis, & ip/î cernentibus eß
eleuatus in¢;lum guibu} prius deditpoteffatem pecca

a dimittendi,3 relaxandió ligandi, Matt caPavlt:
Luc.24.num. 21. Con il che allude alli mifteri

Þolorofi,e Gloríoſize m'apreša ftrada per intro

durmico, queſto verſo al noſtro Roſario, tantº
più che conforme habbiamo detto di ſopra, ſer

- iendoci del commento di Santo Agoſtino por

tato dalla Gloſſa nell'iſteſſo luogo, queſte vſcite

della matina, e della fera al viuo rappreſentanº

r il noſtro Roſario,come ſi potrà vedere, che per

കുi്. : ἐδάύouoioréfcriuo, Mane, dice Agóftino,efi

.*, * \ profperitar,quia letam ef} pof} trifìitias moäit, vefpe

}… ^auer//ra%,im hit tentaturbomo fedin bir dafurexi

re,me capiatur lucrit,cuius diuitie/ut Deus nè aduer

, /çi terreatur pro ?ºsopaßus eß Domimur, Dal che fi

ſcorge vn eſpreſſo ritratto del ſantiſſimo Roſa:
" . " - rio,
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rio,cioè della proſperità, 8 allegrezza matutina

de miſteri Gaudioſi, della Paſſione di Chriſto li

Dolorofi,e dal dire, cuius diuitiae/umt Deur,1i Glo

rioſi. Si che ſiamo con qualche ragione introdot

ti al noſtro Roſario dicendo, che li ſuoi miſteri,

e le ſue parti ſiano i ſegni, da quali ſi turbano, e,

temono li terreni habitatori, Turbabunturgenter;

di timebunt, &c. -

Ma ſe queſto che ſi è detto no fuſſe di ſodisfat

tione à ſpecolatiui intédenti, le parti contenute

dal Roſario eſſere queſti ſegni,andiamo ciò con

firmando, e prouando più chiaramente. E per

proua ricorriamo all'iſteſſo Dauide nel Salmo

85. oue parlando il Profeta al Padre eterno in

perfona di Chrifto diffe , Saluum fas Filium amci!

la tua e ſubito ſoggiunge, Fac mecum/ignum in a

bonum,vtvideamt, qui oderunt me , &• confundamtur.

9uanto al primo, Salaam fae Filium ancilla tua, tantºla Gloffa interlineare,ideß Mariæ,que dixit, ecce_, 1 ime, .

ancilla Domini, 8 Vgone Cardinale nel medeſi

mo luogo, Saluum fac Filium ancilia, ideſ Marie, º gºcard.

quæ Luc.i.de/e ait: ecce ancilla Domimi, et iterum ,

ibidem,Re/pexit humilitatº ancille fue, mache que

ſto luogo s'intéda della Vergine ſotto titolo del

ſantiſſimo Roſario,ſi proua dall'immediato, che ,

foggiunge 11 Profeta,Fac mecum Âgnum im bowum,

che queſto ſegno ſia il ſantiſſimo Roſario,lo pro

uo chiariſſimamente del Padri Greci, lo diſſe,

Eutimio,Fac mecum/ignum im bomum , idef? partus

Virginit,Luc.2,boc vobis/ígnum inuenieti, infantem,

di queſto ſegno ſi turbò Herode, et omnis Ieroſo-

lyma cum illo. Ecco come per queſto ſe8ಣ್ಣhab- .
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Aierom.

Ezech. 9.

2Matt. 24,

biamo i miſteri Gaudioſi.Quanto poi alla ſecon

da parte de'Doloroſi lo diſſe Geronimo ſopra i

Ifàia 66.e porta il Salmo quarto , Signatum ef? fu

per nos,intende del ſegno della croce,e tanto di

re il Profeta, Fac mecum/ignum in bonum, quanto

che Sigma me/gmo crucis. L'ifteffo diffe Niffeno

lib. contra Iudeos, e Geronimo citato porta di

più il conteſto del Salmo 59. Dedifii metuentibus

te/ignificationem,non mancano luoghi per prouar

l'iſteſſo,come quello d'Ezech. 9.Signo Thau, ideſt

ſigno crucis, tutti i Dottori in queſto conuégono,

& in San Matteo 2.4.Tunc parebit/ignum fili homi

nis,intende della Croce,queſto ſegno della Cro

ce, e delle piaghe di Chriſto Signor noſtro por

taua feco 1'Apoftolo Paolo , Ego//igmata Domini

nostri Ieſu Chriſti in corpore meoporto, da queſto

fegno temono r Demonij: Ecce/îgnu'n frucis , fù

gite parte aduenſe. Ecco come habbiamo li miſte

riDoloroſi eſſer ſegno. Quanto poi alli miſteri

Glorioſi,lo diſſe Agoſtino, e Remigio ſopra l'i

.dwgafi۔ے

- Interlin.

žigo,

ſteſſe parole del Salmo 85. citato, Eac mecumſi

gnum in bonum, Agoftino, Fac/îgnum Refurreäio

?i, capitij,& membrorum,vt alji proAet , vt Iudei vi

deamtim his,quæ feci, & confolatus ei me, in his qua

paffu* fum , la Gloffa interlineare poftilla il me*

defimo, Fac mecum/ìgnum im bonum , ide//ignum_,

Iona,ideſi/ignum Reſurretiionis, la poſtilla dell'E

minétiſſimo Vgone Cardinale allude all’iſteſſo,

Hac mecum/ìgnum im bomum , ide/? fac me refurgere,

vt videamt ludai, et confundamtur, quomiam tu Domi

me Pater adiuui/?i me, & com/olatui et me im Refurre

siione, e l'Eminenza dell'intelligenza del Gaeta
- -aب . - - ᎥᏁQ



del Santifs Rofario. 75
no poftilla, Com/olatus es me im Regnum reducendo, caiura,.

& Ifaia 55.Erit Domimur momimatur im/ignum æter

num,quod nan auferetur, parlando della Gloria,la ,

quale inſieme con la Reſurretiione l'habbiamo

viſta,come ſegno. Queſto ſegno intimori i cu

ftodi del fepoicro, Præ timore autem exterriti/unt

cuſtodes. Abbraccia,e compendia l'intiero Roſa

riocò tutte le trè parte eſſer vin ſegno, Gio. Bat

tiſta Folengio monaco Caſſinate nell'iſteſſo luo

go di Dauide commentando i ſuoi Salmi, 3 arri

uato à queſta parola Fac mecum Agnum in bonum,

dice,Tota vita Cbriffi, Natiuitar,Crux,& Morr,mi- /o. Bapr. '

rabile /aerumt diuime beneuolemtie/îgmum. Et acciò Fo/**.

non vi mancaffero li mifteri Gloriofi, foggiüge,

Et/îgnaui? nor,& dedit pigmus/piritur in cordibus mo

f}ris, vt ait Paulus etiam im/ìgnum bemeuolentiae , Si

che habbiamo poſto in chiaro il noſtro Roſario

eſſere, e racchiudere in ſe quei ſegni mirabili, e

che li ſuoi miſteri, e parti ſono ſegni da quali te

mono i terreni, Fac mecum ſignum, Turbabuntu

gemter,& timebunt. - . . . . . "

Qui ſi potrebbe non ſenza ragione ſcherzare,

che mentre Chriſto Signor noſtro bramò d'eſ

' fer rifufcitato dal Padre,e pregar l' iftefio Padre,

che lo ſaluaſſe,cioè,che lo liberaſſe dal ſepolcro,

e della morte,tutto ciò bramaſſe per mezo della

Madre ſotto titolo del ſantiſſimo Roſario. Non ,

mi allungo nel penſiero, acciò non vi raſſembri

paradoſſo,hauendo detto che ſia vin ſcherzo, né

ſenza fondamento, però hauendolo pigliato di

peſo di Agoſtino nel commento del Salmo 85.

citato,Saluum/ac Filium ancillæ tuæ : Saluum fecit Auguß.
* * R 2 Pi
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PgoCard.

Filium amcillæ fuæ, & Filium /uum imforma Dei,

JFilium amcillæ fuæ im forma /erui, de amcilla Dei.

INatus eft ergo Dominus in forma/erui,& dixit,fal,

uum fac Filium amcillæ tuæ, &/aluatur eß ä morte_,

Αcut moffit,re/u/citata carme/ua, quæ mortua erat, fed

vt videatit,quia Deus e/?, & mom â Patre ,/îc e/?/a/ci

tatur, vt à /e mom/it/u/citatur, quia, & ip/e carmem_,

Aeuam /u/citauit haber im Euangelio diâum . Deffruite

templam hoc,& im triduo /u/citabo illud. Etacciò nö

penſaſſimo che parlaſſe d'altro, immediatamen

te dichiara l'Euangelifta , Hoc autem dicebat de t?

plo corporis ſui,ſoggiunge Agoſtino,Saluus ergo fa

ftus eſt Filius ancilla, Sì che ſe bene in quanto

Chriſto Signor noſtro era Iddio, reſuſcitò ſe ,

ſteſſo, con tutto ciò quanto all'humanità ricono

ſce la ſua reſurrettione dal Padre, così dice la

Chieſa nell'antifona ſopra del Salmo ſecondo, e

terzo,e nel giorno di Paſqua, Poſtulaui Patrem .

meum,& dedit mihi gemtet im hæreditatem, & appref

£o,Ego dormiui,& fommum eepi, & exurrexi , quia ,

Dominus ſuſcepit me, Vgone Cardinale nella terza

parte del Salm. 85.che habbiamo per le mani,Et

tu Domine Deus mi/erator,& mi/ericors,&c. hauen

do detto poco prima il Profeta,Deus iniqui inſur

rexerunt im me. Hic orat,dice Vgone, Cbrißut pro

/? capite commemoram, de Paffione/ua, fiegue Daui

de, Re/pice im me,& mi/erere mei, da imperium tuum

puero tuo, et/aluum fac Filium amcille tue. Hîc peti?,

dice Vgone, quinque, domanda il Figlio al Padre

cinque coſe,come à Giudice, e con i verſi ante

cedenti hauendolo fatto beneuolo;prima vole ,

che lo riſguardi co l'occhio della miſericordia,

Re
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ti, Reſpice in me,etc.ſecondo,che lo liberi della miſe

ti, ria;terzo,che li doni la poteſtà giudiciaria, Da e

-imperiumpuero tuo;quarto,dice Vgone, Petit libeمi

L, ratiomem ab imfermo,cum dicit,/aluum fac Filium am

ſi cillæ tuæ;quinto,Petit gloriam Refurreéìiomis, cum_,

%j. . . dicit,fac mecum/gmum im bomum. Hormétre hab

-sbiamoil Figlio, che prega il Padre, che lo reſuسل

叱 ſciti,8 in ciò fà mentione della Madre,Saluum ,

nð fac Filium ancille tua, e la Vergine in queſto luo

e “ go nominata per eſſerſi ſoggiunta quella parola,

iſ Fac mecum/ignum.Queſto ſegno ſi è detto eſſere

所 il ſantiſſimo Roſario,dunque ſe ne caua chiara la

Ո: conſequenza,e la proua, che il Figlio bramò eſ

ſ: ſer fauorito dal Padre nella reſurrettione, e nel

Ilſº l'altre quattro giuſte dimande, che habbiamo

li, detto con Vgone per mezo della Vergine le ,

\t brama, e le vole ſotto titolo del ſantiſſimo Ro

|J ſario. Similmente reſta prouato Chriſto Signor

e£ noſtro nella ſua Reſurrettione con queſti ſegni

del ſantiſſimo Roſario dar terrore à Giudei, 3 a

cuſtodi,Pra timore exterriti ſunt cuſtodes;Turbabun.

! tur gemtes,et timebunt,&c. - * *

Se temono gli huomini da queſti ſegni conte

nuti nel ſantiſſimo Roſario, quanto maggiorme

te,ò che marauiglia ſarà, ſe dagl'iſteſſi ſegni te

ma l'infermità, e la morte. In Iſaia al 38.s'inferma ...

dinfermità mórtale Ezechia?In diebùr illis agrota- 'J***•

tuit Ezecbias v/que ad mortem , e quando credo fi

conuocaſſero i più famoſi medici del Regno è

collegiare per conoſcere, e rimediare all'infir

mità pericoloſa del Rè: ecco comparire va me

岐 dico non chiamato è queſto effetto,che fù appi
** . to -

-
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to il Profeta Iſaia, e li porta ambaſciata da parte

di Dio, che non metta ſperanza è medicamenti

terreni,che non penſi di più viuere, anzi diſpon

ga ſe ſteſſo, e la caſa per la proſſima,e vicina mor

te,Etintroiuit adeum I/aias filius Amor Propheta_,

et dixit ei: hæc dicit Domimur,difpone domui tuae,quia

morieris tu,et non viues.E quantunque il Rè fuffe »

ſanto,hebbe nulla dimeno gran paura; ne fù il ti

Plutarc,

more per fuggire altrimete il dolore della mor

te,che è gran tormento, onde ſcriue Plutarco,

che l'Imperatore Giulio Ceſare prima di mori

re dimandando à fuoi, qual fuffe il megliorge

; nere di morte,frà tutti i nodi di morire; prima ,

che niuno di loro riſpondeſſe, all'improuiſo l'i

ſteſſo Imperatore, che haueua propoſto la dimi

da , rifpofe dicendo, Melior mor* imter ommer, ef?

mors inopimata, volendo forfe dire, che la morte,

all'improuiſo non porta ſeco quei dolori, 8 af

fanni,che ſi ſentono,S eſperimentano nel mori

re, ciò diſſe vn Imperatore Gentile, nè queſto

habbiamo da imaginarci d'vn Rè Cattolico, e ,

- fedele,ma che egli hebbe timor della morte mi

Jſai. 36.

nacciatali all'improuiſo per riputarſi non à ſuffi

cienza apparecchiato per vin paſſaggio così pe

ricoloſo,e lo cauo dal ſuo citico, quido diſſe per

apparecchiarſi per l'auuenire: Recogitabo tibi om

mes annos meos in amaritudine anim e nea,che però

per non morire ſenza detto apparecchio, riuol

ſe la ſua faccia al muro,Et conuertit Ezechiasfaciem

/uam adparietem, et orauit ad Dominum,et dixit : ob

/ecro D 2 mime,memento quaefo quomodo ambulauerim

coram te im veritate,et in corde perfeâo, et quod bonâ

-- - - --- -- eftw



del Santi Rofrio, 7 9

eff im oculi, tair fecerim,etfieuit Ezechia, fietu magno.

A pena hebbe finita si breue oratione, à pena fi

voltò con la faccia al muro, che Iddio chiama di

nuouo il Profeta,e li dice: andate da Ezechia, e

diteli da mia parte, che già ho inteſa la ſua ora

tione,hò riguardato molto bene le ſue lagrime,

per il che io l'aggiungo quindeci altri anni di vi

ta,eſe bene doueua morire, né morirà per adeſ
ſo, anzi di pia io voglio ioérare i sia dai

Rè nemico,cioè del Rè della Siria, e queſta vo

ſtra Città io la voglio con la mia potentiſſima ,

protettione proteggere, e difedere, e per dimo

ftrare,che ſarà quel tanto,che dico onninamen

te,diteli, che gliene darò vin contraſegno nota

bile, e ſarà, che farò ritornare l'ombra delle li

nee per le quali era diſceſo nell'orologio d'Acaz

ilSole, tornarà in dietro diece linee : Hæc dicit

Dominur Deus Dauid Patris tui. Audiui orationem ,

tuam , & vidi lacrymar tuas : ecce ego adjciam/uper

dies tuo, quindecim ammor, & de manu Regis Affyrio

rum eruam te,& Ciuitatem jffam,& protegam eam_.

Hocautem tibi erit/ìgmum à Domino,quia faciet Do

mimur verbum hoc, quod locutus e/? : ecce Ego reuerti

faciam vmbram linearum per quas defcenderat im bo

rologio Acbaz in Sole retror/um decem limeis per gra-;

dus quos deſcenderat. La corrente dei Padri attri

buiſcono la gratia, la fuga della morte,l'aumento

della vita alle lagrime ſparſe, anziad vna lacri

ma,conforme da alcuni ſi legge, vidi lacrymam ,

tuam,in luogo di dire, Vidi lacrymas tuas. Io non a

voglio,nè deuo diſſentire da ciò, ma non voglio

lafciare,hè deuo di ponderare, pche ilRု့
- A - CIlla,

*
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gsnrlin,

chia ſi voltò con la faccia al muro prima di fare

oratione, Conuertit Ezech. faciem/uam ad parietem,

d orauitad Dominum. Queſto paſſo è ponderato

quaſi da tutti i commentatori del Profeta, parti

colarmente dalla Gloſſa interlineare, ch'è di pa

rere, che ciò faceſſe il Rè per non oſtentare le a

ſue lagrime ai circoſtanti,Conuerſus ad parietem e

nè lacrymas fuas affidentibus ostentare videretur: Al
-voltòal11بح1ماتy۔ی1ٹ-ٹ-الثم:=هدر۔1:۔۔ید،ںی:NIتم:مهم«یمهم

Aierem.

l'altra parte del letto, acciò più ſecretamente,e ,

deuotamente oraſſe, e nò fuſſe impedito da cir

coſtanti, Vt oraret ſecretius, di deuotius, nèimpedire

tur à circumſtantibus. Altri vogliono, che ſi voltò

in quel modo,e dopò piangendo fece oratione,

perche non haueua per allhora commodità,ſtan

do nel letto, di andare al Tépio luogo opportu

no di far oratione,conforme diſſe Dauide, In Ec

clesj, benedicite Dominum. E che fuſſe queſta la

volontà del Rè, che s'haueſſe potuto andar nel

Tempio ci ſarebbe andato,lo conferma San Ge

ronimo in queſto luogo, Conuerſus conuertit faciº

/uam adparietem,ide/? adparietem templi,juxta quod

Salamon extruxeratpalatium; E dell'iſteſſo modo

legge il Parafrafte Caldeo, Conuertit faciem ſuam

adparietem domus ſanctuary: Con il che ciauuici

niamo al noſtro Roſario, inſinuando, che le la

grime abondanti negli occhi di Ezecchia il

conuertirſi a quel muro, cioè alla Vergine ſotto

ombra del sitiſſimo Roſario, fà cauſa, che ſi par

tiſſe l'infermità, e la morte. Già hauemo con

Geronimo, quel muro eſſere muro del tempio,

dunque ſimbolo della Vergine Sacratiſſima di
- ՇԱ1
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cui ſi dice, Templum repente fit Dei, che fuſſe اهم

Vergine Sacratiſſima ſotto ombra del ſantiſſimo

Roſario,è ſtato detto da più Predicatori, predi

cando di detta materia, e le proue le cauorno

dall'iſteſſa ſcrittura,concettando dal côtraſegno,

che diede Dio della ſalute riceuuta dal Re,

e dagli anni, che gli aggiiſe di vita, Ecce ego adj

ciam/uper diei tuos quindecim ammor , quafi voleffe ,

dir Iddio benedetto, io vi faccio la gratia, per

che voi ſete Ant'auo della Vergine,e per amor

ſuo vi concedo queſta gratia, perche voi vi ſete

voltato al Tempio ſuo ſimbolo.E che detta gra

tia ve la conceda per amor della Vergine ſotto

titolo del ſantiſſimo Roſario, argomentatelo di

qui,che vi aggiungo non venti,nè tréta anni, ma

ſolo 15. anni, per hauer l'occhio alli quindeci

miſteri del ſantiſſimo Roſario, e nel contraſegno *

del Sole fece Iddio benedetto, che ritornaſſe in

dietro l'ombra diece linee,nè più nè meno,qua

ſi voleſſe dar ad intendere, che hauea l'occhio

alle diece Aue maria, che in ciaſcheduno miſte

rio ſi vengono è replicare. Età punto il Breuia

rio dell'ordine de'Predicatori, quaſi per vltima

** ,

്

differenza diffinifce detta deuotione, E/? autem - B,.„;„,.

Rofarium /acra quedam formula precandi Deum - 9rd. Pra
im honorem Beate AMarie , quaper quimdecim /aluta. dicat.

' tfomis Amgelicæ decades , interieéìa /ímgulis oratione ,

Dominica, quindecim praecipua Redemptiomi, humamg

myſteria fis meditationibus percenſentur.Ecco come

riceue il Rè la ſalute ſott'ombra del ſantiſſimo

Roſario, perche dalli ſuoi ſegni trema l'infermi

ta,e la morte. Dica pur Dauide,Turbabunturgen

fet,et timebunt,etc. - , L Qաc

- A

-
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- Queſto baſtarebbe per il penſiero,però acciò

non ſiano le propoſitioni volontariamente ,

dette con la conſonanza d'alcune ſcritture inté

do corroborare il penſiero già detto nel punto

` - principale d'hauer riceuutö Ezechia la] fáni

tà per eſſerſi lui riuoltato al Tempio ombra ,

della Vergine ſotto titolo del sitiſſimo Roſario,

hauendo pigliato l'argomento dal numero di

quindeci anni,che gli fà agionto alla ſua vita, di

co io,che tal proua non è fuora di ppoſito,quan

Hoan, a 1, do che trouo in S. Gio:Chriſto S.N. non ſolo ſa

nar l'infermità, Scagionger vita all'infermo con

l'ombra del ſantiſs. Roſario, ma dico di più, che

- mediate l'ombra dell'iſteſſa deuotione reſuſcitò

Lazaro quatriduano da morte è vita, non dico la

pua di ciò eſſere il côſiderare li miſteri Gaudio

i nella venuta del Signore in Bethania, Lazaro

il míorto rappresẾtaua li mifteri Dolorofi, c me

diante la lunga queſtione della Refurrettione

frà Chriſto, e Marta,com'è il dire, Reſurget frater

tuus,la riſpoſta di Marta, Reſurget in Reſurrectione

in nouiſſimo die, la replica di Xpo S.N. Ego ſum Re

, furreäto, et vita,etc. fono li mifteri Gloriofi;färeb- •

v- ben 5 fiora di propoſito dal noſtro Roſario qſto,

- che ſi è detto,però io oſſeruo nuouo ſecreto in

- -- queſto fatto per la buſca del ſantiſſimo Roſario,

& è. L'Euangelifta S. Giouanni sù’l bel princi-" -
r - pio del capitolo citato volendo introdurl'iſtoria

del miracolo , come perfetto hiſtoriografo fàa

. métione della patria, e doue habitaua l'infermo, .

Erat quidam lamguemt Lazarur à Bethauia de Caffe!:,

lo Maria, di Marta ſorpris cigs, Nel verſo ſecon:A:

– . . . - લેo
-

-

-
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do fà vna parenteſi, deſcriuendo chi era queſta

Maria,e dopò hauer detto, che era quella, che,

vnſe il Signore con l'unguento, & aſciuttò i pie

di di eſſo con i capelli, conclude che di queſta

donna à punto era fratello Lazaro l'infermo,paſ

ſa innanzi dal verſo 3 ſina! 17. frà quali hauendo

accennato, come le ſorelle inuiorno corrieri a

Chriſto Signor noſtro, 8 il colloquio frà l'iſteſ

ſo e l'Apoſtoli dell'andare sì è nò, alla fine,Venit

fe/ur, et imuemit eum quatuor dier iam im momumemto

habentem, venne (dice l'Euangeliſta) Giesù, e

trouò Lazaro, che già quattro giorni era nel ſe

polcro racchiuſo,appreſſo a queſto nel verſo de

cimo ottauo prima di raccontar il miracolo, fà

vn'altra parèteſi l'Euàgeliſta, e la racchiude,Erat

autem Betbamia iuxta Ierofolymâ qua/£ fiadjs quim

decim, ſecondo il ſenſo literale habbiamo da di

re,che ciò traponeſſe l'Euangeliſta per quel ti

to che ſoggiige appreſſo nel verſo i 9. Multiau

tem ex Iudgis vemerant ad Martham,& Mariam,vt

conſolarenturca, defratre ſuo, Per accennar dique

che eſſendo il viaggio dalla Città Metropoli di

Gieruſaléme ſino a Bethania doue ſi fece il mi

racolo, ſi deue tener per fermo,che fuſſe grande

la moltitudine venuta nel Caſtello , e ſi troud

preſente alla reſurrettione di Lazaro,tutto que

fto l'accennò l'Angelico nella catena aurea po

ftillando le fudette parole, Erat autem Bethamia , .

iuxta Hierofolymam qua/£ £?adj, quimdecim, boc au

tem imaucitur ad oflemdemdum , quod comgruum fuit

multor Iudæorum à Hiero/òlymis adeffè, ma diciamo

noi con il ſenſo miſtico oſſeruando come la Di

L 2 yuina …
-
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uina prouidenza in fauor del noſtro ſantiſſimo

Roſario ordinò, che ſortiſſe vn tanto gran mira

colo in vin Caſtello lontano da Gieruſalemme,

Città Metropoli, che rappreſenta al viuola Cit

tà del Cielo non più di quindeci ſtadij,che tanto

à punto ſono li miſteri del satiſſimo Roſario per

dar licenza à noi di dire, che le gratie di liberar

da morte, e donar vita, Iddio benedetto larga

mente le doni à quelli che lo pregano, e l'inuo

cano,mediante li meriti della Vergine Sacratiſ.

ſima del Roſario. Diſcorriamo più pauſatanen

te ſopra queſto fatto,ponderando la ſopradetta ,

lontananza trà Gięfufalemme,e Bethania , dice ,

l'Euangeliſta,che era la diſtanza di quindeciſta

dij, queſto vocabolo,Stadium, dicono i Gramati

ci,ch'eravn luogo publico per correre, ligo cé

roventicinque paſſi,ſe diceua 15o.haurebbe da

tonò sò che odore delle noſtre Roſe, è chiama

to ſtadio è ſtando,perche Hercolevna tanta lon

tananza con vn fiato ſolo, dopò hauer corſo ſi ri

posó. La Glofa ordinaria à noftro propofito,

Â£/? aut?Bethamia iuxta Ieru/alem qua/ fladjs quin

decim,jffe mumerus propter/eptem,& oâo quibus com

fiat feripturarum mi/erijs accomodu, fi haurebbe,

detto Roſari miſteri, accomodus. Io direi,che la

ſentenza fuſſe volontariamente accomodata per

il ſantiſſimo Roſario, però andatela è vedere ſo

pra San Luca nel fine dell'wltimo capitolo,doue

facendoſi mentione della partenza di Chriſto

Signor noſtro da queſto mondo, ſi parla di Be

thania Caſtello già nominato, iui la Gloſſa ordi

naria laſciò ſcritto quel che habbiamo detto,Iſte

-
ми
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mumerus propter feptem,et oäo quibus comflat/criptu

rarum myfteris accomodus, ecco come nelli quin

deci ſtadij habbiamo non sò che voce di mifte

rio, e per conſeguenza ſe Lazaro riceue la vita ,

in detto Caſtello vicino è Gieruſalemme quin

deci ſtadij, l'hebbe mediante l'ombra del ſantiſ

ſimo Roſario, e ſe quindeci anni furono aggionti

ad Ezechia, perche ſi voltò al Tempio ombra ,

della Santiſſima Vergine fuſſe ſolamente ſotto

- il ſantiſs.Roſario,dalli cui ſegni trema l'infermi

tà,e la morte, Turbabuntargentes,et timebunt,&c.

Queſta voce di Bethania mi ſueglia l'intellet

to à nuoua conferma del penſiero di prouare di

nuouo , come fugare l'infermità , e la mor

te non ſolo da Chriſto Signor noſtro, come hab

biamo puato ſi fà cô l'ombra della Vergine del

ſantiſs.Roſario,ma che ancora gli Apoſtoli doue

uano oprare l'iſteſſi miracoli,mediante l'ombra ,

dell'iſteſſa ſantiſs.deuotione.E però oſſeruo in S.

Luca nel luogo citato, cioè nel capitolo 24.verſo

49.che vol Chriſto Sig. noſtro partirſi dall'Apo

ſtoli,8 aſcender al Cielo, e li promette mandar

lo Spirito ſanto , mediante il quale doueuano

oprare tutti i miracoli, Et ego mittà promiſum Pa

tritmei in vos, diffe il Saluatore,e ripiglia di nuo

uo,che non vole,che ſi partano dalla Città ſinta

to,che non veniua lo Spirito ſanto, Vos autem ſe

dete im Ciuitate quoadu/que imduami, virtute ex alto . .

fatto il comandamento,che non ſi partano dalla

Città,ſoggiunge nel teſto l'Euangeliſta, che,per

dir così ſi prende per la mano,e li mena in Betha

mia Caſtello è punto, come ſi è detto, qui་མ་eci
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ftadij lontano da Gierufalemme, qual fpatio ac

cenna li quindeci mifteri del sátiffimo Rofario,

già poco prima accennati , Eduxit autem eosfo

ra* im Bethamiam , & eleuatis mamibuf /ui* bemedixit

eiu,& fa&um e/? dum bemediceret illis receffit abeis,&

ferebatur in celum,Forſi per accennarli, che doue

uano ſperare la venuta dello Spirito ſanto con ,

l'agiuto del quale doueuano oprare i miracoli

dall'interceſſione della Sacratiſſima Vergine del

ſantiſſimo Roſario, nè vi raſſembri paradoſſo il

ciò ſentire,perche Beda nel primo capitolo del

l'Atti Apoſtolici,ciò proua per altro capo, dice

do,che l'ombra del satiſſimo Roſario tirò lo Spi

rito ſanto dal Cielo, ſi come l'habbiamo accen

nato nella prima parte ad altro propoſito, e fà il

conſiderare, che nel cenacolo ſtauano cento, e ,

véti perſone, quali ad vn ſuo modo di numerare

Cabâiiftico,fi racchiudono in quindeci, numero

che ombreggia li quindeci miſteri del ſantiſſimo

Roario, entite le fue parole, Numerusfidelium ,

fuper quos die /améto Pentecofter cecidit Spiritus/am

{}us fùit cemtum viginti,qui im expamtione Cabali/fa ,

comtimetur im mumero quimdecim, mam/% addideris ter

mino, progre/ionis Arithmetice extremos ad/eproue

miunt /exdecim aggregati partem dimidiam , quæ e/?

offo multiplicia per mumerum locorum , idef? quinde

cim habebitfummam omnià terminorü progreffionis,

· propo/íte, mam oć?o per quimdecim multiplicaturgignit

centi, viginti, Quando erano di numero quindeci

diſceſe lo Spirito sito.Hora torniamo alla noſtra

Bethania di cui diſſe la Gloſſa nei luogo di San ,

Luca citato, Eduxit forat im Bethamiam , que domus
obe-

f
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4bedientiæ interpretatur, quia qui propter obedientiam
peruer/orum de/cemderat propter obediemtiâ comuer/orü f

aſcendit, è pure dice l'Iſteſſa Gloſſa, Rettè quinde

cim ftadjs locum A/%em/îomi, à loco Paffomit /ecreuit,

vt omme, volemter pro /e mori â mortuir re/u/citamdi

deſiderio, di amarefirmaret, per il che ſoggiungo

io con Pietro Böghi tib. de miſtica numerorum Petr.Bome *

fignificatione, Numerus quimtu* decimus babet/eptâ, gì,

& oâo,de quibus dicitur Q/eae,& códuxi eâ quimdecim T .

/iclis. Con il numero di quindeci il Verbo copra,

&.vniſce ſecola natura humana, quindeci piedi ...

era la croce di Chriſto Signor noſtro al parer

d'alcuni,dunque bene dice la Gloſſa ordinaria , ºlºſºº

che douea il gran Maeſtro codurre li ſuoi Apo- -

ftoli,e difcepoli in Bethania, qual porta feco per -

raggion di lontananza da Gieruſalemme il nu

mero quinto decimo, per dar proportione à tut

te le trè parti, poiche ſe con Oſea contemplia- - -

mo il numero quintodecimo nell'Incarnatione, -

nelli mifteri Gaudjofi, medianti i quindecipie

di nella croce, habbiamo l'iſteſſo numero nelli -

miſteri Doloroſi,aſcenda pure, e prima d'aſcen- *

dere il Saluatore menali diſcepoli in queſto Ca

ſtello,con il miſtico numero di quindeci, per ac

cennarci il Roſario compito, e ſe in tutta la ſua

vita Chriſto Signor noſtro ſanò tanti infermi, e o

reſuſcitò morti quaſi con l'ombra del quindeci

miſteri, e nella croce ſanò le ſpirituali ferite, dia

pure l'auttorità all'Apoſtoli di ſanare infermi, ł,

- reſuſcitar morti,e far altri miragoli,e l'ombreggi -

ancora l'ifteſſo numero di quindggi, però, Edu

ait/oras in Bethaniam,qua offiuxiäïefîalem, quaß

| . . . . ‖adğs
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ſtadjs quindecim, Ecco come da queſti ſegni del

ಶ್ಗ Roſario trema l'infirmità, e la morte,

e non mi marauiglio, che nel Paradiſo terreſtre,

non vi fuſſe infermità,nè morte,perche iui vi era

vn ombra del noſtro Roſario, cosi diſſe Dracon

tio de Opificio /ęx dierum , parlando d'Adamo, S&

. Eua, quali mentre ſtettero frà le Roſe, ombre ,

del noſtro ſantiſſimo Roſario, non caſcorno, nè

Dracitio, morirono,Ibant,dice Dracontio, per fiore per tota

Rofaria leti,inter odoratas me/es, loco/quê virentes,e

ſe il popolo Hebreo per 40 anni non hebbe in

fermità alcuna,come diſſe Dauide nel Salm. Io4.

Ανυν μ, Ν""αι in tribubus eorum infirmur , perche dice.
mbr. li. A b fᎥ f况 ib di - --

difpi. Ambrotio,tù cibato di manna, gaia mamma man

ducauerunt, Non m'allungo trouar nella manna il

ſantiſſimo Roſario, perche lo diremo appreſſo,

ma con buona licenza mi ſia lecito dire, che il

popolo Hebreo, qual viſſe così ſano paſsido per

il mar roſſo,venne ad eſſer fauorito d'vna ſtrada

di Roſe,come habbiamo detto nella prima parte

con l'auttorita di Cornelio è Lapide, e di più fil

chiamato da Dio benedetto è far viaggio,ſe be

ne caminò quarant'anni, li fà dimoſtrato il cami

- no di trè giorni, quaſi che doueſſe caminare per

l'ombra delle trè parti del ſantiſſimo Roſario, -

-> dal cui miſtico numero, e dal calpeſtare nella ,

ſtrada del mare le Roſe, haueſſero vin ombra,

dalle Roſe del Mare,alle Roſe di Maria, e dalli

trè giorni le trè parti,che marauiglia, che viueſ

ſero ſenipreſani,mentre dall'ombra del ſantiſſi--

- mo Roſario fugge la morte, tremano l'infermi- -

tà, dica pür Dauide, Turbabuntur gentes, & time.

- - bunt,
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bunt, qui habitant terminos à ſignis tuis. -

Di nuouo vado inueſtigando, perche la Sacra

ſcrittura ſi ſerue di quel vocabolo, Conuertit fa

ciem ſuam adparietem,e non diſſe ad murum, con

ſonando con altri luoghi dell'iſteſſa ſcrittura,co

me della Cantica al quinto, Si murus ef?, Ezech.9.ant.r.

4o.Et ecce murum forim/ecur,Apoc. 12. Habebat murú

magnum,6 c.Mi riſponderebbe alcuno con Iſido

ro,afferendo la differenza frail pariete, & ilmu

ro;il pariete,dice egli,lib. 15. Orig. cap. 8. vien ,

così detto,perche ſempre due di loro ſono pari,

Ezech zo

4pec. i z.

6 dal frontefpicio, ô dal fianco,Parter mumcupatur, I/idor.

quia/emper duo/umtparer,vel âfromte, vel à latere_, /f//f4/.

aliter enim fruéfurafaéìa deformit eff; murum à mu

miemdo dié}ur,& propriè e/? lapideus Vrbis ambitur, La.

differenza diique frà di loro è queſta, che il mu

ro è delle Città, il pariete è delle caſe. Stäte que

ſta differenza, ſi potrebbe riſpondere, che per

queſto la Scrittura dice,che il Rè Ezechia, Con

uertit faciem/uam adparietem, &mom ad murum -,

perche ſi parlaua della Vergine, ſimboleggiata,

per il Tempio, verſo del quale miraua il Rè in

fermo,ma perche la Vergine Sacratiſſima anche

è ſimboleggiata per quella Città poſta in alto,

che non ſi può naſcondere, Non poteſt Ciuitas ab- Matt r.

vitas Dei, &il Tempio di Gieruſalem viene edi

- ficato à modo di Città, Feruſalem, que edificatur vt

Ciuitas,6 c.poteua ſimilmente ſeruirſi di queſta,

parola,Comuertit faciem/uam ad murü.Però fpecu- , :

liamo in altro modo,e diciamo,che forſi lo Spiri

to fanto dicédo, comuertifaciem/uam adparietem,
- - - --- ]Ꮇ -

W0颅

ſcondi,ò pure pdll'altra,Glorioſa diciaſunt de te Ci- Pſaltº.
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non admurum,hebbe l'occhio a quel pariete,che

habbiamo nella Cantica al ſecondo, dietro del

quale il moribondo Rè era certo ritrouarſi lo

fpofo,Em ipfe fiat pof? parietem mofirum , refpiciem,

perfeneſtras proſpiciens per cancellos, Accertandoſi,

che ſe fuſſe mirato dallo ſpoſo,hauerebbe conſe

guita la gratia,e la vita , conforme diceua Daui

pſal e de Reſpice in me,e miſerere mei,però mirò nel pa

riete per eſſer mirato, Et conuertit faciem ſuam ad

parietem.Stante queſto pariete eſſer la Vergine ,

come già ſtà prouato,per eſſer pariete del Tem

pio ſimbolo dell'iſteſſa , ſe detto pariete fuſſe ,

ſimbolo della Vergine del ſantiſſimo Roſario,

hauriamo l'intento d'hauer chiaramente proua

to,la fuga della morte, e l'aumento della vita in

Ezechia eſſer ſtato per il timore conceputo dal

la morte, dalli ſegni del ſantiſſimo Roſario. Di

calo,e confermiquefto penfiero,autentichi que

ſta verità, quel pariete eſſer la Vergine ſantiſſi

ma del Roſario l'antico commentatore della

Cantica Angelomo monaco Luxouiéſe dell'or

2Angelo.- dine di San Benedetto ſopra quelle parole, En -

fui, ipfe/at poft parietem moflrum ; Cbrißu'im primo ad

uentu indutur pariete noftre mortalitatis latuitfub#â

… tia diuinitatis,e poco appreffo, Redemptor enim mo

Aeer,quia & diuima fecit,& bumamapertulit, quaÂper

cancellos , & fewefira, adbomimes vemit vt Deus , vt

appareret ex miraculir,& lateret ex paffomibus , indi

nop lungi, Em ipfe , qui crucifixus e/?', qui di

uimitatis/uæ dextera lamguentem , ide? lugentem in_,

Apo/folis com/olationis amplexu comtimebai Eccle/iam,

cum qua carme/epultu£, cum ipfâ vtique fìat refur;

genſ:
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ini poſt parietem incredulitatis noſtra, quem luteis

verihus conſtruxeramus peccando. Non ſivede, e ſi

sorge chiaraméte qui l'aggregato de ſegni del

intitlimo Rofario à Chriftus indutus pariete morta

tati in primo aduentu, Ecco la prima parte del

ntiſſimo Roſario de miſteri Gandioſi, ma in

ueſto muro, e pariete dell'humanità vi trame

anoli cancelli, e geloſie delle ferite, e piaghe ,

mediante la paffione,Em ipfe, qui crucifixus e/? cum

ccleſia vtique, fiat reſurgens, non ci dona al viuoli

miſteri Doloroſi, e Glorioſi? Sì che ſe il Rè ti

moroſo della morte ſi volta al pariete, cioè al

ombra della Vergine ſotto titolo del ſantiſſimo

toſario, che merauiglia, che l'infermità, e la

morte, l'angoſcie,S il timore ſi partono i mercè

he ſi turbano al coſpetto de ſegni cotenuti nel

antiſſimo Roſario, e nelle parti di quello,Turba

umtur gemter,& timebunt, qui babitant termimos ä/í.

míu tuir.
-

Non ſolo l'infermità, e la morte temono, e,

remono queſti ſegni,ma tutto il mondo, e tutta

a terra. Oſſeruiamo con Dauide nel Salmo 1 15.

\ facie Domimi mota e/?terra,& al parere d'Vgone

2pra l'iſteſſo luogo, la faccia di Chriſto Signor

óftro lafua prefenza,Matt.vlt.Ecce ego vobi/cum

m vſque ad cºſummationem ſeculi, è alle volte ſi

rende per la ſua familiarità, ſecondo che ſi dice

ell'Efodo 33. diMoisè , Loquebatur Domimur ad

岔 en facie ad faciem; Alle volte ſi prende per

l ſua clemenza,Sal.29.Auertiſtifaciem tuam à me,

pure l'ira,S: il furore conforme fi legge in Ge

ºmia 25.Afacia ira furoris Domini, è pure •్య
2. Յ:
---

Pfal. i 1 r,

AMat. vlt.

Exºd.33.

Pſal 29.

Hiere, 2,

-
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Ija 64.

~

i corinth.

ஒ.

Exºd. 33.

Իjº

--

de perfa fua cognitione,Ifà.64. 4facie tua mohte,

defluxerunt:ò la futura cognitione del Cielo,nella

prima epiſtola ad Corint cap.15 Tune cogno/cam -

facie ad faciem, Tutto l'iſteſſo Chriſto viene deſi

derato ſotto ſimbolo di volto, e di faccia Sal. 79.

OFlemae mobii Domimefaciem tuam,l'ifteffa diuinità

nell'Eſodo 33 Si chiama co queſto nome di vol

to,e di faccia,onde diffe Iddio à Moisè, Faciem -

autem meam mom videbit. Diffe Ifidoro Vefcouo

Iſpalenſe in lib.Orig.lib. 11.cap. 1. che la differe

za frà il volto e la faccia ſia, che la faccia è detta ,

dall'effigie, che comprende tutta la figura del

1'huomo , e la cognitione di ciafcheduna perfo

na;il volto poi è così detto,perche in lui ſi dimo

ſtra la volontà dell'animo, 3 in varij, e diuerſi

modi ſecondo la diuerſa volontà ſi muta, onde ,

frà di loro differiſcono, perche la faccia ſempli

cemente s'intende per l'aſpetto naturale di ciaſ

cheduno, il volto poi ſignifica le qualità degli

animi,Fäçies diéfa ab offigie, ibi eft enim fa£}a tota .

figura homimis,& vmiu/cuit/%; perfomae cognitio. Val

tu, verò diéìus , eo quod per eum volumta* o/?emditur

amimi , /ecumdum volumtatem emim im varios motas

mutatur , vmde & differumt/ibi vtraque, mamfacies

Ampliciter accipitur de vniuſcuiuſque naturali aſpe

* £tu,vultus autem animorum qualitate, /igmficat. Of

ſerua l'iſteſſo Iſidoro nel primo libro delle ſen

tenze al cap.5.che alcuni s'ingannano in ſentire,

.
Dio hauer creato l'huomo à ſua imagine,perche

vedono nell'huomo il volto corporeo, ſtimano

l'iſteſſo Dio hamer corpo, e non è così, perche ,

ogni volta,che nelle ſcritture ſi fà mentione del

--- < * , - volto

-
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volto di Dio benedetto, s'intéde la ſua cognitio

ne,e di più non creò il corpo à fua imagine,mas

benel'anima, e la mente: Falluntur quidam ſtul

forum dum legumt, ad imaginem Dei faáum eße bo- .3.

minem,arbitramtes,Deum effe corporeum,dum mom ca

ro, quod eft corpur, fedanima, quod efi/piritus,Dei

imaginem habeat. Non ergo effe corporisformam in

Deo credamur,qui hominem ad imagimem fuamfecit,

quia memtem , mom carmem ad/îmilitudin?/uam crea

uit. Cogita illud quale corpus babeat veritas,& dum L

mom jnuemrrir,boc e/? Deuf. Facies Dei im/cripturi, /&«

crit,mom caro,/eddiuima cognitio imtelligitur, ea quid?

ratiome, quaperfaciem con/peéìam qui/que cognofci

tur: hoc emim im oratione Deo dicitur, offende mobis

Domime mifericordiam tuam , ac/£dicatur,da mobi*

cognitionem tuam. Così è punto diſſe l'iſteſſo nel -

comméto dell'Eſodo nel cap.39. Deſiderò Moia ''º

sè vedere la faccia di Dio benedetto, Si inueni

gratiam apud te,offemde mihi te ip/ùm mamife/fe,e ri- .*^ ra,

ceuette la rifpofta, Faciem meam videre mom poteri;

quid e/?, dice egli, faciem meam videre mom poteris ?

ni/#4uia quamuit v/tue ad parilitatem Angelicam »

bumama etiam po$t re/urreéìionem natura proficiat, et

ad contemplandum Deum imdefèßè con/urgat,videre

tamem eius effemtiam plenè mom praualet, quam mec ip

/a perfeëìio Angelica im toto, vel integrè attingit /êire.

E quello che dicono i Teologi, che vedranno

Iddio benedetto li Beati per tutta l'eternità fe

Iice,Videbunt totum ſed non totaliter, lo diſſe ſimil

mente Iddio à Moisè, Po/feriora mea videbis cum_>

tramAero, il che al parer d'alcuni, dice l'iſteſſo Ifi

doro, fù adempito, quando che nel m0n Ta

O"
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bor vidde Chriſto Signornoſtro, e con lui parlò

l'iſteſſo Moisè,così dice Iſidoro citato , Cum tri

Aeropoßeriora mea videbis: quidam bumc/en/um im

Euangelio dicunt fuiffe completum cum aßendißetDo

minus im momtem,quamdo apparuit AMoy/et colloquem*

cum Iefu, &• ideo ibi completam aiunt iftam promi/

Aionem, quam accepit im memte Sima, cum diâum g/?,

poßeriorâ mea videbit,vidit ergo poßeriora eius , ideft

vidit,qua in poßerioribus, & mouiffmi faäafunt.

Quel tanto che diſſe Iddio benedetto, Eft locus

apud me,/?abit fùprapetram,e poco dopô, tollam-•

manum mea,& videbis pofìeriara mea,dice 1'ifteffo

Ifidoro, quia enim ex fola Eccleßa Cattolica Chrißut

com/picitur, apud /e effe locum Dominusperhibet de ,

quo videatur;im petrà Æ4oy/?/ ponitur, vt Deifpeciem

tomtempletur, quia mj% quis fidei/oliditatem temuerit, .

diuinam preſentiam non agnoſcit. Queſte ſpalle di

Dio, cioè l'humanità satiſſima di Chriſto Signor

noſtro fù conceſſo di vedere a noſtri padri, Se

Apoſtoli con la preſenza reale, Beati oculi qui vi

dánt,qua vos videtis;dico enim vobit, quod multi Pro

pbeta,& Reges voluerumt videre, quæ vos videtis, &•

non viderunt, S&à noi altri per fauor ſingolare ci

vien conceſſo di vederlo per fede, Beati quinon

viderunt & crediderunt, il mirar queſto volto la

terra,la fà muouere, dice Dauide, Afacie Domi

mi meta ef?terra, alludendo alnoftro tema,Tur

babuntur,&c.

Se ſi diceſſe,che il volto di Chriſto S.N.eſſen

dovno ſi vedea multiplicato in più, è mi direte

è vero,perche alle volte ſi trasfiguraua, & oltre ,

la trasfiguratione nel Tabor, dicono alcuni, che

- ſpeſſe
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ſpeſſe volte mutaua la ſua faccia diuina in prese

za dell'Apoftoli,donde imoffe Giuda accompa

gnarli ſoldati, e darli il ſegno, è pure mi direte,

eſſendo Chriſto Signor noſtro quel pane viuo, tana

Ego ſum panis viuus, ſimboleggiato dal pane chia

mato della propoſitione, detto Paner facierum ,

pane, che haueua più faccie, tutto bene : ma io

oſſeruo il volto di Chriſto Sig. noſtro moltipli

cato, perche in quello ſi vedono le trè parti del

ſantiſſimo Roſario, non dico che eſſendo bam

bino teneua vn volto, & in tutta la ſua vita, Spe

cio/atforma præ filjs bomimum, per li mifteri Gau

dioſi, 8 in croce teneua vn volto trasformato,

che Vidimus eum,& mon erat affeâus, per limifte

ri doloroſi,e reſuſcitando con il volto più ſpledi

do del Sole,per li mifteri Gloriofi,bene và que

ſto, però oſſeruo con Vgone nel Salmo,Afacie , Pſal 113:

Domini mota eſt terra, il quale pone più faccie ,

in Chrifto,E/ faciet prima Cbri/ifaties viuentis /?. pr,.c,,„,

cumda facie, moriemtis,tertia faciet iudicätir, & quar- -

tafacies regmamtir.Prima,dice egli,eft facierpauper

tatis,/ecunda faciet doloris,tertia facies indigmatiomir,

quarta facier deleéfationis;primam faciem offendit in

Natiuitate,fecumdam im Paffione;tertiam offemdet in •

udicio,quartam oſtendet in patria. Dalla prima fac

:ia ſi deue mouere la terra del core al diſpregio

leIle coſe terrene,e ricchezze mondane, conſi

erando il Rè della gloria nato in vn Preſepe,

ouero,e mendico,e che in tutta la ſua vita non ,

ebbe doue ripoſare il capo, e così conforme,

acque nel ſuolo d'altri, ſimilmente fù ſepellito

ſepolcro alieno, dalla ſeconda faccia, e dal riſ

- - guar
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-

Matt.27.

*

4rec. 4.

Pſal. 30.

iro cuore ad eſſer patiente nelli trauagli, º au

uerſità,e compatire la morte dell'iſteſſa vita, ma

ohime che hoggi ſono i cuori de fedeli più duri

delle pietre, quali pure ſi ſpezzorno nella morte

áíChiifio signor hoftro, Terra mota eft , & petræv

ſciſſa sit,il volto adirato, che ſi moſtrarà ai repro

bi nel giorno del giuditio, apportarà tal moto

e terrore, che conforme habbiamo nell'Apoca

jjffial 6. Dicent montibus , & petris cadite /uper ^?'»
é al/condite nos à facie/edentisla quarta facciºde

ue muouere la terra del noſtro cuore all'amore

dell'eterna felicità, Salmo 3o. Abſconde eosinº
ſcondito faciei tue, queſta viddº Pietro nel Ta

bor, e ſi ſcordò affatto di tutto il mondo,gridan

do,Bomum e/? morbic蠶leuando da parte,Fa

ciem iudicanti, prendendola prima, la feconda,eo

la quarta,cioè, Faciem viuenti, morientinº rºgº
tis,jaciem paupertatit,doloris, & dele£Ìgtioni;, £9° 준

vńntieró Rofario?Faciem viuentis fono li mifte

riGaúdiofi, Moriemtii fono li mifteri Dolorofi, &

Regnanti, ſono li miſteri Giorioſi, 8 hauemºº,
nei mirare il volto di Chriſto Signor noſtro è

tanto quanto mirare il ſantiſſimo Roſario, e ſe

diſſe Dauide,Afacie Domini mota eſºterra, diede ,

la conſonanza al noſtro verſo,che habbiamo per

le mani, Turbabunturgentes, d timebunt, qui habi

tant, é c. E ci accerta la proua di quel tanto inté

deuamo prouare , che da i ſegni del Roſario ſi

turba la terra, e ſi commoue il mondo tutto.Tur

babuntur,&c. -

sitää tuttiformidabile almondo, &all'infer:
" . - 110

guardo di quella ſideue mouere la terra delno



del Santist Roſario. 97

no liteo Chrifto con il fantifimo Roario, dif.
/

felo Spirito fanto nelli Prouerbij 38. Leo rugiems, Prover.gr

&c. Non mi diſtendo in raccontare la fortezza,

e magnanimità del Leone, ma ſolo di paſſaggio

dirò,che eſſendo il più forte frà gli animali irra

gioneuoli,per la ſua gran fortezza vien poſto frà

i ſegni celeſti, è perche il Sole quando entra in

queſto ſegno rinforza i ſuoi raggi più focoſi, e

pieni di maggior calore,ò perche Ercole nella ,

Grecia veciſe vn grande,e ſmiſurato Leone,per

il che lo conſtituì frà i dodeci ſegni nel Cielo.

Chriſto Signor noſtro vien chiamato Agnello, 8:

Leone, Zidi Agmum tamquam occi/um, & indiä po

cofù viſto dall'iſteſſo Euangeliſta come Leone,

la cauſa di detta mutatione l'attribuiſcono, per

che inanzi altrono vi fłaua vn mare, Vidi måre L .

vitreum ſimile chryſtallo, è ſentimento proba

bile,che queſto mare di vetro fuſſe la penitenza

d le lagrime, per le quali Dio benedetto facil

w

w

*
-

mente ſi muta da Leone in Agnello Apocal. 5. Арос.y

verf. 5. Vicit Leo de Tribu Iuda,& ibidem verf. I 2.

Agmur qui occifus e/? ab origime mumdi.Mafe fi dicef.

ſe, che quel mare di criſtallo fuſſe la Vergine Sa

rratiſſima, e che Dio benedetto ſi muti facilmé

e da Leone inAgnello,da adirato cõtro de' pec

:atori infauoreuole,e mifericordiofo cö glʼifte{.

i, e che ſa Vergine lo facci mutare di tal ſorte,

Dtto titolo del ſantiſſimo Roſario,ſaria più à no

ro propoſito. Che la Vergine fuſſe mare,non è

ni ne dubiti, lo diſſe chiaramente Alberto Ma

io fopra il miffus eft,Comgregationes aquarum ap

Zawie Maria, Virgº que e/º congregatio omnium_*

- , - N τωir-
-

Albert.

AMøgn,

º,
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Iſidor.

Hiſpal.

virtutum appellatur Maria, ma che fuſſe la Vergi

ne Sacratiſſima del Roſario ſto mare criſtalli

no,prouiamolo. L'eſſere la Vergine Sacratiſſima

ſimboleggiata per il mare, tanto è dire quanto

eſſere vin ritratto del ſantiſſimo Roſario, poiche ,

il mare non vol dir altro conforme diſſe Iſidoro

in libris originum cap. 1 3. A4are e/? aquarum geme

ralis colleéîio, e dell' Incarnatione fi diffe, Flumem

Dei appropinquauit ad mare,per il che ci rapprese

ta li mifteri Gaudiofi,e foggiunge l'ifteffo Ifido

ro citato,Propriè autem mare appellatü,eo, quod eius

aque amareſint, e della Vergine à tempo della

Paffione fi diffe da Geremia,AMagma e/? velut mare

contritio tua, eccoli miſteri Doloroſi; e perche'

detto mare era di criſtallo riſplendente,raſſem

bra li miſteri Glorioſi, per il che ſarebbe proua

to Chriſto Signor noſtro appreſſo di queſto ma

re della Vergine Sacratiſſima del Roſario eſſere

inſieme Leone,S. Agnello, d mutarſi da Leone ,

“in Agnello,Leone feroce contro gl'indeuoti del

ſantiſſimo Roſario, S. Agnello manſueto con li

deuoti dell'iſteſſa Regina. Però ſe né baſta qui

to s'è detto,non vi diſpiaccia vna ſehtéza di Ber

nardo,in breuioribus fermonibps ferm, 14. oue_,

dipinge Chriſto Signor noſtro Leone,ma Leone

defenſore de' ſuoi contro gli eſtranei,conforme

ſi legge di Giuda Maccabeo, Vicit Leo de Tribu

Iuda,ma tal fortezza leonina fa mette in Chrifto

armato con il ſantiſſimo Roſario. Stà eſplicando

Bernardo in quel ſermone quel paſſo dell'Apo

califfeal 5. Ecce vicit Leo de Tribu Iuda radix Dauid

aperire librum,& foluere /eptem/ìgnacula eiur,/eptem

\ Agna:
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~~

/gnatula/unt temporali: Natiuitar, legali; circumci

/ío, Matris purgatio.fuga im Egyptum, carnis neceffta

doBaptiſmus, & Paſio, e poco appreſſo nell'iſteſſo

fermone, Verumtamem h.ec virtur ab/condenda erat,

&in humilitäte perficienda, vt omnium impleremtur

oracula Prophetarum, paffu* e/? ergo im cruce impaffî

bilis Deus, & in carne noſtra mortali mortuus, ac ſe

pultu, immortali, Dei Filius ;/ed ecce tertia die re/ur

rexit à mortuir,& qui Agnus extiterat im Paffiome, Leo

fââus ef? im Refurre£}ioiie. Surrexit,& vicit Leo ds ,

Tribu Iuda , quia mortem,quam ex iwfirmitate mo/fra

pertulit,ex virtute ſua reſurgendo calcauit. Ecco co

me Chriſto Signor noſtro naſcondendo la ſua

virtù nell'humiltà,naſcendo,Vt omnium impleren

tur oracula Prophetarum,dice Bernardo,cominciò

à ſciogliere ifette ſuggelli, Temporalis Natiuitar,

legalis circumciſo, 6 c.eccoli miſteri Gaudioſi,fat

to Agnello morto, e fuenato in croce;l'iſteſſo ne

diuiene Leone, inediante la Refurrettione , gui

Agmur extiterat im Paffione, Leo faéìus im Refurreéìio

ne. Habbiamo chiaraméte come Chriſto Signor

noſtro,mediante il ſantiſſimo Roſario è inſieme ,

inſieme Leone, S. Agnello, ſi muta da Agnello

nelli mifteri Dolorofi in Leone medianti i mi

ſteri Glorioſi,per accennare, che mediante det

ta deuotione fi muta daadirãto, e fdegnato in_

amoreuole, e pietoſo; è terribile come Leone

contro gl'indeuoti della Vergine ſotto detto ti

tolo. Nè ſia fuora di propoſito vinoſſeruatione ,

th e Bernardo in detta ſentenza nel ſermone ci

ato intenda parlare del ſantiſſimo Roſario, per

h e oltre à quel che habbiamo detto ſoggiunge

- N 2 im
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immediatameate,Refurgendo autem , & im C£lum L

afcendendo librum aperuit,&c.& appreffo, Septem ,

quoque/ºgnacula/oluit,quando eloquia/acra fidelium

memtibus referauit , & quidquid de myfferjr/ùis lex,

& Propheta ſub allegorijs praedixerant, de hts ſcilicet,

que per hominem temporaliter gefit de fe predicia , ér

in ſe,ac perſe completa, luce clarius indicauit. Ecco

come fà mentione il Santo,e de ſegni, e ſuggel

li,e de'miſteri, quaſi haueſſe l'occhio al ſantiſſi

mo Roſario,dalli cui ſegni tremano quaſi dal ru

gito del Leone tutti gli animali, e li Demonij,

rfal. 13:

Turbabunturgentes,& timehunt,&c.

Perche habbiamo detto Chriſto Signor noſtro

armarſi col ſantiſſimo Roſario, acciò non raſſem

brivn paradoffo,prouiamolo diftintamente. Se o

bene Chriſto Signor noſtro era tutto manſuetu

dine,che così di lui pronoſticò Dauide, Memento

. Domime Dauid,& ommis man/uetudinis eius ; Propbe

tam,diffe Moisè, { di cui fi dice, erat vitiffimu/a

• per omnes bomimer,qui eramt im terra) Prophetam fu

Afelian.

-

feitabit Dominut/icut me, & Ifaia, Linum fumigans

non extingaet, Arundinem quaſſatam non confringet,

nulladimeno done bifognaua; sforzato caftiga

ua, Fecitflagellum de funiculis, e ciò fece due volte,

acceſo dal zelo, Zelus domus tua comedit me. Così ſi

legge in Eliano lib.de varijs hiſt. 12, che Aleſſan

dro il magno era belliſſimo ſenza artificio, con i

tutto ciò haueua non sò che di formidabile nel

volto, Sine curatione forma perhibent/peciofum exti

tiffe Alexamdrum Philippi filium; ferunt etiam formi

dabile quidam in facie Alexamdrifuiffe,cosi Chrifto

Signor noſtro, quantunque fuſſe tuttonº
- vO]1C
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volſe armarſi contro i rubelli, tale lo bramaua ,

Dauide Salmo 34. Apprehende arma, ó"./cutum, ó.

exurge im adiutorium mihi,nna queft' arme fi fabri

corno nell'vtero ſacratiſſimo della Vergine, on

de efclamò San Proclo Vefcouo di Coftantino

poli,oratione prima de Virgine , O vterum im quo

aduerſus mortem fabrefacta ſunt arma,e dell'iſteſſa

Vergine ſi diſſe nella Cantica al 6.Terribilis vt ca

strorum acies ordinata, ma queſta terribile arme

ria doue fi veſtì d'arme il Saluatore , è da fape

re che fù la Vergine ſotto il titolo del ſantiſ

ſimo Roſario, al che parmi che alludeſſe Alano

Inſolano nell'iſteſſo luogo,Terribilis vt caſtrorum

aciei ordimata, quia imuita multi freta virtutibur,in_,

morte Amgelorum vallata agmimibus,eorumdem Amge

lorum fulta eff præ/£djr , &* Samé}orum coromata cho

ris, Vergine coronata con la corona del ſantiſſi

mo Roſario ſi rende terribile à nemici, Terribilis

faéia e#/uir virtutibus hareticorum interimems erro

rem,im vita freta virtutibuf, per li mifteri Gaudio

ſi,in morte Angelorum,6 c. per li miſteri Doloroſi,

d~ Samč?orum coromata chorir , per li mifteri Glo

rioſi, ma più chiaro Riccardo Rotamagenſe de ,

laudibus Virginis, Nota quod tabernaculum pro

prium efì militamtium 5/cut enim miles pugnaturus

armatur im tabernaculo, vt/îc exeat ad confìê?um,/îc

Cbri/fus cum Diabolo pugmaturus pro/ponfa fua exhp

reditata , fcilicet Ecclefia im vtero Beatæ Virgimi ar

maturâ velut im tabernaculo humanae carmij/íbi adap

tauit,ở armatur cãgredient cũ Diabolo in Pa/ione di

micauit,& percufft cü manu cruci affixa , qüia ibiab

Jködita </? fortitudo eius, Abacuc 3. Ecco cóme hab

- - - - * biamo

Pſal sº.

S.Proclat,

4lanmy.

Riccard:
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biamo l'Vtero ſacratiſſimo armaria, e con queſte

arme ſicòbatte nella Paſſione, ſi trijfa nella Re

ſurrettione, e cosi Chriſto armato col satiſs. Ro

ſario ſi rende terribile all'inferno. Soggiunge

chiaramente li mifteri Gloriofi Lorenzo Giufti

niano,Deum vemeremur im Matre , AMatremquè bo

moremus im Filio , quatemus Filium in Gemitrice inter

pellamte pro nobis vimcamus mundum , Diabolum fu

peremus, renitamur tentationibus,adipiſcamur coro

mam,atque im Regnum imtroeamur etermum, Dal Sal

uatore cosi armato tremano, e ſi turbano i nemi

ci,Turbabumtur gemtes,&c.

Al vittorioſo li conuiene il Cantico,& à Chri

ſto Signor noſtro con il Roſario trionfante ſe li

compongono quindeci Salmi, è quindeci Canti

ci,guindecim canticagraduum, che però Vgone ,

Cardinale ſopra quelle parole, Cantate Domino

canticum nouum,Và cercando quante caufe pofio

no indurre l'huomo al canto, 8 in tutto ne ritro

ua quindeci;quindeci caufe, &altretanti cantici,

quaſi haueſſe l'occhio al ſantiſſimo Roſario. La

prima cauſa per la quale deue l'huomo prorom

pere al cantico, è,dice egli, quandol'huomo ſi

vede per la Diogratia libero dal peccato,ombra

di tai libertà, e di ſtocitico n'habbiamo nell'E

ſodo al c. 15. quando fù liberato il popolo di Dio

benedetto dalle mani di Faraone, che per detta

libertà intonò quel cantico, Citemus Domino,glo

riofè emim magnificatur eft,equum, & a/cem/àrem de

iecit in mare, 6 c. La ſeconda cauſa per la quale i

l'huomo deue citare,è il profitto ſpirituale, om

bra di ciò n'habbiamo nei Numeri al cap. 21.

- . Tunc
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Tunc cecinit Ifrael carmem iftud,Afcemdat puteui,&c.

La terza cauſa di rallegrarſi per la penitenza già -

fatta,Deuter.32.Filj Iſrael infine ſolitudinis exiſti-ºº

tes audite Celi,Scc. La quarta per vedere il profitto

altrui, Iudic.5.Cecinerunt Delbora, di Barac dicetes, Iudic.5.

qui /ponte obtulif?i, de Ifrael amimas veßras adpe

riculum, benedicite Dominum. Il quinto motiuo del

canto ſpirituale ſarà nella propagatione del figli

ſpirituali, di cui n'habbiamo l'ombra nel primo

de Regi al capitolo ſecondo, quando Anna ſte

rile partorì Samuele,intonò quel cantico, Exul

tauit cor meum im Domimo , &- exaltatum eff cornu

meum in Domino meo. Seſto per la libertà altrui

dal peccato, di cui Iſaia 38. riferiſce il cantico

d'Ezecchia,Ego dixi im dimidio dierum meorü, &c. Ifai.38.

Settimo per la reformatione, e pace frà l'huo- .

mo,e Dio,per il che Iſa. 12. Confitebor tibi Domine Ifai,12.

quoniam iratu, eu mihi,comuerfus e$t furor tuur,& có- -

/olatus es me. Ottauo tiene occafione di cantare o

ſpiritualmente quello che hà vinto, e ſuperato il

Demonio, Iudit. vlt. Incipite Domino in tympanis.

Nono hebbe occaſione la Vergine Sacratiſſima,

e per cauſa ſua, 8 in perſona di tutto il mondo di

prorompere in quel dolciſſimo cantico per cau

ſa dell'Incarnatione del Verbo, Luc. primo, Ma- Luc.1.

gmificat anima mea Dominum. Decimo hà ragione -

di cantare con cantici, 8 inni ſpirituali l'anima ,

quando vede,che in lei ſp5ta,e naſce la gratia di

uina, ſicome Zaccaria naſcico Giouanni,che vol

dir gratia, quantunque fuſſe muto, proruppe in

continente in quel cantico, Benedictus Dominus

Deus I/rael . Vndecimo non deue non cantarc

- - quel

1. Reg.2.

1udith,vl,

ibid.

º

º
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quel fedele, che ha qualche ſegno,ò ſe li promet

Abacus 3 te la gloria,che peròAbacuc 3.Domine audiui au

ditiomem tuam,& timui. Duodecimo deue pror6

ere l'anima,& in cático in benedittioni, raccor

dandoſi del benefici riceuuti da Dio benedetto.

'ſº. A ciò fare,ci ſprona Iſaia al 5. Cantabo diletto meo

eanticum patruelis mei vinee fuæ, Giubila, e canta ,

chi riceue le promeſſe, così cantò Simeone in

San Luca al ſecondo, quando con gli occhi vid

de, e con le braccia ſtrinſe il Saluatore già pro

p.„.,.. meffoli,Numo dimittis /eruum tuum Domime/ecùmdä

Verbum tuum in pace, Sono varij i canti,ch'efcono

da quel cuore amante verſo della coſa amata,
lutar, w -Plu che però ſi diſſe,Amor muſicam docet, Prorompe,

non ſolo in cantici,ma in cantici de'cantici l'ani

C ma amante, 3 innamorata di Dio benedetto,
ºft. r.

iaondela fpofâ, Camtica camticorum : O/ouletur me

•fculo orir/üi; /omet vox tua in auribus meit , fac me

audire vocem tuam , &c. Quintodecimo fi fuole ,

nelle nozze componere nuouo cantico chiama

to cantico nutriale, di cui n'habbiamo l'ombra

nel Salmo 44. oue ſi parla dello ſponſalitio ſpiri

P/al. 44. tuale, Eruétauit cor meum verbum bomum,dico ego

* opera mea Regi.Quefti fono li quindeci cantici ri

trouati nella Scrittura per molte cauſe , S om

breggiano li quindeci mifteri del noftro fantiffi

mo Roſario chiamato Salterio, S& Cantico, con

forme l'habbiamo prouato di ſopra, acciò lo ca

taſſimo meditando ſempre in ogni occaſione,e ,

trauaglio così per la libertà dal peccato, come º

dei profitto ſpirituale, della penitenza già fatta ,
del profitto altrui, delle parole ſpirituali醬VC

- ` * - Cre
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dere gli altri anco liberi dal peccato,per la pace,

racquiſtata con Iddio, per la vittoria contro l'ine

ferno, per la naſcita del Saluatore, per il dono

della gratia diuina,per l'eternità ſperata, per la

memoria de'醬 riceuuti, riceuëdo le pro

meffe,per mandar fuora i fofpiriamorofi,e ritro

uandoti fauorito con ſpirituale ſponſalitio non vi

è meglior cantico quanto il ſantiſſimo Roſario,

oue ſi medita la vita, morte, e reſurrettione di

Chriſto Signor noſtro,l'eccellenze della Madre,

e le grandezze del Figlio, e con la bocca ſi reci- -

tano quelle due orationi le prime deprime da -

tutti, e ſopra tutti,S: il ſantiſſimo Roſario cantico - - -

attiſſimo per impetrare la libertà dal peccato, e ,

per far vera penitenza,e ringratiare Iddio bene

detto di tutti i ſopranominati benefici riceuuti,

&impetrare gli altri che ſi ſperano. Però, con ,

gran dolore il dico,queſto cantico non ſi frequé

tavolentieri, e la cauſa non è tanto l'inſtigatione

diabolica,quanto la negligenza humana. Molte ,

coſe, dice Vgone Cardinale, impediſcono il can

to naturalmente,e l'iſteſſe ſpiritualmente impe- -

diſcono di lodare Dio benedetto, e cantare que- .

ſto cantico del ſantiſſimo Roſario, tutte queſte , v

caufe firiducono nelfequente verfe, Multa /umt r«,c,,„;.

que impediüt canticü, lepra, locut,raucedo triplex,pin

guedo,tumultur, triffitia,/opore, tuffs, laqueus, lex,or, . . .

timor, vetur,debilitas, matura,mori, me/cire,fodalir. La

lepra è la ſimonia,ò qualſiuoglia peccato, perche

conforme la lepra fà rauca la voce, così il pecca

to impediſce la lode di Dio benedetto, e che,

l'huomo Chriſtiano non dichi il ſantiſſimo Ro

Ο fario, -
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fario, e fe pur lo dice non gradiſce alli diuini oc

chi, così diſſe lo Spirito ſanto nell'Eccleſiaſtico

al 5.Non eft ſpecioſa laus in ore peccatoris, Il luogo

ſhumido danneggia la voce,8 alle volte il Roſa

rio per eſſere il luogo tumultuoſo,non ſi dice di

uotamente,Dauide alla lettera, 9uomodo cantabi.

mus camticum Domini im terra aliena ? & altroue ,

In Eccleji bemedicite Domimum. Raucedo triplex, La

prima dal troppo gridare,che è la fatiga dell'Au

uocato ingiufto,Salmo 68. Laboraui clamans rauce

fać7æ ſunt fauces mee, La feconda dal mirar il Lu

po ſi perde la voce, che ſimboleggia l'auaritia ,

Ezº Ezech. Principes tui Lupi,idestauari,Le fauci trop

po aride impediſcono la voce, 3 è il difetto del

Pfal. 14. la gratia, Salmo 142. Amima mea /îcut terra /ìme ,

- aquatibi.Pinguedo,è l'abondanza de'beni tempo

**** ráli, Iudicuih 3. Erat autem Eglon craffu mimiis.

Eglon interpretaturfestiuitas inutilis, che ſono le ,

feftiuità,e conuerſationi mondane,Tumultus,che

ſono i penſieri moltiplicati, che leuano l'attétio

ne, Æuſte moriente perdunt/uauitatew vnguenti;

Triſte, che vol dire vinaccidia, e malinconia nel

Eccl, 32 dire il ſantiſſimo Roſario, Eccl.32. Muſica in luttu

importuna narratio.Sopor,lo ſtar ſonacchioſo nelle

Jfai.,9. lodi diuine,Ifai.29. Mt/%uit vobis Dominus /piritü

ſoporis;Tuſis,che eſt concuſio pectoris,Significando

ci 1'occupationi mondane , Iob 2o. Cogitatiomet

mede variae ſuccedunt/ibi, 3 mens mea in diuerſara

pitur. Laqueus, Certo è che la gola allacciata con i

- fune di fuori non fà parlare, nè citare,che è l'am

bitione. Lex,ò l'interdetto, d il ſilentio, Amos 6.

Amo, 6. Tace,& nè recorderis mominis Domini, il contrario
- - - II].

Eccl.5.

- Pſal. 6 F.
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Job 22.
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in Eſter 13.Nè claudas ora canètium te, Os,quando Eiter 3.

la bocca è piena di cibo,ò di lordure non canta, Nam ,,
Num. 1 1. Adhuc carmer eramt im demtibus eorum, Ti- T""' "*' '

mor, Ifâ. 1 o. Nom fuit qui aperiret or, et gammiret. Vl

cus, Le piaghe della bocca ſpiritualmente ſono

la gloria vana,la detrattione, qual impedifce la_> -

diuina lode,Chrifoftomoin epift.adEPhു. ു
14. Os haber (imquit ) /piritale obfignatum Spiritu չյ6յr

/amé}o, cogita quæ /ît orii tui dignitat, Patrem voca* •

Deurn,et fratrem, mox vituperat, cogita qua men/, ,

dignatum/è or tuum,quæ comtingat,quæ deguffet, quo

cibo fruatur ? Perpemde cum quibus tempore myfterio- . . .

rum adstes,nempè cum Cherubin, cum Seraphim : Se

raphini memimem vituperamt , /ed vmur, et idem vfu,

ora illorum adimplet,nempèbenedicemdi, et glorificam

di Deum,quomodo ergo potes cum illis dicere:Saméfur,

Sanctus, Sanctus, qui ore tuo ad vituperium abuteris,

2.Timot.2.Sermo eorum,vt vamcer /erpit. Debilitar, •

Exodi 4.Tardiori, lingua ego ſum, vn'altra lettera

legge gracilis vocisego ſum, Daniel: 1o. Nihi in me

remanſit vitium, ſed alitus meus intercluditur,Che è

la poca forza ſpirituale,perche manca l'huomo à

perſeuerare in detta deuotione; Natura,che è la

vecchiaia ſpiritualmente l'habituato nell'offeſa

di Dio; Mori, s'intende anco ſpiritualmente nel

peccato,Non mortui laudabunt te Domime, Ne/cire,

çonforme Neemie vlt.Nefciebat loqui Iudais? co

si al poco innamorato della Vergine raſſembra ,

barbaro il recitare il ſantiſſimo Roſario, Sodalii,

la concordia , e conſonanza che guida il canto,

Salmo I oz.Bemedic anima mea Domino , et omnia. ,

qu4 imtra me/ùmfmomimi/amafo eiur, fcilicet vt mon_,

2. /ft

Aeemie
τυίt.
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fit dißomamtia,qaia/cut dicit ver/ut, vox ef?apta sbo

ri,quamdo cor congruit ori,Auguft. Hoc ver/etur in_,

corde,quodprofertur in ore. Concordando la lingua

col cuore,la fede con l'opre, la Vergine Sacra

tiffima mediante tal deuotione da te recitata ,

con affetto,impetrarà la gratia, alla quale corri

ſponderala gloria. Amen. - -

--17
.تسم-
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viſitaſliterram, ºr inebriașii cam,multiplicaſtile

cupletare eam. verf.9. -
-

Chriſto Signor noſtro viſitò queſto mondo,

paſſeggiò per quello con il ſantiſsimo

Roario, e mediante l'itelo fide- º

gna caminare, & habitare— . -

nel cuore del fes

deli,

D I S C G R S O N O N O.

# I continua à marauiglia bene la

noftra materia del fantifimo Ro

熟 ſario con il preſente verſo, che ,

- 绯 habbiamo per le mani,perche ci

i li commenti de Dottori trouia

Si monelle parole propoſte vn vi

uo ritratto di quello,cioè de'mi

- ſteri Gaudioſi,Doloroſi, e Glorioſi;ne fà la guida º

Vgone Cardinale,dicendo, Vifitaf}i terram;ad lit- /3oC4r4.

teram intelligitur de toto mundo; d pure dice l'ite- -

f9»Vi/itafìi terram,ideff terrema sorda gentium , Caf.

fiodoro più chiaramente nell'iſteſſo luogo diſſe,

in perſona di Dauide, come che parlaſſe al Ver

o humanato, quale ſi degnò viſitare il mondo

Son la ſua venuta, Viſitaſti terram Domine (dice caſſiodori

Caſſiodoro) in tuo aduentu, conferma l'iſteſſo San

வேஅைர்பானதாக9
--

º
-
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Inc.i.

do materiam carnit, e riportando io di nuouo l'i

ſteſſo Vgone citato, Viſitaſti terram in propria per

foma im tuo aduentu,Terram, ideff habitamter iu terra,

da queſti ſopranominati autori ſi caua chiaramé

te, ceme Dauide faccia mentione delli mifteri

Gaudioſi in queſto luogo,mentre dice, Viſitatti

terram, e che ciò ſia il vero tutti conuengono li

ſopranominati autori nel poſtillare delle propo

ſte parole, e della viſita, della quale fà mentione

Dauide,dicono, che fù quella è punto di cui par

lò Zaccaria,conforme ſtà regiſtrato in San Luca

al primo,Per viſcera miſericordiae Dei noſtri, in qui

bus viſitauit nos Oriens ex alto, il qual luogo chiara

nente, e ſenza difficoltà s'intende dell'Incarna

tione, per il che habbiamo li miſteri Gaudioſi,

nelle prime parole del preſente verſo, mentre ,

dice,Vi/itatiterrá.Soggiungédo il Profeta, Et ine

briaſti eam,per darci li miſteri Doloroſi, poiche,

Chriſto Signor noſtro fecondò la terra del mon

do per lauar le noſtre macchie con il vino pre

tiofifimo del fuo fangue, mediante l'acerbifima

Paſſione, che però habbiamo nell'Eccleſiaſtico
Eccl c.jo. al cap. 5o. Porrexit Sacerdos magmur imamumfuam ,

S.Thom.

in libationem, & libauit inſanguine vue, vtſcilicet

peccatorum vimcula/olueret, e l'Angelico Dottore ,

San Tomaſo nell'opuſculo 28. porta quel luogo

di San Giouanni al 13. Myſt aquam inpeluimz_,

la Glofà, Sanguinem in terra fudit, et cæpit lauare ,

pedes di/cipularü , quia /éilicet /àmguine mumdo mum

dam, mat fecit pulcbro*,et Deo gratos , foggiunge 1'i

fteffo Angelico immediatamente, Ecce peccatorer

Deus/anguine/ùo lauit formofor,et Ro/eo/ fecit ; ಾ
* . Ca11

--
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caſi per ſcherzo, che il ſangue ſparſo, mediante ,

i mifteri Dolorofi per formar il Rofario,doueua

al parere del gran maeſtro San Tomaſo rendere

i peccatori belli, perche roſei, e roſarianti,e me

diante il vino pretioſiſſimo del ságue di Chriſto

Signor noſtro ſparſo nella croce accoppiato con

le parole del Salmiſta, Inebriaſti eam, hauemoli

mifteri Dolorofi, & accið non mâcaffero li Glo

riofi,foggiunge i! tefto, Multiplica/?i locupletare_,

eam,poftilla Vgone Cardinale, AMultiplica/?i locu

pletare eam domi* tuit,& chari/matibus,ò pure, dice

'iſteſſo, ſi può leggere quella parola, viſitati, per

il tempo d'auuenire,non per il paſſato; modo di

leggere coſtumato dall'Hebrei ſpeſſe volte, Po

te/? legi de futuro,vi/ita/?i, ide/? vi/îtabis terram , idef?

corpora Saméìorum re/ù/citabir ; e porta l'Eminen

tiſſimo Vgone quel teſto d'Ezzechiele 37. Hac

dicit Domimur, ecce ego aperiam tumulor veffror , &•

Vgo Card.

eaucam vos de fepulchrit ve/fris populus meus, & im- .

ducam vos in terram Iſrael, mentre quì il commē

tatore fà mētione d'aprir fepolcri,refuſcitar cor

pi de Santi, e portar in Iſraele, non ſono queſti

motiui d'eſprimere li miſteri Glorioſi del ſantiſ

ſimo Roſario? sì per certo; ecco come in fine

habbiamo il complimento per farci ſtrada con ,

le parole del Profeta è diſcorrere della noſtra ,

fantiffima deuotione. º .*

Viſita tutto il mondo, e quotidianamente da

che fù creato ſenza ſtraecarſi mai il Sole, il quale

eſſendo di natura ignea, e per il gran moto mag

giormente ſi riſcalda; vogliono i Filoſofi, che ſi
nutriſca il ſuo fuoco non d'altro Cib0,666ు che

* - - - - 'ac
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d'acqua, e da contrario elemento riceue virtù di

lume, e di calore; onde diciamo ſpeſſe volte il

Sole ſtare ruggiadoſo, & aqueo: Vogliono che i

per ſe ſteſſo ſi muoua, perche ſe fuſſe fiſſo nel

Ambro/.

Cielo tutti li giorni, e tutte le notti ſarebbono

eguali: ma perche in altro luogo hoggi ſpunta-,

& in altro hieri tramontò, ſi perſuade il filoſofo,

che il Sole non è già immobile come il mondo,

ma che ſi muoue per ſe ſteſſo con moto proprio,

e naturale, compone l'annui viaggi per le muta

tioni del tempo, la ſua naſcita fà il giorno,e la ſua

morte cauſa la notte;viaggiando verſo il Merig

gio fà l'inuerno, e così con l'abondanza dell'ac

que vifitando feconda la terra;accoftandofi vici

no al Settentrione rende l'eſtate, acciò i frutti

s'induriſcano maturandoſi, e tempri con il ſuo

feruore il rigore del freddo, e dell'humidità, 8.

il ſuo viaggio per il Mezogiorno, 8 arriuato al

. l'Occaſo ſi giunge con l'Oceano,e per incognite

vie ſotto la terra di nuouo ricorre all'Oriente :

però ſi dipinge fanciullo, perché ogni giorno ri

naſce, e con nuoua luce ſi rinuoua, ſi chiama Sole,

perche comparendo, 8 oſcurando tutte le ſtel

le, egli ſolo appariſce. S.Ambroſio lib.2.exham,

cap.3.Solem Philoſophi negant calide effe nature, eo

quod albefcit,mom rubicüdus,aut rutilis im/pecie ignit,

& ideô aiunt,quod meo igmitus natura/ít,&/îquidha

bet caloris feramt ex mimio motu comuer/îomi, ad/îdere,

quod ideò dicendum putant, vt mibil videatur humori,

^on/umere: quia calorem,quo bumor ve! mimuitur,vel

plerumquè exhauritur non habeat naturalem ſed nihil

agumt cum iffa compomumt,quia mihil intereft, vtrum

- * . {ጋç
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ex natura calorem quis habeat, am ex paffome, vel ex.

alia caufa;mo, autem Aesut credimus eum babere vir

tatem illumimamdi, ità etiam vaporamdi. Igmteur eß

emim Sol,ignis autem,& illumimat,& exurit.£gidam

autem dicunt Solis ignem aqua nutriri , & ex contra

Pio elemento virtutem lumimis , & vaporis accipere_,

vmdefrequenter Solem videmur madidum, atque re

ramtem,im quo euidens dat iudicium , quod elementum

aquarum ad temperiem fui fump/erit. Hec quamtum

ad maturam fui pertinet. At verò iuxta /piritualem ,

intelligemtiam Sol Chrif}ui ef?, /îcut im Aefalacbia ,

/criptum e/?. Vobis autem credemtibus iußitiæ Sol orie

tur , & /amitas im pemmir eiur, meritòautem Chriffus

- Sol intelligitur, quia ortuu occidit/ecumdum carmem ,

& /ecundum /piritum de occafu rur/ut exortus eff; it?

Sol illumimat,& exurit,et opaco/opore comfouet/amor,

febricitantes veròfiagrantiagemimati caloriw imcemdit,

ita Chriſtus credentes fide ſpiritu vegetante illuminat,

megamter/è ætermi igni, ardore torrebit. Chrifto Si

gnor noſtro è Sole tenédo di quello le proprie

tà,è Sole perchefe il Sole,come diffe l'Angelico

nelia 2.2.queft.47.art. 5. ad z. Efffom, totius lumi

mi, illumimam* ommia corpora/uperiora , & imferiora,

Chriſto Signor noſtro illumina tutti i fedeli in

queſto mondo,8 i Beati nell'altro, nè mancano

altre proportioni frà Chriſto Signor noſtro, 8 il

Sole,ma per adeſſo diciamo, che côforme il So

le naſcendo illumina, 8 viſita il mondo, moren

do l'oſcura, e rinaſcendo ritorna ad illuminarlo,

così Chriſto Signor noſtro, di cui ſi dice, Luca: 1.

-

S. Thoma.

Wjfitauit mor Oriem ex altö ; ma non volfe vifitar il 1*. f. 1.

mordo fe non mediante: il fantiffimo Rofario;

-Pperد!اژ،ن{ب
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perche nel ſuo ſpuntare, mediante la naſcita ci

diede li miſteri Gaudioſi, co il ſuo morire li Do
lorofi,erinacendo, mediante la Refurrettione a

ci diede il complimento delli miſteri Glorioſi.

Furono viſti nella naſcita di Chriſto Signor

notro,conforme dice Alberto Magno fopra San

Luca al 2. trè Soli comparire nel Cielo per ſim

boleggiare,dice egli,le trè nature in Chriſto co

gionte in vina perſona, che illuminorno tutto il

mondo, e queſte furono la naturalezza corpora

le,mediâte il corpo, la ſpirituale, mediante l'ani

-Albertus

ЛИegтил

, -

ma,e la diuinità,ò pure ſignificorno la fede della

Trinità delle perſone nell'Vnità dell'eſſenza,

Tres Sole, exorii in Cbrißi Natiuitate, tempore Augu

šii, moriente in vnum colleč7i ſunt circa /ignificant ra

-

dio, trium naturarum,corporalir,& fpiritualir,& dei- .

tatis, que in vnum colleca in vnitate per/on a Chrifii

totum illuminauerunt mumdum , vel fidem trium per

Jonarum in vnitate vnius ſentie/ºgnificauerunt, ma

io direi trè Soli in vino,cioè trè parti in vn Roſa

rio,nè m'allontano dall'ifteſſo Alberto, il quale i

nel medeſimo luogo dice, che nella morte di

Chriſto Signor noſtro comparuero trè Comete,

à modo di Sole, il quale in trè verſo la metà del

Cielo ſi diuiſe, e dice, che in ciò ſignificaſſero,

che il noſtro Sole Chriſto Signor noſtro nella

ſua morte ſi douea diuidere in più lumi all'Orie

te,all'Occidente, 8 al Mezogiorno per illumi

nartutto l'Vniuerſo. Illuſtrò, dice Alberto cita

to,la carne,& il corpo, mediante l'vnione ipofta

tica deificandolo,ſireſe Glorioſo,erisblendente

all'anime del Limbo,quando comparue à loro in

- - quella

~
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quella oſcura carcere co l'anima glorioſa, è vni

ta al Verbo.Terzo tutto lucido ſi degnò illumi

nare i viuenti,mediante la Refurrettione , Et co

meter,dice Alberto,im modum Solis exortus , & in_•

tria /éiffu/ignificabat moftrum Solem in occubitu/ue

im plura lumima comuerti: ad Orientem,& ad Occidé

tem ,& ad AMeridiem totwm mof?rum illumimare be

'mi/pberium,quia et mortuus corporibus per vmitam ad

corpus deitatem, dº in inferno poſitis illuxit per vnità

deitatem ad animam, ó, babitantibur in mundo per

auroram reful/it Reſurrectionis. Ecco come accen

na al viuo il noftro Roſarioper l'Oriente, e luce

donata à corpi dalla deità ci dimoſtra li miſteri

Gaudioſi, e per il fauore riceuuto dall'anima ,

vnita all'iſteſſa diuinità, cen che furono illumi

nate l'anime nel Limbo,quaſi illuſtrando l'Occi

dente, ci ſono donati li miſteri Doloroſi, e col

Mezo giorno, è con l'aurora della Reſurrettio

ne hanno compimento li miſteri Glorioſi. E ſe ,

ciò non baſta, diſcorriamo per ciaſcheduna par

te del ſantiſſimo Roſario , quale viene al viuo

eſpreſſa per il Sole, quanto alli miſteri Gaudioſi

io non m'affatigo,perche la Chieſa più volte nel

la ſollennità del ſantiſſimo Natale li dà queſto ti

tolo di Sole , Cum orturfuerit Sol de C£lo, videbitis

' Regem Regumprocedemtem â Patre tamquam/ponfum

de thalamo ſuo, e di nuouo portando le parole d'I

fäia,Populus qui ambulabat im tenebris, vidit lucem ,

nmagnam;ambulamtibus im regione vmbræ morti, , lux

orta eft eis,e nell'antifona fopra i Salmi, Exortum

efł im tenebrty lumen reēir corde , mufericorr, &» mi/º

rator, di iuſtus Dominus, Quanto poi alli miſteri

- d . . P 2 Do

*



i 16 Diſcorsi i

-

Doloroſi non fù vero Sole eccliſſato si, ma più

lucido per la carità ardente, che ſe dicono del

Sole,che quanto più le nubi lo circondano, tan

to più comparifce maggiore, Solem cum mubes ob

- ducant leniores, qaae ip/fut non auferunt omnino a/pe

£}am,nobis maiorem efficiumt,quam videretur,Â mulla

ei objceretur muber ; caufà efi, quodraaj per nubem di

- /?rabumtur,& qua/ longius alier ab altero diffiti ferü

tur ad oculum,Geograpb. 3. lib. eamdem ob caùfam au

geri Solem docet ad Ortum,& Occa/um,Cosi Chrifto.

Signor noſtro quando ſi conſidera eccliſſato in۔ل--

Croce,più riſplendente ſi ſcorge, che però Iſaia
Iſa.6. al 6.quido lo vidde Glorioſo nel trono, Vidi Do

minum fedemtem/uperfolium excel/um , 3 eleuatum,

Quando poi fà viſto in croce non da vno ſolo,

ma da molti,Vtdimur et.m,& mom erat a/peéfus, Ifa.

| 53..oue Bernardo fërm. 2. de yerbis Ifaiæ, Non/f

me cat/a ibi vidimur/criptum e/?,& hic vidi, vt illam

quidem intelligat effe communem, hanc verò excellem

tie ſingularis. Quanto poi alli miſteri Glorioſi,

- idem y 3.

S. Bernar,

Pietið Christologo ferm.88.non sà difcernere fe

Chriſto Signor noſtro ſpunta, e naſce reſuſcitan

do,ò pure il Sole reſuſcita vſcendo dall'Orien

te;finalmente conclude, che ambi due dopò l'o

ſcura, e cofuſa notte della Paſſione, nella quale,p

dir così, ſi ſconcertorno le creature per copatire

ſconſertãdoſi i ſuoi fondamenti, tremò la terra il

Sole per nºi vedertito ſpettacolo, fuggi il gior

- no per non eſſer preſente, le pietre perche non

potcuano per naturalezza graue fuggire, quaſi

per nuoua ferita ſi ſpezzorno, vntanto peccato

quaſi con voce accuſando,l'inferno vinto, e pian

. . & - gendo
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gendo perde la preda, dunque ſtando tutto il

mondo fluttuando in ordine si confuſo, pensò ri

tornar di nuouo all antica confuſione,come con , .

degna pena per la morte dell'autore, che dal- --

l'antico caos lo riduſſe all'eſſere, quando ecco -

- Chriſto Signor noſtro con il lume della ſua re

ſurrettione riduce il mido, e lo riforma nel ben

compoſto,e priſtino eſſere, e quaſi per paga d'eſ

ſer ſtato con lui compagno nel compatire, ſeco

lo reſuſcitò alla gloria. E perche quanto ho det

to è penſiero di Chriſologo citato, è bene ſenti

re le füe elegantiffime,e dolciffime parole, Hiuc Petrus

efiguoa/uis/e deferentibus fundamêtis terra tremuit: ChOfºl.

So ze videret,aufugit,die ne intereſt abſeſt: petra

quia non valebamt di/cedere per •aturam,mouum/cim

dunturper vulnus: facinus tantum ſono, quia voce mi

poteramt,accu/amtes . Imfermus vbi ad/e pemetrare ip

/um iudicem vidit,vi8ui,et eiuläs, que* temebat, ami

4i : bimc e/? quod redditæ corporibui /uit amimae refur.

reé}uros mortuos, quos mundu putauerat deperjffe ,

¢iaemtibus mumciarumt. Ergo taliter cum mundi com

pago tota confu/o ordine fiué}uaret, et adprimordiales

temebras,atque amtiquum chaos crederet /? autboris /ui

morte deuolutam , fubito re/urreólionis fue lumine ,

Dominus diem reducit, et orbem totum prißimum re

format in corpus,vt quem /íbitaliter viderat eſſecom

paffum , fuam/ecum/i/igfcitaretadgloriam , dicemte.»

• Euangeliłła. ÄMame iam faĉřo , ide/# tranyač7a moĉ7e_L

Domumica Paffomis $epit Iefus im littore. Si che hab

biamo vn intiero Roſario,mediante la naſcita di

Chriſto Signor noſtro vero,e miſtico Sole. E ſe

- ciò non baſta per pua,ſentitenevn' iri • *

-
1nlá.---
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ſima d'Vgone Cardinale, quale poſtillado il Sal
mo 1 12.chiaraméte accenna il noſtro Sole Chri

ſto Signor noſtro eſſere vin intiero Roſario.

4 Solis Orta v/que ad Occafam,Eccl. I. Oritur Sol, et

occidit, et ad locum fuum reuertitur, laudatum e#mo

mem Domimiper Apoßolor in omnem terram,&c.Ma

lach. 1. Ab Ortu Solis v/que ad Occafum magnum eft
momem meuw im gemtibus; Ortus huius Solis e/? Chriſłi

INatiuitat, Occa/ar eius Paffio; oritur in Natiuitate

Chri#ur : occidit im Paffione ad locum /uum reuerti

tur in Aſcenſione. Non ſi poteua dir più chiaro,nè

meglio eſprimere come Chriſto Signor noſtro

vero Sole, e come Sole racchiuda in ſe il Roſa

rio ſantiſſimo,e come ſi degnò viſitare il mondo,

per dir così,con il Roſario in mano, mediante la

Naſcita,Morte, e Reſurrettione, con modo ſi

mile vifita il cuor humano , medianti i mifteri

Gaudioſi con l'eſempio della ſua pouertà,e pre.

dicatione diſpone il cuore, e ſpunta con la luce

della ſua gratia; con li miſteri Doloroſi fà che,

l'anima entri nella notte oſcura d'vna caligine,

tenebroſa di viuere vita tribulata, e martirizza

ta, vita di Santi, e perfetti, donde poi l'accende

d'vn fuoco di uino,con li miſteri Glorioſi facen

dolo con vna reſurrettione ſpirituale continua

mente, rinouando ſe ſteſſo, anelando alla beata ,

patria del Cielo: onde ſi può dire ſpiritualmen

te, che viſita l'anima con li miſteri Gaudioſi, l'i

nebria,mediante il fängue per ii mifteri Doloro

fi,!'arricchifce d'amordju ino, medianti li mifte

ri Giorioſi,si che poſſa dir con Dauide, Viſitaſti

* terram, et inebriyfi eam, multiplica/fi locupletare eam.

" …" Sia
v
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Sia detto per ſcherzo, che li dannati nell'infer.

no ſi lagnaranno per tutta l'eternità d'eſſer ſtati

traſcurati a non recitare il ſantiſſimo Roſario,ſti

te quello eſſer Sole,come habbiamo detto,e di

remo appreſſo più eſattamente. Si lagnano quel

l'anime nella Sapienza al 5. Ergo errauimus à via

veritatis, ſoggiungono, Et,che alle volte ſi prede

per cauſale, Et Sol intelligenti e non eſtortus nobis.

Sole intellettuale diria io eſſer Chriſto Signor

noſtro meditato nel ſantiſſimo Roſario, coforme

habbiamo detto, e diffuſamente Pietro Damia

no in epiph.Domini, 1m Sole quinqueprimcipaliter

attenduntur. Sol mutabilis e/? in/e cum Luna/ángulis

memÂbus commutetur. In Sole e/? mulla macula , cum

/emper macula/it im Luna . Sol habet plenitudimem ,

buminit,â quo,& alia lumimaria lumem accipiunt ; Sol

Jicet/ì immutabilit,imterdum tamem patitur eclyp/îm;

Sol/emper lucet im die ;/ed eadem vero im Sole moftro

/ollicit? imue//igemur. Solim/e incommutabili, ef?, &:

ip/e Chrif?ur /ecumdum diuimitatis potemtiam femper

imcommutabilir per/euerat , vmde ip/e ait AMalacb. 3,

Fgo/um Deus,& mom mutor, apud quem mom ef?trä/

mutatio,meo viciffitudinis obumbratio. Im Sole mulla ,

eß macula,& ipfe e/? qui/ìngulariter ingreßut e/?mü

dum/íme macula,quipeccatüm mom fecit, nec inuemttu

ef dolus in ore eitit. Sol habet plenitudinem lumimit,

dº in eo habitat.it plenitudo diuinitatis corporaliter cui

non eß datur /piritur ad menfùram,imò de plenitudime

eius accepimus ommer gratiam pro gratia , quamdo vu

guentum à capite deſcendit vſque adbarbam,& à bar

șațin 1.

-
Pet.Dans,

Malac.3.

Iacob. I.

I[a, f 3.

Eccl.a.

Jo 3.

Jo, 1.

Pſal. 132.

Ho. 1 o.

ba ffillauit im oram vefiimemii; Sol interdum patitur i*** 19.

•ęłyp/òn ,& ipyê Cbrifiur et}}/{m morti;ாது in

- …, …? -
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paffone, quamde receffit paffor ouium pomem âmimam

pro ouibus fuit,& imclinato capite emiÅ/piritum ; 6o!

femper lucet im die, & ipfe Demimurpoftquam re/ur.

gendo confump/ft tenebras moftra mortalitatis , refur

mr ex mortuis iam mom moritur, mori illi vltra mom

dominabitur, fed lucem habitatim acceffibilem, & in ,

eo tenebra non ſunt vlla. In Sole nulla eſt macula,di

ce Pietro Damiano,& ipfè Chriffus SolÅne macula.

ingreßus eff im mundum ; ecco fi mifteri Gaudiofi,

Sol imterdum patitur ecclyp/îm , & Chriffurpaffu eff

.mortis ecclyp/fm im tempőre paßomir , fono li mifteri

Dolorofi, Sol femper lucet im die , & ip/e Domimus

poßquam refùrgemdo con/umpfi, tenebras no//re mor

talitatis refùrgems ex mortui iam non moritur, ecco

li mifteri Gloriofi. Stãte dunque il Sole rappre

feritar Chrifto S.N. & infieme il fàntiffimo Rofà

rio, tanto è che dicono li reprobi, Sol intelligen

tiæ mom eff ortui mobi*,fi lamentano d'effer ftati pri

ui della luce del Sole, quanto che confeſſarla ,

cauſa della lor dannatione eſſer ſtata il non eſſer

ſtati deuoti del ſantiſſimo Roſario.

Perche habbiamo detto con il Profeta il Sole

eſſer alato carrico di penne, Orietur vobis timen

tibus momem meum Sol iußitia y &/amitas impemmi,

eius. Sono tanti raggi nel Sole, quaſi tante penne,

e ſono il giro delle penne dell'uccelli quaſi tanti

raggi, Il Sole girando il ſuo corſo, occupato da

monti la maggior parte del giorno non illumina,

neviſita le humili,e baſſe valli; però l'alato ve

cello piccol Sole entra ſin nelle cauerne con li

ſuoi alati raggiºsi che pare che la ſua viſita ſia più

vniuerſale, e s'eſtenda in più luoghi particolari,

-Сdi۔:\بہذم
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e diſtinti. Talviſita non ſi douea negare al noſtro

miſtico Sole Chriſto Signor noſtro, perche pe

netra anche i penſieri del cuore, entra nellina

ſcondigli di quello,và perſcrutando i reni,arriua

ſino alla diuiſione dell'anima, e dello ſpirito,Per

fimgems v/que ad diui/îonem agime,acfpiritur/crutás

renes, di corda,douea eſſer dunque,non ſolo alato

Sole,ma vccello con raggi: così pennuto fù vi

ſto da Dauide,Sub pennis eius /perabis, e dal Profe

ta,vocans ab Oriente Auem.Ma non prende d'ogni

forte d'vccello il fuo paragone, folo à trè fi fà fi

mile,e non ad altri, per dimoſtrare la ſua pietoſa

vita nella terra,nelle cauerne,e nel Cielo del cor

humano, iuivà à fuo bell’agio volando, iuidor

me,e fà il nido. Perche trè vccelli, e non più ne ,

meno? Diremo che ciò faceſſe,per dimoſtrare,

che vifita il cor humano nmediante il fantiffimo

Roſario, e ciò non vi raſſembri fuora di propoſi

to, ſentite quali ſono gli vccelli, e le loro pro

prietà, e direte eſſer vero il mio aſſunto; ſi fà ſi

mile nel Salmo 1o 1. Chriſto Signor noſtro è vn,

Pellicano,à vn Coruo notturno, à vn Paſſaro ſoli

tario,Similii faéìus Aem Pellicamo /olitudimit, faéìum s. As;uff.

fum/îcut noélicorax in domicilio, ci /îcut Pa/er/oli

tarius in tetto. Ecce tres aues, dice Agoſtino in quel

luogo,tres auer, et tria loca, quid/ibi volumt ? Pellica- !

mut, Noäicorax,et Paffer,et tria loca Pellicamus im /oli

tudine,Nitiicorax in parietinit,Paſſer in teč7oºſed vi

deamus, dice Agoſtino, primo quid/it Pellicanus.

Naſce nella ſolitudine, dice l'iſteſſo, nel fiume,

Nilo nell'Egitto,è ſimbolo di Chriſto Signor no

ſtro, diſſe Geronimo,ſi mette nelle fiamme, non

Q- cuya
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cura brugiarſi per la ſalute de figli, ſi ſquarcia il

spetto,acciò con il ſangue rauuiui gl'iſteſſi, il ſuo

fiele meſchiato con il nitro ſana le piaghe nere,

la fila carne mechiata con 1'ifielo rifchiara 1'ar

gento ofcuro, e lo fàrifplendente, e difcaccia

ogni nigredine. Quanto poi al Coruo notturno

è vccello,dicono li Naturali, ſolitario, di color

nero diſſe Alberto, habita in luoghi ruuinoſi,e

deſerti, di raro ſi vede,riſchiara gli occhi albugi

nofi nafce appreſſo Argentina, dicefi Noćiicorax

dal Greco è mix,ideſi noz, et corax,ideft Coruus. Del

Paſſaro poi è noto a tutti la ſua naturalezza, è di

nero,ma oſcuro colore, ſe la fà ne i ſaſſi, e tetti,è

ſimile e nel colore,e nella grandezza, e nell'ha

biºtiope alla Merula,onde vien chiamato, Petre

coſyphus,ideſt Merula ſaxatili, e per il canto mol

to ſtimato, naſce nell'Italia. Federico Imperato

reſi ſeruiua per rimedi del ſuo ſterco, dice Ago

ftino citato, Vmus homo pot% habere perfúmam triä

auium, et tre1 homimerpo/umt babere per/omam trtum

auium, et tria genera locorum /umt tria gemera homi- .

mum,ma foggiunge fubito, Ip/um Domimum videa

mur mè forte ip/e/ît,et melius agmo/catur, et Pellicamus

in/olitudime, et Nićlicorax im parietimit,et Pa/tr/oli

tarius in tetto. Vo,dice appreſſo,ſi audite, vt/i

verum e$t comgruat,A falfum e$ mom temeatur , fog

giunge appreſſo vina ſimilitudine frà il Pellicano,

che viuifica i figli con il proprio ſangue, Dicunt

hae Aue, matrem ex ip/ù grauiter vulnerare /e ip/am,

et/amguinem fuum/uper filiosfundere , quo illi fuper

fuſi reuiuiſciit, Applica queſta naturalezza è Chri

ſto Signor noſtro,che percotendo Paolo黜 il

Pel
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Pellicano,che vccide i polli, Ego occidam, ſed ego

viuere faciam,am verò Saulus per/equutor moreretur,

miÂ illius /amguime viuificaretur ? adeffo principia ,

Agoſtino il noſtro Roſario,perche ciò detto ſog

giunge immediataméte,Sed hoc viderint, qui ſcrip

/erumt mom im imcerto imtelleéìum moßrum com/?ituere.

mos debemur,hanc autem potiut im/olitudine cogno/ca

mus boc emim imde P/almus voluit pomere Pellicamus

in /olitudime. Puto emim boc intelligi Cbrißum matum

de Virgine, /olus emim/ic ideò /olitudo in /olitudine ,

matus eft,quia /olur ita matur,po/?matiuitatem vemtum

e/? ad Paffomem,à quibur crucifigebatur mumquid a/?ä

tibus,numquidà lugemtibus ergo täquam im mo£fe igmo

ramtiae ip/orum , & tamquam im parietimis ruimis ip/o

rum,ecce niéticorax,& in parietini, amat, d, noélem,

mam m /?amaret,vnde diceret Pater igno/ce illis , quia

mefciunt quidfaciumt?deimde matuf im /alitudime,quia .

/olus ita matu, paffut im temebrir Iudaeorum tamquam ,

im moàfe im prauaricatiome tamquam im ruini, quid

poftea vigilaui,ergo dormiera* im parietimis, & dixe

rat ego dormiui,quid eff ergo dormiui, quia volui dor

miui,noiem amădo dormiui/edibi/e4aitur,é, exur

rexi,ergo bic vigilaui,/edpoftea, quam vigilauit quid

egit ? a/iemdit tm Celum faëìus e/?/icut Paffer volamdo,

idefi aſcendendo,ſingalari in tecio,ideit in Celo, ergo

Pellicanut ma/cendo,Niéiicorax moriendo, Pa//.r re

/urgemdo, ibi im/olitudime velit /olur, bic im parietimis

velut ab eis occi/ur, qui fiare mom potuerunt im edifi.io

bic verò iam vigilanr,& volam/ guJarir in te&io,fbi

imterpellat pro mobis,ergo Pellicam aíí/íendo, accen

na li mifteri Gaudiofi,No?icorax moriemdo, fono.

!i mifteri Dolorofi, º e diceado Santo Agoftino,

Q 2 Paſ
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Paſer reſurgendo,reintegra tutto il ſantiſſimo Ro

ſario con li miſteri Glorioſi, ecco come il noſtro

Sole alato,ò pure vccello con li ſuoi raggi, c'hà

nell'emisfero del cori, e li viſita. Dica pure, Viſi

taf?i terram,&c. * * -

L'iſtèſſo penſiero vien confermato da Vgone

Cardinale ſopra l'iſteſſo Salmo con modo ſimile,

che lo proua Agoſtino, ma ſi eſtende più in lun

go,dicendo: Similis facius ſum Pellicano ſolitudini,

qui,dice egli,ſi paragona Chriſto Signor noſtro è

trè ſorte d'vccelli, cioè al Pellicano, alla Notto

- la,ò pure Coruo notturno,8 al Paſſaro ſolitario,

e ciò ſecondo trè ſtati dell'iſteſſo Chriſto auanti

la Paſſione,nella Paſſione,e dopò l'iſteſſa, Hic

4--i, comparat fe Cbriffus tribus auibuf , /cilicet Pellicamo,

T , No?icoraci, ér Pa//eri, ó boc/esumdum tres /fatur

ſuos, ſcilicetante paſſionem, in paſſione, é poſt paſſio

nem.E perche il Pellicano è vn vccello, che ha

bita nella ſolitudine, fà Chriſto Signor noſtro

auanti la paſſione ſimile al Pellicano, perche ha

- bitò nella ſolitudine dell'Vtero virginale, vtero

ſolitario, e ſolo perche fù lontano da huomini, è

pure habitò Chriſto nella ſolitudine prima della

paſſione; perche egli ſolo frà tutti naſcenti nac

que da Madre Vergine, è pure è ſolitario nella

naſcita ripoſto nel Preſepe frà doi animali, e così

viſſe incognito, e lontano anche dagl'iſteſſi pa

renti, Szaffini. Pellicanus, dice Vgone, e auis, que

babitat im /olitudine , & Chrißus iu/olitudine vteri

•virgimalis babitauit,quæ homimi fuit im via, & imco

gnita viro,et /olus de Virgine matur, im fotitudime Prae

/epj inter duo,vt dicitur , amimalia reclimatus im/o/i
* - - $l4
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' tudine etiam deferri comuer/atur, ita quodparemtibur,

º noti, incognitusfatta fuit.Quito allo ſtato della

Paſſione è ſimile al Coruo notturno, quale habi

tarſuole nelle caſe particolarmente antiche, e ,

rouinate, il che c&uiene à Chriſto Signor noſtro

ſecondo lo ſtato della paſſione; perche nacque

da Giudei occecati, e dagl'iſteſſi rouinati fà vc

ciſo,nè per queſto ſi parti da loro, perche pregò

il Padre intercedendo per gl'ifteffi,Luç.23.Pater Luc,23:

ignofce illis,mom cmim /ciumt quidfaciumt ; Per il che

habbiamo fin adeffo li mifteri Gaudiofi per il

Pellicano,e per la Nottola, è Coruo notturno li

mifteri Dolorofi, onde foggiunge l'ifteffo Emi

nentiffimo,De statu autê paſionis addit. Faffurfum

4cut mi?icorax im domicilio,vel im parientimir, Noâi

vorax eft coruus moéìis,qui mamet im pariemtimis, idef?

in ruimis, quod Chri/?o comueuit /ecundum ßatum /uae

paffomit,quia de Iudgis ex cgcatis matur fuit qua/ì Cor

uut moáir,& ab ip/î ruituris occi/ur eft , tamem ab eis

eius mi/èricordia mom receffit , /ed pro ip/èr orauit dicâ,

Luc.23.Pater igno/ce il/i/, &c. Im paffome ergo potuit

dicerefaéìur/um/ícat mo?icorax'im domicilio , vel im

parietinis: Per darci il compimento del miſteri

Glorioſi ſi fà ſimile al Paſſaro ſignificato nel Le
w

uitico al cap. 14.quale ſi laſciaua nel campo libe-Leut. 1a,

ramente volare dopò l'immolatione dell'altro,

il che conuiene à Chriſto Signor noſtro,median

te la Refurrettione,& Afcéfione, op.de dice fog

giungendo il nominato Vgone, In Reſurrectione,

autem potuit dicere , quod/equitur , vigilaui àfom

mo mortis, im quo in paffome obdormieram , &in

4/ĉen/íome,& faður/um/îrwt Pa//er volani %C£lum
/ngni
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ſignificatus per Paſſerem, qui in agro dimittebatur li

bêre auolare poß imolationem alteriu1 pa/íerin, Leuit.

14. Solitarius im te&io,idef im Cglo, vel/ímgularis,vel

vmicus, quod im idem redit,& ei propriè comuemit, quia

/îcut ip/e dicit Ioam. 3. Nemo afcendit im Cplum , mj/£

qui de Cglo defcemdit filius hominis,qui eff im Cglo.Hâc

Autem gloriam Refurreëìiomir,& Afcen/ìonis praeceffit,

- humiliariam precedit humilius, Se dunque l'Emi

nentiſſimo Cardinale ſeguitando Agoſtino con

li trè vccelli efprime le trè parti del fantiffimo

-, Roſario, cioè nel Pellicano i miſteri Gaudioſi

nella Nottola li miſteri Doloroſi, e per il Paſſaro

li miſteri Glorioſi. Reſta dunque prouato come

Chriſto Signor noſtro, ſi fà ſimile à queſti vecel

li, e non ad altri, hauendo l'occhio al ſantiſſimo

Roſario, acciò come vccello rappreſentante il

Roſario entri per ogni luogo,per piccolo, che ſi e

ſia entri nel cuore di qualſiuoglia gran peccato

- re,e mediante detta deuotione io vadi viſitando

con la ſua gratia, lo vbriachi di dolcezze diuine,

- lo drizzi per la ſtrada del Cielo,sì che poſſa dire,

Y /ita/i terram,inebriafii eam , multiplicaiii locuple.
፳4ሦč ¢á፲/}. -

Benche fapientiffimo fù Salomone, li fù diffi

cile intendere queſto viaggio, e queſta viſita, 8.

è gran miſericordia diuina ad vnanima fedele il

conoſcere,3 eſperimétare detto viaggio,e detta

viſita,cioè girar nel cuore, e nella méte li miſte

ri del ſantiſſimo Roſario, e replicar nella bocca,

il Pater nofter,e 1'Aue Maria, abbracciando, e ,

ſtringendo detta deuotione. Queſto credo,che ,

rſal. 6, intendeſſe Dauide nel Salmo 65. quando prega

- - U13l,
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ua Iddio benedetto,S il Padre eterno, che ſi de

gnaſſe vſarli miſericordia di farli conoſcere la

via,& il viaggio, che douea far il Figlio in queſto

mondo,che l'ifteſſo era farli conoſcere la deuo

tione del ſantiſſimo Roſario, Scabbracciarla non

ſolo lui,ma tutte le genti, Deus,dice egli, miſerea

* * tur moffri,et benedicat mobij,vt cogno/camur in terrae ,

viam tuam,im ommibum gentibus/alutare tuum, cioè,

dice Vgone Cardinale, nell'iſteſſo luogo, è Deas

Paterfac,vt cogmo/kamu Filiumtuum,qui e/? via,ve

ritaf,& vita, Ioammi, 14 & Sap. 1 5. Noffe te con/um

mata iu/?itia e/?, & /cire iußitiam tuamradix e/? im

mortalitatir, e Pietro Chriſologo ſermone 1 19.

Veru emim /apientia Dei Chrifìus eff, quæ mom ornatur

verbi*, mec luculemta oratione , fed fide cordir agno/ci.

tur,ò pure dice l'iſteſſo Vgone,e comincia ad in

trodurcial noftro fàntiffimo Rofàrio,vel à Cbri/fe,

vt cogno/camus viam,quam temui/?i in terra,ide/? im ,

tua vita,vel im Beata Virgime,perche, dice Vgone,

il conoſcere queſta via è molto difficile, laonde ,

Pſal. 65.

rgºcará.

€hryfol.

nelli Prouerbij al cap.3 o.racconta Salomone le ,

vie del Signore con ordine retrogrado, e dice ,

che gli era difficile à conoſcere tal viaggio, Tria

fumt mtht difficulia,dice il Sapientiffimo, viâ Aquil?

in Cglo,vtam colubri ſuper petram,viam naui, in me

dio mari, et viam viri in adolefcemtia,per la via del

l'Aquila verſo il Cielo intende Vgone nel luogo

del Salmo 65.citato, il viaggio di Chriſto Signor

noſtro,quando della terra ſe n'aſceſe volando ſo

pra li venti,e ſopra li Cherubini;per il ſerpe, che

ſi ſtriſcia ſopra la pietra, e che paſſa per il forame

di quella molto anguſta, e così ſi Fin೦೦೩ ſiad

- 1ta.
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dita Chriſto Signor noſtro miſtico ſerpente eſal

tato nel deſerto, non da Moisè, ma dal Padre ,

mediante la Refurrettione , vfcendo rinouato

dalla pietra del ſepolcro, e ſin qui habbiamo li

miſteri Glorioſi,perli miſteri poi Doloroſi,dice

Vgone, che la Paſſione di Chriſto Signor noſtro

fů vn mare tempeftofo, e la croce fù la naue,Veni

im altitudinem marit,et tempeffat demerfit me, ilviag

gio poi del giouane nella ſua giouentù fù profe

tizzato da Geremia 3 1.Femima circumdabit virum,

il che fù fatto mediante l'Incarnatione, 8 eccoli

mifteri Gaudiofi,Vt cogno/camus viam, dice Vgo

ne,vt cogno/camur viam, quam femuiffi im terram >•

ideß in tua vita,vel in Beata Virgine,quia boc difficile

ef},vnde Prouer. 3o. enumerat Salomom vias Domi8i

ordine retrogrado,tria/umt mihi difficilia, via Aquile

im Celo,ideff Chrifti A/cem/o, quia tumc volauit /uper

pemmas ventorum;via colubri/upra petram,Cbrjffi re

furreéìio,Ioannis 3. Moy/er ferpentem in de/erto, &c.

Coluber per amgußum föramem lapidi, tram/it , &/ic

' remouatur Chriftut exiem de/epulchro remouatus per

immortalitatem;via mauis im mari,Cbrifti paffio crux

fuit mauit Chriffo ad tram/eumdum mare mundi,via ,

viri im adolefcentia eff Cbrißi Imcarmatio, via im Bea

ta Virgine, Hier. 3 1.Femima circumdabit virum. Se ,

per jſte ſtrade difficili è Salomone ad intédere

al parer di Vgone noi habbiamo al viuo eſpreſ

ſo il ſantiſſimo Roſario, poiche per il giouane,

che viaggia nella giouentù habbiamo l'Incarna

tione, e li miſteri Gaudioſi,per la naue nel mare

li miſteri Doloroſi, e per l'Aquila nel Cielo limi

ſteri Glorioſi, era tanto quanto dire eſſerli diffi

ſ
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cile il ſantiſſimo Roſario ad intendere. Queſta,

dunque miſericordia cercaua Dauide, che s'ab

bracciaſſe da tutti,cioè detta deuotione, che fuſ.

ſe ciaſchedun cuore viſitato per detta ſtrada, e ,

viaggio tenuto per difficile da Salomone, che

ſimboleggia forſi alcuni, che facendo de ſapiéti,

dicono detta deuotione eſſere di donnicciuole,

e non ſanno,che è così altiſſima,che li ſapientinò

l'apprendono, ſe non ſono ripieni di quella ſapié

za diuina,di cui ſi dice, Sapientiam omnium anti

quorum exquiret /apiemr, ò pure Sapiemtiam má vim

cit ma litia, Con la qual ſapienza ſi guſtano le dol

cezze del ſantiſſimo Roſario; & Iddio benedet

to,mediante la deuotione del fantifimo Roario

ſuol donare detta interna ſapienza chiamata Sa

pida ſcietia, che ſono quelli guſti inteſi dall'intel

letto, e nell'iſteſſo tépo guſtati dall'affetto, que

ſta ſapienza ſi dona da Dio benedetto volentie

ri all'anime che recitano con deuotione il ſantiſ,

ſimo Roſario,sì che ſi può dire, Viſitati terram,3

inebriaf?i eam, &-c. -

Perche habbiamo detto, che al ſapiétiſſimo la

deuotione del ſantiſſimo Roſario raſſembraua

difficile, dico,ſe ne dimidaua Salomone il padre

nel Salmo 18.ſenz'altro haurebbe fatto, che le ,

vie le quali à lui raſſembrauano difficili fuſſero,

piane,e facili, poiche ſe non poteua intendere la

via dell'Aquila nel Cielo,del Serpe ſopra la pie

tra,della Naue in mezo del mare,e del Giouane

nella giouentù, queſte quattro vie ſimboleggia

uano vn viaggio,8 vn viandante, anzi l'iſteſſa,

via,perche conforme più ſtrade, e ſemite vanno
- - à ter* -
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Pſal. 18.
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à terminare ad vna via maeſtra, e principale, così

più vie in vna ſtrada, che è Chriſto Signor no

ſtro, Egoſum via, veritas, d vita, Tutte dunque le

ſtrade delle creature fatte per fine ſolo di queſta

via regia,Ommia propter/emetip/um operatus ef? Do

minus,Che però egli vera ſapienza eterna diſſe,

Gyrum Cgli circuiui/òla,E 1'Apoftolo, Ex ipfo, in ip

ſo, & per ipſum facta ſunt omnia, E nella Geneſi al

primo,Im principio creauit Deus Cglum, & terram — •

Eſpongono li Dottori,ideſi in Filio. Hor dice Da

uide nel Salmo citato parlando in perſona di

Chrifto Signor noftro, Exultauit vt Giga, adcurrê

dam viam,à/ummo cglo egreffo eiur, & occur/us eiur

v/que ad/ummum eiur,nec e/? qui/e abfond ut â calo

re tius,Tanto ſuona adcurrendam viam,quito,che

dire à correre la carriera del corſo di ſua vita ;

Hauea detto poco prima , Ip/e tanquam ſponſus

procedema de thalamo fuo,dopó foggiunge, Exulta

uit vt Gigas, ecco la ſua carriera , vn compilato

Roſario, ſto fù il ſuo viaggio, ſentitelo da Ago

ſtino nell'iſteſſo luogo, Ille tanquam ſponſus cum ,

Verbum carofaéfum e/? in vtero virginali, Iuitrouò

il trono,e da quello vſci, Tanquim ſponſus de tha

lamoſuo, Forte nella maeſtà ſopra tutti come Gi

gante,ma queſto con il Roſario in mano, per dir

così, viaggiò; ſentitelo da Vgone ſopra l'iſteſſo

Salmo 18. Exultauit vt Gigas ad curremdam viam ,,

Ecce Incarnatio, dice Vgone,dº Natiuitas, Eccoli

mifteri Gaudiofi, Exultauit vt Giga* , Ecce Paffio,

ſoggiunge l'iſteſſo, che ſono li Doloroſi, e con ,

dire il Salmifta,4fummo Cælo egreffio eius, Al pa

- rere del commentatore accenna li mifteri Glo

riofi,

-
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rioſi,poiche dice, Ecce eterna generatio, equalitas,d

A/cem/o,& occur/us eius: ecce A/cem/ío ; Nec q? qui /?

abfcomdat à calore eiar,ecce miffo Spiritur/anâi,ma ,

più chiaro prima di lui lo diſſe Agoſtino citato.

Hoc e/? enim Giga, exultauit ad curremdam viam ,,

matur e/?, creuit, docuit,paffus e/?, refurrexit, &* a/cen

dit, Natus e/?,creuit , & docuit fono limifteri Gau

diofi,Paffus e/?,refurrexit , & a/cemdit, fi rintegra ,

tutto il Roſario cd li miſteri Doloroſi,e Glorioſi,

si che cò il glorioſo Agoſtino no ſi potea dir più

chiaro, sì che Dauide réde facili, e piane le ſtra

de,che Salomone non potea intendere, che non

erano altro eccetto che il ſantiſſimo Roſario.

ueta trada vnica caminando Chrifto vifitádo

queſta baſſa terra, diede inſegnamento à noi al

tri difeguitar le fue pedate,meditando,& imitá

dolo in detta deuotione,acciò ſi poſſi dire, Viſi

- ta/?i terram,imebriafti eam,multiplica/?i locupletare ,

eam,& c.

Fù dimandata la ſpoſa nella Cantica al 5. che ,

viaggio hauea fatto il ſuo ſpoſo, guo abjt diletius

tuur ópulcherrima malierum , quo declimauit dile&us

tuus?E ciò dice lo Spirito ſanto nell'vltimo verſo

del capitolo quinto,nel primo verſo poi del c.6.

foggiunge,Dileéìus meus defcemdit im hortum meum

ad areolas aromatum,vt pafcatur im bortis , &• lilia ,

eolligat, Quaſi voleſſe dire la ſpoſa,non occorre ,

dimandarmi doue và il mio diletto, perche non ,

sà far altro viaggio eccetto che viaggi tali, che,

ombreggiano è pure côtengono il Roſario, che

però non sà caminare per altre ſtrade, eccetto

che per orti,e giardini,frà Gigli,e Roſe, che ſa

R 2 reb
~
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rebbe dire il ſuo viaggio continuo deſcendere i

nell'vtero,ò nel cuore della Sacratiſſima Vergi

ne,è tanto dire la ſpoſa, Dilectus meus deſcendit in

horham, quato che la Regina de'Cieli dica, il mio

Figliuolo è venuto nel mio vtero, e nel mio cuo

re, perche lei è quell'orto del Padre,doue diſce

ſe il Figlio è ſuo diporto, così la chiamò Chriſip

po Prete Geroſolimitano,Aue armarium vite, Aue

que es hortus Patris, Aue bortus totius fragrátia Spiri

ritu, famé}i, Aue radix omnium bomorum, Aue viti*

vuas pulchras producens,ma che queſt'orto ſia viſi

tato dal ſpoſo, mentre mira il ſantiſſimo Roſa

rio, prouiamolo con quel tanto,che oſſerua Pie

tro Danmiano ferm. de inuentione Sanćtae Crucis

col miracolo fatto da Eliſeo regiſtrato nel quarto

de'Regi al cap.6.oue ſi racconta di quel pouero,

Pet. Dama,

che tagliando legne vicino al Giordano, all'im

prouiſo li caſcò nel fiume il ferro,con il quale re

fcindeua,e recideua l'arbori , all'hora il Profeta

Eliſeo buttò vin legno nell'acque, S ecco mira

colo prodigioſo, il ferro di natura graue,diuenu

to leggiero,afcende in alto nuotando , e s'vnifce

al ſuo manico. Dice Damiano, che queſta ſcure,

non è altro eccetto, che la ſapienza del Padre,

chc operaua mcdiante il corpo, Quid ferrum, miß

diuimitas?quid ligmum mi/í humanitat? meritamente

il corpo di Chriſto Signor noſtro viene ſimbo

leggiato per il legno, perche lui pendette nella

morte, la ſcure dunque vicino al Giordano in

cideuagliarbori,perche la ſapienza diuina vici

no al fiume della noſtra mortalità ſi degnò gli

“Giudei con l'auſterità della ſua predicational
CO1 -
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corregere, e quaſi arbori infruttuoſi dallo ſtato

della fuperbia feparare, onde habbiamo in San ,

Giouamini, Ommis arbor,quæ mom facit fruéìum bomà

excidetur,& im igmem mittetur , & iam/ecuris adra- .

dicem poſita eſt, Stäte queſto dice l'iſteſſo Damia

no citato, eſponendo il luogo di San Giouanni

al cap. 1 3. Sciem Ie/ùs,quia vemit hora eiur,vt trä/eat

ex boc mumdo ad Patrem ; Pafcha quippè tram/ítui di

citur, & hic tram/ítus per crucem faéìus e/?,/ícut dicit

Apoßolus i.Corimtb. 5. Pa/cha mo/?rum immolatus e/?

Cbrt/?ur, & immediatamente foggiunge Damia

no i1 noftro Rofàrio, Sicut ergo per Virgimem de/cá

dit ad no/ra, eccoli mifteri Gaudiofie la fedon

da parte,e terza delli miſteri Doloroſi, e Glo

rioſi di ſoggiunge dicendo, Sic per crucem reuerſus

eft adpropria.Ma acciò non ſia poſto fuora di pro

poſito il miracolo d'Eliſeo, radoppiamo la com

ferma preſuppoſto Chriſto Signor noſtro eſſer

quel legno,come s'è detto, che tirò miracoloſa

mente in alto il graue ferro, poſtilla il medeſimo

Pietro Damiano citato, Itaque cum ligna caduntur,

ferrum im aquam de mamubrte cecidit , quia dum/jl

ut/trex Iudzcrum mentes veritas corripit , diuinitas

carmem defèremy ad infermi profumda de/cendit, fed li

gmum im aquam mittitur,& ferrum reddit, quia cor

pus Domini,quod im ligno pepemderat, im/epulchropo

mitur, deimde ex profumdis inferi /piritu redeunte /ur

rexit, Per quella particola Corpus Domini,Non vi

diſpiaccia intendere i miſteri Gaudioſi, gui in

ligno pepemderat,im/epulchro pomitur, deimde exprofù

dis inferi ſpiritu redeunte ſurrexit, Non ſono queſti

li miſteri Doloroſi, e Glorioſi e sì che il viaggio,

y la
-
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la ſalita di queſto conſecrato legno, la Paſqua, S.

il paſſaggio, e nell'hora da paſſar di queſto mon

do al Padre , ſi venne à dar compimento à vn

viaggio ci vn Roſario in mano, guo abit dilettas

tuum ô pulcherrima mulierum ? Dileé}us meum de/cem

dit in hortliſuum ad areolam aromatum, vt paſcatur

in hortis,6 lilia colligat, E ſe l'andar nel Cielo del

ſpoſo era l'andar à godere vna vita ſoauiſſima

per tutta l'eternità, dicendo Seneca nell'epiſtola

36. Dormire im Ro/a ef? vitam/uauiffimam ducere_,

dica pure la ſpoſa dimandata, 9uo abit dilectus

tuur? Dileé}ur meur defcédit im hortum maeum ad areo.

lam aromatü,vtpafcatur im bortit,&- lilia colligat, fe

condo alcuni, che vagaméte in luogo di leggere

lilia, dicono Roſas, perche il viaggio ordinario

del ſuo ſpoſo è caminar per ſtrade laſtricate di

Roſe,e per dir così convn Roſario in mano. Nè

vi dia faſtidio,che ſi dice, Deſcendit in hortum, &.

habbiamo detto,che,Reuerſus eſt ad propria, per

che nell'iſteſſa giornata in va viaggio, hora ſi di

ſcende nelle valli, S hora il viandante s'inalza ,

aſcendendo per limonti,così Chriſto Signor no

ſtro diſceſe nell'vtero quaſi nell'orto, medianti

li miſteri Gaudioſi,aſceſe nel monte Caluario, e,

nella Croce, nediâtili Doloroſi, diſceſe nei lim

bo,riaſceſe nel Cielo, medianti li miſteri Glo

rioſi. E San Paolo di queſto variato camino ne ,

fè mentione nelle ſue epiſt. ad Eph. 4. ggi aſcen

dit,ip/e g/? qui de/eemdit , & c. Si che Chrift6 Signor

noſtro non sà far altro viaggio, che li ſia di mag

gior guſto, quanto che per queſto giro del ſantiſ

ſimo Roſario. Così diſceſe come habbiamo det

- to
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to nel cuore,e nell'wtero della Sacratiſſma Ver

gine,efſendo lei quell'orto feliciſſimo cºiforme

habbiamo accenato di ſopra,ma fù orto di Roſe,

il che ci toccaua di puare, anzi fà tutta Roſa, fù

dice Riccardo à S.Laurentio de laudibus Virgi

nis, Roſa nell'Incarnatione del Figlio prima ri

ſerrata, mediante la ſua contemplatione, ma ec

co nel comparir del Sole ſi aprì preſtando il cô

ſenſo,intendendo di poter concepire, e partori

re il Figlio di Dio e reſtar Vergine dopò il par- ictard

`to, Fuit A4aria Ro/a quae prius clau/a ad Solis radium Kịccard.

aperitur: cum emim vouemdo virginitatem com/em/um

amimi comceptiomi clau/í/et,& gemerationi, Soli tamem

aperuit iuſtitie cum# /e Dei Filium poffe ,

concipere, é parere manens Virgo, Fù Roſa l'iſteſſa ,

Regina nella paſſione, e nella ſeconda parte del

ſantiſſimo Roſario, cioè nelli miſteri Doloroſi,

poiche ſe dall'Eccleſiaſtico fù chiamata Roſa di

Gerico, guaſplantatio Roſa in Ierico, Gerico al Eccl.ea.

parer di Gregorio homil. 2. in Euangel. vien in

terpretato Luna, 1erico 4 uippe Luma interpretatur,

Della Luna habbiamo che ſia candida,e la Roſa ,

è vermiglia, nè vi dia faſtidio, dice l'iſteſſo Ric

cardo citato, perche nella cididezza della virgi

nità della Madre di Dio, furono piantate le pur

puree Roſesi dell'affetto del martirio,che fù sé

pre nella Vergine, martirizata ſempre dal cru

deliſſimo tiranno dell'amore,si anche tutta colo

ri a ne diuenne per il ſangue del Figlio ſparſo

nó dal pprio corpo della Vergine, ma dal cuore,

d pur dalle viſcere, dalle quali ſi formò il corpo

di Chriſto Signor noſtro per opra dello Spirito

- fanto,
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Augm?.

ſanto,quel corpo dico,che fù trafitto in croce, il

tutto ho pigliato di peſo da Riccardo citato,

AMaria fuit Ro/a impaffone,Ecclef.24.gaaÂplantatio

Ro/e in Iericho, Iericho interpretatur Luna, Luna că

dida eff, Ro/a rubicumda : Ro/a im Lama rubor ef? in_•

candore : plamtatio ergo Rofe in Iericho,eft im camdore

virginitatis plantata affestio martyrj,& paſſionit,po

co dopò foggiüge, Et benè quafi Rofa, Chrißut enim!

vera fuit Rofa fanguine proprio rubricatur , ip/a verò

n5 in ſuo ſanguine, ſed ſanguine Fili rubricata, di ideò

qua/£ Rofa , quamtum enim Filius paffus e/? corporali

ter,tamtum ipfa compa/a e/?precordialiter, Et acciò fi

trouaſſero in queſt horto delitioſo, e giardino,

anzi Paradiſo tutte le trè parti del ſantiſſimo Ro

ſario, fà la Vergine Roſa nella ſua glorificatione,

poichele Roſe ſi raccolgono dal flipite prima º

di marcire,e la Vergine Sacratiſſima non potea ,

marcirſi nel ſuo ſantiſſimo corpo dopo ſeparata ,

l'anima,perche dice Riccardo fù aſſonta nel Cie

lo à godere l'Vna, e l'altra parte ad inueſtirſi, sì

della Gloria dell'anima, come della ſtola della ,

immortalità del corpo, 8 il glorioſo padre Ago

ſtino ſerm.2. de Aſſumpt.tom.9.dice, che ſe bene

quel gran teſoro fuſſe reſtato in queſto mondo,

dico del ſacratiſſimo corpo della Vergine Ma

dre,non ſi ſarebbe mai corrotto, ſtite che il par

to,& vna parte di llo ſtaua glorificata nel Cielo,

che è il corpo di Chriſto Signor noſtro ſuo Fi

gliuolo, si che diciamo, che Mariafuit Ro/a inسم

glorificatione, così diſſe Riccardo citato, Roſa ante

quam marc€/èat carpitur,quia amtequam Beatíffíma ,

caro eius putreine mareſeret advtriu/gue/ale im

tº -- - *g?び*へ
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mortalitatem de mumdo affumpta piè creditur,nó enim

dedit Dominu/ànéìamfuam videre corruptionem ,

credimus quod numquam caro computruerit im /erris,

cuius par, glorificata eft in Cflit.

Diciamo per vltimo, che la Vergine ſacratiſſi

ma ſia tutta in ſe ſteſſa Roſa, poiche la conſidero

piena d'allegrezza, e dello Spirito ſanto nella

Concettione,e nel parto; la compatiſco addolo

rata ſotto la croce,mi congratulo con lei,veden

dola ripiena di contento nella Reſurrettione del

Figlio, e ſe diſſe Seneca il morale ſuaſione 3. Lu

ma,/îueplema laciu /uae e/? ,/îue occupata mubilo /ordi

diorem orbem /uum oßemdit,mom amte fimit,quam in •

lucem reddit,Di modo,che la Luna ſi vede prima ,

al parere di Seneca piena di luce dopò oſcurata,

e mancheuole, ma alla fine riſorge alla ſua piena

luce, così la Vergine Sacratiſsima eſſendovina ,

pianta di Roſe, ma in Gerico, che viene inter

pretata Luna,poſſiamo dire di lei, che ſia in ſe ,

ſteſſa vina Roſa con litrè ſtati della Luna; è pur

diciamo,che ſia vna Luna,che in ſe ſteſſa rappre

ſenta le noſtre Roſe del ſantiſſimo Roſario,tutto

ciò diſſe l'iſteſſo Riccardo,eſponendo le parole,

dell'Eccleſiaſtico citato, 9uaſi plantatio Roſe in

Ierico. Primo emim Luna plema e/?,imde mimuitur , po

Jßremò adplenitudinem/uam redit; Maria fuit plemæ_.

lucis in Annuntiatiome: occupata nubilo im paffiome , . .

/ed non amte finjt , quam im lucem rediret in Re/urre

£ìiome, &* Affumptione,& tumo fuit Luma plema, qua -

dicitur perfe£la,que lucet im diebus ætermitati, per glo

riam. Confiderando il Serafico S. Bonauentural

nelle ſue litanie la Vergine Sacratiſſima tutta

->. - S Rofa,

Seneca
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Roſa, anzi vn compendio del ſacratiſſimo Roſa

rio la pregaua, che lo liberaſſe d'ogni male, 45

omni malo libera nos Domina,per dulcorem, d gau

dium de Cbrißi Imcarmatione , per dolorem , & amgu

fiam de illius paffione pergaudium, & miraculum de

illius Reſurrectione, poco prima hauea detto,Satta

Maria Roſa veris ſpecioſa ora pro nobis,Sì che hab

biamo la Vergine Sacratiſs. eſſer né ſolo l'horto

delle delitie,ma horto di Roſe, quì al ſpeſſo di

fcende il ſpoſo, queſto viaggio lo fà volentieri,

& alla dimanda,guo abit dilectus tuus, Si riſponde,

IDeſeenditin hortam,&c.vt Roſas colligat, E ſe voi

altri fedeli volete,che queſt'Ape argumentoſa.

entri nel voſtro cuore, fate che iui creſcano le a

piante di queſte Roſe,che ſenz'altro conforme,

diſſe Pierio, che la Roſa vccide col ſuo odore il

Afri.63.

Scarafaggio, così fuggirà il Demonio dal voſtro

cuore, e venendo Chriſto Signor noſtro lo viſi

tarà,lo vbriacarà di dolcezze diuine,di gratia ca

parra d'vna perpetua gloria, di modo che fidica,

Vifitafii terram,& imebriaffi eam,&c.

Non ſolo fà dimandata la ſpoſa del viaggio

quanto al termine Adquem,cioè, Quo abit dilectus

tuusi ma dimandano li Beati ſpiriti nell'ingreſſo

del Cielo,che fe Chriſto Signor noſtro in Iſaia al

cap.63.9is eſt iſºe qui ventt de Edom, tinčiis veſtibus

de fio/ara ge poco dopoi domandaho, guare ergo

fubrum effimdumemtum tuum, & ve/fimentum tuum

Aſent calcantium in torealari # Se fi fufle iui ritro

uata la ſpoſa,hauria potuto riſpondere è queſta,

dimanda chi era coſtui, che veniua da Edome,

che portaua vn veſtito si ftrauagante,vnveſtito,

* - -
per
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per dir così, di campagna,e di viaggio, l'haureb

be, dico, riſpoſto la ſpoſa jſto che voi bramate

ſapere, guiseſtite º è il Figlio della Vergine ſa

cratiſſima del ſantiſſimo Roſario, e però non vi

marauigliate ſe il ſuo veſtimente è roſeo, 3 il

veſtito di viaggio ricamato di Roſe, perche egli

non sà caminar per altre ſtrade, che per vie la- ,

ſtricate con detti fiori. Quanto al primo, che ſia,

Figlio di Maria Vergine del Roſario ſacratiſſi

mo,è tanto chiaro, che non mi trattengo è pro

uarlo,perche la ſpoſa nella Cantica al quinto po

co prima d'eſſere dimandata, 9ae abjt dilectus

tau,preuedendo queſte dimande,andaua dicen

do, Dileéìus meum cawdidus , & rubicundur,ele£?ut ex

millibus, Il mio diletto è vin compendio del ſan

tiſſimo Roſario, però non occorre dimandarmi,

doue ſia andato,perche noi fà altre ſtrade, per al

tri luoghi non camina, ſe non per doue ritroua ,

TRofe,iui habita vo!entieri, doue fi meditano li

miſteri del ſantiſſimo Roſario. E che ſia il vero,

Pietro Damiano ſermone in natali Virginis eſpo

nendo queſte parole, Dilettus meus candidati di ru

bicumdur, et totur de/ìderabilir,cum dicit, Oileéfus cam

didus e/? virginitate,ruhicumdus in paffowe, latuit mor

enim à peccati, mo£7rir im fanguine fuo,totur autem de.

/íderabili; ef},quia de/èlerabilis e/? in/îngulari matiùi

tate, in viuifica morte, im glorio/a refurre?ione, in »

triumphali Aſcenſione. Si che per la Natiuità haue

mo la prima parte, e per la candidezza, per l'eſ

ſer rubicondo, e per la Morte la ſeconda parte ,

per la glorioſa Reſurrettione, e per il trionfo

dell'Aſcèſione la terza parte nel រ៉ែ Ro

S 2 fario.
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Αρκ. 19.

Ifa. 6չ,

Vgo à S.

Wiċłøre.

ſario.Dicaſi pure, guiseſtiſte, queſto è il Figlio

della Vergine ſacratiſsima del Roſario, e ſi cono

fce fimilmente dal veftito, Quare rubrum e/? voffi- * '

mentum tuum? Il veſtito di Chriſto Signor noſtro

non è altro è mio giuditio ſolo,che la corpolenta

ſoſtäza preſa dalli puriſsimi chioſtri della Sacra

tiſsima Vergine dal Verbo,di cui ſi diſſe, Habitu

inuentui vt bomo,enell'Apocaliſſe 19. Habebat in

veffimemto,& imfemore/uo/kriptum,Rex Regum , &*

Dominus Dominantium,Queſto veſtito comparue

Roſeo al Profeta; perche il noſtro Redentore,

fparfe il pprio fangue, onde Ifá.63.Torcular calca

ai /alur,& de gemtibus mö ef}vir mecum,Però cófor

me diſſe Vgone à Säéto Victore tom. 2. de pro

prietatibus,& epithetis rerum cap.16. La Roſa è

rubiconda,odorifera, e bella, naſce dalle ſpine ,

marcifce,e fi contrahe, mafubbito narcita rim

bianca, è fredda nelle foglie, ma calda nella ſes

menza,Roſa,dice lui,rubicunda,odorifera,ſpecioſa -

ex/pimi, ma/citur,marce/eit,& eomtrahitur, frigida im

foljs,calida in ſemine, Ecco Chriſto Signor noſtro

`florido,eRofeo,bello nelli mifteri Gaudiofi,Spe

cioſus forma prefiliis hominum, Nacque dalle ſpi

ne,e dagli Hebrei, marciſce mediante la Mor

te,e Croce,ma appena marcito ſirimbianca, e ri

Đamian,

uiuiſce,che ſe compariua freddo nelle foglie,nel

corpo, e nelle piaghe,riſorge mediante il calore

della carità, e diuinità. Sì che viene il Saluatore,

dimoftrato,& efpreffo per mezo del fantißimo

Roſario, e veſte di veſtimento di Roſe; il tutto

diſſe Pietro Damiano diuinamente in Natiuitate

Bcatæ Mariæ Virginis,Indumentum quippe
- - - -- mabil
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mihil aliud eß miÂ corpus,quod/ump/i ex Domima, &

Virgine Maria , De hoc veftimemto per Ioannem di

citur,Habebat im ve/?imemto, et im femore fuo /criptum

Rex Regum,& Domimus Domimantium ; per femur

quippepropagatio carmirfit, qui ergo per propaginem_,

generi, humani in mundum bánc venit ex Virgine , et

per lmcarmatiomir/uae myßerium,quia Rtx effet,etDo

mimus cuméìis gemtibur indicauit im veftimento,et in_,

femore/criptum habuit, Rex Regum, et Dominus Do

'mimamtium, vmde enim mumdo immotuit, ibi/éiemtia ,

/ae Aefaie/fatis im/crip/ì. Hoc autem imdumemtam_,

rubrum Prophetæ apparuit,quia Redemptor mofferpro

prium pro redemptiome moffra/amguimem fudit, cui ip

/e re/pomdit,Torcular calcaui /olus, et degentibus mom

efì vir mecum;falus emim torcular im quo calcatu e$,

calcauit: quia fuapotentia eam,quam /ufiimuit-paffo

mem vicit,mam qui v/que ad mortem crucis patibalum

pertulit,de morte ipfa cum gloria refurrexit. Da que

ſto lungo diſcorſo di Pietro Damiano ſi ſcorge ,

al viuo vn intiero Roario reintegrato dalle fue ,

parti,Corpus aſſumptum ex Virgine, la prima parte,

A(mdumemtum rubrum,et quia/ùbfiimuit Paffonem,la

ſeconda parteDe morte ipſa, cum gloria reſurrexit,

la terza parte, sì che habbiamo vin intiero Roſa

rio,e come Chriſto Signor noſtro vien per quel

lo ſimboleggiato, e dimoſtrato,che veſte di Ro

ſe. Nè vi dia faſtidio,che s'argomenti dal veſti

to,che ſi porta,S: eſſer veſtito di Roſe, e di Ro

ſario eſſer l'ifteſſo il perſonaggio, che camina ſi

milmente roſariante, e tutto Roſe; pesche diſſe ,

Pietro Damiano nell'iſteſſo luogo citato,Nesta

££m aliud&#v%imentum eiat,atqoe aliud ipfe, nam-------
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S.Auguſt.

mof?rum quoque ve/fimemtum caro dicitar, /edtame*

ipſinosſumus caro, quaveſtimur, Di modo che ſi

come noi veſtiti di carne, e noi ſteſsi ſiamo la

medefima noftra carne, fe habbiamo in Chriftq

'Saluatore la fua carae effer il fuo veftimento, e .

detto veſtito eſſer di Roſe: reſta concluſo Chri

ſto Signor noſtro eſſer lui parimente tutto Roſa

riante, e con il Roſario in mano viaggiare,come i

hoggidi ſi coſtuma da Religioſi.Sì che alla dimi

da, Quis eit iſte, ſi può riſpondere è il Figlio della

Sacratiſsima Vergine del Roſario, 8 il ſuo veſti

mento è di Roſe,perche altro viaggio non fàvo

lontieri, quanto che paſſeggiare per i cuori ri

pieni dell'odore della meditatione del ſantiſsi

mo Roſario, queſti viſita, è arricchiſce, Viſitaſti

terram,et imebriaffi eam , multiplicafii locupletare ,

eaºr1, etc.
-- "

Corriſpondono inſieme la venuta nel mondo

di Chriſto Signor noſtro,e la partenza da quello

al Cielo, è per dir meglio, conforme volſe en

trare nell'Egitto di queſto mondo con vna car

rozza,che fiſſe il ſantiſſimo Roſario, così ſimil

nucnte con l'iſteſſa carrozza partendoſi da que

fta baſſa terra volſe entrare nella ſublime Città

del Cielo. E coſa chiara,che Chriſto Signor no

fro venendo in queſta baſſa terra,ſi degnò d'en

trarci con la carrozza d'vna nubbe leggiera,così

fo diife Ifìia, Defcêdet Domimus /uper muhem leuem,

& ingredietur Aegyptum; E queſta è la cauſa, che ,

trouando il mondo inuecchiato nelle ſcelerag

gini, conforme dife Agoftino, Nunquam mundus

impmundiar/uit, quam cum Verbum caroJ్వ,

- 1 , ` T ` Ncſ
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Neſſuno ſi preparaua per riceuerlo,nullo era de-,

gno capirlo,ſolo la nuuola puriſſima, e leggieriſ

ſima della Vergine s'apparecchiò con tante vir

tù,& humiltà, che accelerò de congruo l'Incar

natione,fà degna di racchiudere nel ventre,ete

ner nel ſeno quello di cui ſi diſſe,guem Celi capere

non poterant, tuo gremio contuliſti: E ſe pure meri

taua il mondo infiniti caſtighi,mentre venne dé- -

tro di detta nube, la quale tempraua gli ardori

della ſua giuſtitia, in luogo di caſtigare vſaua

miſericordia,conforme oſſeruò Anaſtaſio Sinai

talib.3. Hexameron, il quale ſi marauiglia, che i

entrando Chriſto Signor noſtro fanciullo è tépo

della perfecutione Herodiana,eritrouando det

to luogo ripieno di gentilità,8 idolatrie,mentre

ſi poteua raccordare dell'ingiurie fatte dall'iſteſº

ſo Egitto al ſuo popolo diletto, e con raggione»,

deftruggerlo, e pure più toſto lo fauori con la

ſua preſenza,ma ceſſi la marauiglia, dice l'iſteſſo;

perche ſe bene paſſeggiata perluoghi idolatri,

e d'inimici non poteua caſtigare,anzi doueua fa

uorire, perche queſto Sole era tirato dalla car

rozza di candida nube, che li raffrenaua li raggi,

e gli ardori della ſua giuſtitia. Quale è queſta

nube º non altro, che Maria Vergine ſua madre

(fántiffima,&uomodo, dice il Santo, in Aegyptum fu- 42.p.f.

gieate ab Herode verfatus eff £?atim terra Äegypti de- $imât.

tºgitur, deponit tenebras , Solis iufºitie lum en induit

s/er/atus enim £ff cum proprio orbe,nempe matre,ecco

come non caſtiga, anzi fauoriſce quando và il Fi

glio con lafantifima Madre.Ma mi direte doua,

è la Vergine del ſantiſſimo Roſario? è facile a

pro

- - ty /
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Oſdor.

Riscard.

Motomag.

prouarlo,preſuppoſto che vna nube,che doueua

ſeruirà Chriſto Signor noſtro nell'ingreſſo del

l'Egitto come prediſſe Iſaia, Ingredietur Aegyptum

defendent fuper nubêleuem, e cosi con vna núbe fe

n'afcende al Cielo , Nuber /i/cepit eum ab ocu/is

eorum, Conforme habbiamo negli atti dell'Apo

ftoli,è queſta nube la ſacratiſſima Vergine, per

chefe diffe Ifidoro,Nubes à nabendo, foggiunge_>

Riccardo Rotomagenfe de laudibus Virginis,

AMaria e/? nubes, quam Spiritur/améfus à peccati pom

dere liberauit,& / Iſidorus ait nubes à nubendo, Ma

ria e/? muber, quia velaait carmem vnigemiti pei , anzi

foggiunfe, Poterat dicere Propbeta de/èådet/ per mu

bem leuem,& dixit aſcendet, E perche ciò faceſſe ,

dice Riccardo, fà perche queſta nube inſieme,

inſieme portaua il Sole,e da quello era portata ,

guia mubei hac eum portabat,& ip/è eam regebat , Se

non vogliamo dire,che dice, aſcendet, doue do

uea pronuntiare,deſcendet, per accennare,che cò -

l'iſteſſa nube con la quale diſceſe, cioè con la

Vergine, coi l'iſteſſa volſe in qualche modo aſce

dere, perche ſe bene il corpo ſacratiſſimo della ,

Vergine reſtò nel mondo dopo dell'Aſcenſione

del Figlio,nulladimeno il cuore s'accòpagnò ſot

to à i piedi dell'iſteſſo aſcendente, e ſe non potè

aſcendere inſieme con il Figlio queſta miſtica ,

nube,volfe il fuo fantifíimo Figliuolo afcendere

nondimeno con vna nube naturale, per dimo

ftrare la conſonanza del primo ingreſſo nel mé

do, e del ſecondo nel Cielo,conforme nel primo

entrò mediante la nube della Vergine, così vol

entrare nel Cielo con l'iſteſſa nube inஆல
- - yr\QQQ
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modo come diceuo. E che ciò ſia il vero pote

ua Chriſto Signor noſtro aſcendere nel Cielo sé

zala nube, perche aſcendetta per propria virtù,

così diſſe l'Angelico nella terza parte, queſt. 57.

art. 2.oue dimanda,Vtrum Chrifio conueniat a/tem- $. ?rhum,

dere im Cglum fecundum maturam diuinam, e diftin

gue,che quella parola,ſecundùn, ſi può conſide

rare di due maniere, è in quanto dice la condi

tione dell'aſcendente,ò la cauſa dell'aſcenſione;

ſe dice il primo, non può conuenire à Chriſto Si

gnornoſtro quanto alla diuina natura l'aſcende

re,sì perche non vi è coſa più alta della deità,do

ue ſi poſſa aſcendere,sì anco perche l'aſcenſione

dice moto locale, il che non conuiene à Dio be

nedetto, ma queſto conuiene à Chriſto quanto

ad huomo,e quanto alla natura humana, perche'

il ſuo corpo è contenuto dal luogo, 8 è ſoggetto

al moto, ſe pure ſi conſidera la caufa dell'aſcen

ſione,mentre Chriſto aſcende per virtù della di

uinità,non aſcende in quanto huomo, perche la

virtù naturale procedente dalli principi della

naturalezza non arriua ad aſcendere per propria

virtù. Se ſi conſidera in quanto huomo glorifica

to non ripugna,perche conforme diſſe Agoſtino

ad Diofcorum,Erittamta obedientia corporis glorio/? S. Auguf.

adanimam Beatam , vt vbi volet effe/piritur, ibi erit

protinus , éº corpur, E conforme il corpo , glo

rioſo ne diuiene, perche partecipa con l'ani

ma,cosi l'anima ne diuiene Beata, perche parte

cipa con Iddio, conforme diſſe Agoſtino ſopra

San Giouanni,Participatione Deifitahima Beata ,

sì che Chriſto Signor noſtro aſcendeua per pro

... - - -- - - - - Т pria



146 · Difcorfi :

Luc. 19.

pria virtù, non tenea biſogno della nube, ma la

volſe per hauer ſecola nube della Madre, così

diffe Rotomagëfe,4/3emdit,quia nubes hac eâ porta

bat,ma la nube è la Vergine del ſantiſſimo Roſa

rio,foggiunge 1'ifteffo citato, Nubes e/? Virgo,migra

per bumilitatem,rubicumda imfilj paffione , candida •

propter puritatem,/u/pem/à propter de/íderium æterno

rum;Perla purità,& humiltà habbiamo li mifte

ri Gaudioſi,per il colore rubicondo nella Paſſio

ne i Dolorofi; il mirarla fofpefa per il defiderio

dell'eternità ſono i miſteri Glorioſi; sì che ſe i

queſta nube è la Vergine ſacratiſſima del Roſa

rio, e con quella Chriſto Signor noſtro viaggia

nel venir nel mondo, e nel tornarſene in Cielo,

come vogliamo noi entrar nell'ifteſſo ſenza tal

deuotione, e come vogliamo, che Chriſto Si

gnor noſtro viſiti l'Egitto del noſtri cuori ſenza

la nube del ſantiſs. Roſario e abbracciſi dunque ,

inuitiſi lo ſpoſo,ma che venghi tirato dall'odore

di queſte Roſe,acciò ſi dichi, Viſitati terram, do

imebriaf?i eam,&c. . . . . . . . . . .

Faccia l'huomo vn viaggio,partédoſi da Geru

*

faléme Città felice, dico partendoſi dalla gratia,

chi di voi non sà,che inciampido nel peccato ri

trouando i ladri nemici,lo ſpogliano, ic.feriſco

no;lafĉIandoio mezo morto,cōnforme nºhabbia

mo l'eſempio in quell'huomo Ruane clico, di

cui diffe Chrifto, Homo quidam ae/ceya.& e, ab fe*

ruſalem in Ierico qui fmcidtt im latro: et , „ ui eum ex

poliatierante vulneraueruntſevitia, religio;Se egli

prende da Gieruſalemme altra ſtrada,che il 5 di

ſcendere verſo la Città di Gierice,la ſua ſalute è
- - - t * . ‘ípe
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ſpedita,non vi è ſperanza, perche ſe pure paſſarà

qualche Leuita, O Sacerdote, non vi ſarà chi gli

vſi carità, e chi lo miri; ma ſe il ſuo viaggio s'in

- drizzarà verſo Gierico,cioè verſo la deuotione ,

ſ del ſantiſſimo Roſario chiamata Gierico, 9uaſi

2 plantatio Roſe in Ierico,Facilmente verrà quel Sa

}. maritano è cui fù detto,Samaritanus es, tirato dai

º l'odore di queſte Roſe,e legarà le ſue ferite, da

-- rà medicamento à fuôi mali,li farà rilucere la fuar

t gratia,lo mandarà a piedi del Confeſſore, mercè

che andaua verſo Gierico in cui naſcono le Ro

ſe di cento cinquanta foglie, e viuo ritratto del

ſantiſs. Roſario.E ſe nel 2.de Regi al c.6.Dauide

con gli organi cantando, e ſaltido inanzi all'arca, -

la riduſſe in caſa d'Obededon, così ſimilméte la -

Vergine ſacratiſ porta l'arca del Figlio nel petto

de mortali in ſentire la muſica,S il cito nel cuo

re, e nella bocca de'fedeli nel recitare, e medita

re il fàntiffimo Rofàrio, & Alano deRupe, Dici- 4lam de

tur Ro/arium p/alterium, quia Virgo arcam Dei Ver- **?*

bam ommipotem , ad mo* deducit /ecundo Regum 6. ceu

Dauid im organis, armigatis ludebat amte arcam,&c.

- Racconta Mamertino lib. 19. de rebus Hiſpa

nicis, che nella naſcita di Ferdinando, che fù poi

Rè Cattolico d'Aragona, ſi vidde il Sole più ru- ** *

tilante, e poco prima comparue nel Cielo vna

corona ornata di vari colori, che pronoſticò la Mam

futura magnificenza,e Regia dignità, Nato Ferdi , “

mamdo Cattbolico Rege Aragomum Sol clarior,quam ,

ſolebat apparutt, é etiam in Celo corona varis orna

í ta coloribus vifa eß,puerum futurum clariffimum por

tenderunt. Se nelli tuoi aſcendenti haurai queſta
- T 2 co
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corona di variati colori, che è il ſantiſſimo Roſa

rio compoſto di trè colori, vermiglio nelli Gau

dioſi,purpureonelli Doloroſi, lucido, e candido

nelli Glorioſi, puoi pronoſticarti, e ſperare il

Regno. , - -

Parla la Vergine facratiffima in perfona fua à i

fuoi deuoti nelli Prouerbij all'ottauo, Ego/apien

tia habito in conſilio, legge Gerſone, Ego preſidea

com/|jr,& comgregatiomibus,Simaco, Habito in afiu

- tia,idef inter affator, i Hebreo,Charmah, ideffer

Chryfoß.

S. diſguſt.

pétis aſtutia, Quaſi dica la Vergine à i fratelli del

la Congregatione del ſantiſſimo Roſario quel

tanto,che diſſe Chriſto Signor noſtro all'Apoſto

li, E/Ćote prudemter/ícut /erpenter, &/ímplicer/icut co

lumbe, Del ferpe dice Chrifoftomo fopra San ,

Matteo al 1o.ch'eſpone tutt'il corpo è i colpi,e ,

ferite,purche mantéghi in ſaluo il capo, così fan

no i fratelli di detta Congregatione, meditando

li miſteri, e la vita di Chriſto Signor noſtro per

conſeruarlo viuo nel cuore, non curano delle

commodità,e ſpaſſi terreni; che Chriſto Signor

noſtro ſia il capo di ciaſcheduno, lo diſſe l'Apo

ftolo S. Paolo ad Coloff. 1. Ipfe eft caput corporis

EccleÂ£,& ad Eph. 1. Ip/um dedit caput fuper omnem

Eccleſiam,S.Agoſtino nel Salmo 57. dice, che il

erpe particolarmëte l'afpido ferra vn orecchia

con la coda,l'altra la congiunge con la terra, ac

ciò non oda la voce dell'incitatore, l'iſteſſo fan

noli fratelli del satiſſimo Roſario,aprono la boc

ca alla parola di Dio, 3 vin orecchia ſerrano cd le

voci,e cò il canto dell'Aue Maria,S vn altra l'v

aiſcoio con la terra fruttuoſa della ſacratiſſima

.. * - Ver
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Vergine, meditando,& imitando le fue rare vir

tù.Epifanio hareſ 37.altrimente nota, che il ſer- Epiph.

pe mentre và à bere dell'acque, laſcia il veleno º 37.

ſopra la pietra,acciò non danneggi ſe ſteſſo, così

non altriméte fanno i fratelli del ſantiſſimo Ro

ſario,laſciano il veleno, mediante la confeſſione,

ogni prima Domenica, e nell'altre ſollénità prin

cipali di Chriſto Signor noſtro, e della ſacratiſſi

ma Vergine, e dopò s'accoſtano al Santiſſimo Sa

cramento , 9uando ſerpens è latibulo procidit ad

aquam, vt bibatjnom /ecum affert vememum ,/ed relin

quit , & /îc progre/furpotum aquarum /umit ; /o mo* '

cum ad Eccle/tam ad precer, č ad myferia, ide? ad

fumâaum Eucbari/?iam vemerimur, malitiam mobi/ ä

non feramus. Del ſerpe diſſe Beda ſopra San Mat

teo al cap.21. e Teofilato, che per rinouarſi en-Beda,

tra, e ſi ſtriſcia per vina, è frà due pietre, e così

mutando la pelle ſi rinoua, non altrimente fà il

fratello della Congregatione del ſantiſſimo Ro

fario contemplando i inifteri Dolorofi,paffando

per le piaghe di Chriſto Signor noſtro miſtica ,

pietra, Petra autem erat Chriftur, Lafciamo 1'huo

mo vecchio dedito alle delitie, e con forza cer

cando imitare il Saluatore appaffionato firino- -

uano à miglior vita, Sicut ſerpens per angufian ca

uermam tram/emt,veterem pellem expoliat s ita & nos

per amguffam viam incedamus,vt veterem hominem_,

exuamus, Baſilio in regulis breuioribus, ci apre la naſi,

ſtrada è nuouo penſiero, cioè, che parla dell'aſtu

tia del ferpente del Demonio, e tale atutia vo

de,che imitino li fratelli della Congregatione,e

particolarmeņte del fantiſſimo Rofario, fù l'aftu
-- -- t 13

-

v



п5 о Diſcorsi ,

tia dell'antico ſerpente gride, e ſi dimofiró par

vicolarmente in aſſalire prima la donna, eſſendo

ſeſſo fragile per hauer l'intento della caduta di

Adamo,e li riuſcì il penſiero, Huius ſerpenti, pru

dentiam,diffe Bafilio,malignantis com/ilj srdine Ge

me/% docuit, primum ewim amimum fèffas mollioris

agreſſis eſt,l'iſteſſo a punto fanno, e deuono fare i

ſratelli del ſantiſſimo Roſario per ottenerla vite

toria nella lotta della oratione con Iddio fortiſ

ſimo, e quel tanto, che ſi dimanda, prima ricor

rono alla Vergine ſacratiſſima,non fragile,come

Eua, ma ſi bene piegheuole per la pietà, e così

ottengono tutte le giuſte dimande, la ſalutano

con l'Angelica ſalutatione, quaſi, che con lei di

nuouo parli l'Angelo, né conforme parlò il De

" monio con Eua,e la fe duffe,ma li fratelli del fan

tiſſimo Roſario in perſona dell'Angelo con la ſa

lutatione Angelica l'inducono a far il tutto, che

per la ſalute dell'anima, e per ogni biſogno del

corpo fi defidera.

Non ſolo per l'intereſſe delle gratie da rice

uere ſalutano detti fratelli la ſacratiſſima Vergi

ne, ma per obligo di ciuiltà, e riuerenza, però

habbiamo in Tobia al 5. che partédoſi il figliuo

lò fàlutò il padre,e la madre, Fecit Tobias Valepa

itri/uo, & matriſue, Douela Gloſſa dice, che per

queſto ci vien ſignificato, come nel principio di

ciafèheduna opera ſi deue ſalutare Iddio Pådre-,

e la Vergine ſacratiſſima,come noſtra madre, Per

hoc/ignificatur, cioè per il ſaluto di Tobia al pa- e

drc,& alla madre, Quod im principio cuiùlìbet ope

*** bo, i Dcus , qui £/? Pater mo/?er per creationem , &

- Beat4

-
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Beata Virgo , que e# mater noftra per pietatem debent

deuotè ſalutari, A queſto propoſito diſſe Fſichio Eſi chio

Prete Geroſolimitano, che con ogni raggione, º

ogni lingua ſaluta la Vergine imitando l'Angelo

Gabriele con la ſalutatione Angelica, dicendo

Aue,iure procul dubio ommis grati amimi limgua falu

tat Virgimem,& Deiparam, ac pro viribus Gabrielem

- Primcipem imitatur, Aue dicit : Con qucft' occaßo

ne,prima di dar termine alli diſcorſi della prese

te parte per dar materia à Predicatori di predi

care il ſantiſſimo Roſario, quale viene integrato

da tanto numero di ſalutationi Angeliche, mi ha -

parſo eſpediente di quella breuemente diſcor

*C*e. · · · · · - -

- E prima dire con l'Apoſtolo S.Paolo ad Rom.

*6. Salutate Mariam , quæ multum laborauit im vo

bis,Parla l'Apoſtolo d'vna donna così chiamata ,

Maria,però Vgone Cardinale mifticamente ha- .

ue l'occhio è Maria Vergine,e dice lui, Salutate , Paul. ad

AMariam Virgimem, quæ multum laborauit im vobis Kom. i*

, pro vobis orando,im Aegyptum fugiemdo,paupertatem.

fuſinendo, E realmente ha fatigato in vita con , -

nutrire il noſtro Saluatore, isora nel Cielo non - -

ſi ſtracca medite l'interceſſione appreſſo l'iſteſ

ſo intercedere per noi, però con ogni raggione

fi deu efalutare. Giovanni Maubtirno Bruxelič

“ſe Abbºliuriacº tre, quale diffuſamente nel ſuo

Roßeto difcorré deîía fà!utatíohe Ai;gelica,hè vi

diſpiaccia ſentire alcune ponderationi da lui race

colte, quaſi va mazzetto de fiori, pariando nel

I'Aifabeto 56. tit.* 4. Poffquam praem. 1%um e/i Rafa.

xiит», crс.Вячdici»и уoиa,ві іхнrabilia , сиі ат. te тота»
- - - ¢r.3248

** - * *
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eramt audita/îmilia/ed conffata ex ommibuf falutamdi

modit,iw prioribut enim /alutatiomibur,fiebat,aut vitae

/a/atir gaudj,àut benediëiiomis,aut gratia impraecatio,

In hac autem e/? /îmul omniüm commexio. Per hoc

emim,quod dicitur Aue, datur ei, qua/í/alutatio Tbob.

Gaudium tibi fempe»;per gratiaplena; datur/alutatio

Apoftolorü, qui epißolis præmittumt,Gratia vobis,&c.

Per Domimtii tecüm/alitatio Gedeonis,cui diäum eff, .

Damimur tecum virorum fortiffimè, vel Booz Domi

mur vobißä. Per bemedié}a/alutatio Ruth, aufTuditb,

quibus diéJam benediäa tu filia,&c.Verè ergo /aluta

tio noua, & mirabilis, conftans ex/alutationibus om

nibus. Vndè, et dignè qualis effet cogitabat Virgo pru

demr.Ef?/ecundo digma,et commendabilir, cuius digni

tas poterit deduci ex multir. Nam po/? oratiomem Do

minicam mibil digmiw hac falutatiome, queim/umme

Trimitatis com/j?orio diéìata,ab Archamgelo delata, ab

Eccle/îa acceptata,tantii mp/leriji, et/intentiarumpă

dere grauida,vt mec diéìiomium mumerus , qui g/?im de

mario,nec/ententiarum guaternitar my/?erys careant,

-imõ tanta funt in ea comge/?a my/feria, vt ad ea inda

ganda,impar,et inualidaÁthumana intelligentia. Quã

autem /ât Virgimigrata,et acceptabilis,pulchrèdeclarat

AMagister Hemricur de Haffia his verbis. Sicut jmguit

mulla oratio Deiauribus e/?gratior,et exaudibilior, ea :

quam ipá porrigemdam dileéïur Filius dié}auit. Itas

mullum eff Virgimi placabiliur, acceptabiliu/ga?laudis

præconium,quam illud/alutationi, Verbum,quo/ala

tata ab Angelo,et dato conſenſu ſuſcepit Dei Filium .

£uodquotiem ei replieatur,quafi totiem, hoc ei gaudiù

inmouatur,etc. Et quid mi effet grata, quae tam /wauit

4#,et deuota.A tam gratiffmis compaäa,miffà, et de:
------ - -- - T -- " ---- -- T ----- latał

-------
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låta ? Eftenim bac/alutatio reuerentialis, et adorato

ria, Eſt Ratus ſalutaris optatoria, eft de ineffabilino

uitate admiratoria , magnitudimi dignitatis congrata

- lateria, či virginee perfećiionis expre/fua, nam perfe

&7io Virgimir,aut eß quamtum ad/abßätiam, vt à ma

lo liberam,&/ic e/? Âue,vel vt bomoplenam , & /íc eft

gratia plema.Qui hauemo come la fàlutatioae A1

gelica è vin compendio di tutte le ſalutationi re

giſtrate nell'antico teſtamento, come quella di

Tobia, di Gedeone,di Booz, di Rutli, è di Giu

dith, ſimilmente delle ſalutationi nell'epiſtole,

del nuouo teſtamento ; hauemo anco inte

ſo di quanto prezzo, e ſtima ſopra tutte l'oratio

ni fia la falutatione Angelica appreffo Iddio

gratamente l'afcolta, e volētieri concede in fuo

nome le gratie, 8 altre preeminenze, potrete

oſſeruare nella ſopradetta annotatione del de

uoto Dottore. وم º

Deuereſtar perſuaſo ciaſchegun fedele das

queſti,8 altri motiuinelli ſuoi biſogni, e neceſſi

tà ſpeſſe volte iterare l'Angelica ſalutatione nel

ſantiſſimo Roſario,per non eſſere di raggione,e

di diſcorſo talmente priui, che vin animale inra

gioneuole naturalmente con il proprio iſtinto

imparato dalla neceſſità del cibo arriua à pro

ferire apertamente queſte parole, Aue, come ſi

legge del Coruo,e del Papagallo, l'Vno che ſalu

tò Aleſſandro, l'altro quotidianamente s'intende

uaſi appreſſo di tutti giùge detto vocello è pro

erire chiaraméte le noſtre parole, Aue.Del Cor

uo diſſe Macrobio lib.2. Saturnalium, cap. 4. de

Auguſto, che ritornando Ceſare dalla vittoria.

* * * , - v At

**
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Breuiam.

Dотріп,

-

Attiaca, falutandolo tutti, frà i falutanti occorfe,

che vn Coruo diſſe, Aue Ceſar victor, ammirato

l'Imperatore di sì officioſo, e per dir così inge

gnoſo vccello,lo fecòprare ventimila ſcudi;Con

raggione,dico io,tanto ſi ſtima vinvccello,che sà

roferire vn Aueappreſſo di Ceſare per impara

re il Chriſtiano di maggior prezzo eſſere appreſº

ſo l'Imperatrice dico Maria Vergine,quando ſa

prà proferire denotaméte l'Aue della ſalutatio

ne Angelica, e notate, che la vittoria Attica ri

portata da Ceſare Aguſto,quando che vinſe An

tonio,non fù molto lontano da quel mare, doue,

l'effercito Chriſtiano riportò la vittoria contrọ

il Turco nell'anno 1571 nel 7. giorno d'Ottobre,

giorno di Domenica,è tempo, che le proceſſioni

del ſantiſſimo Roſario per tutto il mondo pre

gauano Iddio benedetto,e la Madre ſantiſſima ,

di che ne fà mentione il Breuiario Domenicano,

Inter immumerar garro eiur fruëìur meritâ maua/ir ea

viéìoria celebratur, quam amma Domini mille/ìmè

guingents/fmo feptuage/imo primo die /eptima Oåo

bris,quæ Dominica fuit, adnaupa£lam Acbaici /ìnut

de Turcarum claſſe lange potentiori Chriſtiani Prin

cipes reportarunt, nam cum eo die /odalitater Rofarij

fòlitas precet, ac proceffiones baberent, ea piè creditum

eſt pro Chriſtiana claſſe plurimum profuiſſe. Se dun

que nò lontano dall'Iſole Echinace di Auanania

così chiamate Echinade al parer di Plinio lib. 9.

gap.3 1.perche ſono generate dall'arena, e dal

figo in detto luogo occorſe la vittoria de Chri

ſtiani con l'agiuso del ſantiſſimo Roſario,e con ,

la ſalutatione Argelica cotro il Turco, nella

- - . - de - ~
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deſima parte del mare Ceſare Auguſto ottiene ,

la ſua vittoria, quaſi queſta ſeconda foſſe ſtata

ombra della prima, però venghi vn vccello,e ,

con la parola Aue lo ſaluti. Del Pſittaco, è Pap

pagallo così detto habbiamo quel tanto,che diſ

ſe Perſio nel prologo. -

-_ Quis expediuit P/ìtaco/uum Xaip4? .i.Aua

Riſponde. - - - -

- AMagiffer artis,ingemjquè largitor

Venter, negatas artifex /&gui vocer

E Martiale

FÁtatus à vobis aliorum momima di/cam

-. Hoc didicipro me dicere,Cae/ar Aue.

E queſta voce Aue angurio di vita conforme ,

ſcriſſe Suetonio in Claudiano cap. 2o. che eſſen

do alcuni condennati à morte, paſſando Clau

dio Imperatore lo ſalutorno dicendo, Aue Impe

rator,morituri te ſalutant, Riſpondendo l'Impera

tore, e rendendo il ſaluto diſſe Auete, l'iſteſſo fu

dire,che Viuite, Horfacciamo vn argométo ſen

za comparatione eſſer più corteſia, e pietà nella ,

Vergine,che non fù in Claudio Imperatore,che

quando il Chriftianovna volta la falutarà,lei mil

le volte renderà il ſaluto, così diſſe Vgone Car

dinale ſopra S.Luca al primo: Maria digna eſºſa

lutari magis ab bomine,quam ab Amgelo , quia bomo

per/e perditur per Mariam falatem imuemit/? eam/a

tutauerimus mom e/? tàm rußica , vt mor/ìme re/aluta

tiome dimittat , quod / fecerit exultabit tm gaudioim

fam im vtero,ideßgaudium imeffabile im vtero memtis

moftræ, vt verè dicere poffimur,ecce vt faéìa e/? vox/a

, lutationis tuæ in auribus meis exultauit infam , Virc

2. gº

AMartiaiis

Suetonie,

rzo Cara.

-
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Ferard.

διηerz.

Seneca,

~

v.

JMartiale

go Maria curial/ima e/?/f/emel eã/alutaueris, mil.

lies te reſalutauerit, L'iſteſſo diſſe Bernardino da

Siena , però fe l'huomo fteffe all'hora per effer

precipitato nell'inferno, non laſci ſalutarla ſa

cratiſſima Vergine con il ſantiſſimo Roſario, di

cendo,Aue Maria, dammaturi tefalutant,che lei ri

ſalutando Auete, ſarà l'iſteſſo, che Viuite, impetra

dola gratia. Scriue Seneca lib.de benef. cap. 34.

che era frequentiſſimo in Roma entrar la matina

i ſeruià ſalutarli padroni con queſta parola Aue,

però non veniuano meſchiati,e confuſi,maſi be

ne con certo ordine,e diſtintione, prima li più fa

miliari dell'altri, così non altrimente per ſalutar

la Vergine Regina dell'Vmiuerſo, non ſi deue ſa

lutare confuſamente, ma ſi bene con ordinanza,

e contemplatione conforme ſi fà nel ſantiſſimo

Roſario;E contro ogni ciuiltà aſpettar dall'ami

co l'eſſer ſalutato, però diſſe Martiale lib. 3:

epigram. 95. -

ANumquam dicis Aue , fed redi, mè vale femper.

Non contiene aſpettarla Vergine, che ci ſaluti

có le ſue gratie,ma ſi bene noi prima la deuemo

ſalutare, e riſalutare più volte, mediante il ſantiſ

fimo Roario, c fe fue pofibile con il coto del

la propria vita, non dico con ſcommodo ordina

rio ſalutarla con queſta parola Aue, conforme ,

ſcrine Luciano, ſalutò Filippide il Senato ci ha

uer corſo tutto il giorno da Macatone ſino ad

Atene,oue ſtaua deſideroſo, e ſollecito il Magi

ſtrato ſaper nuoua dell'euento della guerra,e di

cendo, Auete, vicinus, appena fini di proferire º

slette parolemandandoງູ l'vltimo fiato ſe ne

- - Imori;
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morì, sì che vn ſaluto li coſtò la vita, e la ſpeſe,

volentieri,ſono le parole di Luciano l'infraſcrit- . .

te,Primum hoc verbo ( Auete) vfus fuiffe fertur Phi- Luciantit.

lipp/«'er cum vno die cur/u iter â Macatbone Athema* *

</gue emen/us vičioriam fedentibus magi/tratibus,& |

depugmæ euentu.ſollicitis annunciaret, "zit er vier ºver

Auete vincimus, eoque dić7o £?atim cum mumcio inte- '

' riiffe,& cum verbo $alter Auete expiraffe, Bramarei

ſalutando la Vergine ſacratiſſima col ſantiſſimo

Roſario mandar fuora l'vltimo mio fiato,non ti

to per l'intereſſe della felice morte, che ne ſor- -

tirebbe per l'anima, e per il corpo, neanco per > v.

riceuerne il riſaluto da sì Aguſtiſſima Regina,nè

meno per l'intereſſe, che ſicuro he ſperaria, che ,

lei m'haueffe da impetrare la morte de' fenfi, e > "

la vita allo ſpirito,tutto queſto,S altro volentie

ri lo laſciarei da parte, però ſtimarei felicità il

morire ſalutando la Vergine ſacratiſſima per ſpé

dere la propria vita in ſuo ſacrificio, 3 holocau

ſto, e terrei beatitudine il martirizar me ſteſſo

per vna tanta Regina, e per mezo della ſalutatio

ne Angelica à noi tanto vtile, S è lei tanto gra

dita. * ~ ‘. .

Il modo di ſalutarla Vergine con la ſalutatio

ne Angelica deue eſſere nel ſantiſſimo Roſario

iterarla cantando, e meditādo li miſteri mettere

in opra le virtù, che ſi ſcorgono in qlli, ciò diſſe -.

chiaramente Vgone Cardinale ſopra S. Luca al

primo,oue dimida,Sed qualiter ſalutabis his,l'iſteſi

fò,Frequemter fideliter fàpienter frequenter, quia tota

ーヘ

*

}?gaCeró. -

\_ ,

pulchrâ eff,Cafit.4.& f.33. Benè canefrequenta căti- Cant.4,

cum,vt memoria tui/fit,fideliter,vtகை;/α: "".
- *** - * - Aj
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lutetur ſapienter,vt reda intentione ſalutetur, Tutto

ciò ſi fà mediante il ſantiſſimo Roſario, doue ſi

cantano à choro 1'oratione del Pater nofter,

& Aue Maria fedelmente ſalutandoſi il Figlio,e a

la Madre frequentandoſi le lodi dell'vno, e del

l'altro, e con ſapienza mirabile con il core,con la

bocca,e con l'opre, quali guidati da vna retta in

tentione per dar guſto al Rè de Cieli, 8 alla Re

gina Madre ogni giorno recitandoſi ſi vede la

baſſa terra piena di melodia, deuota come ſe fuſ

fe vn Cielo. - *

Per conchiudere il diſcorſo,diciamo così, Se

Chriſto Sig.noſtro come miſtico Sole viſita la

terra di queſto mondo, e de cuori humani con,

il ſantiſſimo Roſario,non ſerrate le porte, e le fi

neſtre de ſenſi interni,8 eſterni, non ſerrate il

cuore di non abbracciare detta deuotione con ,

tutto l'affetto, perche ſe il Pellicano rauuiuai fi

gli morti cºi il pprio ſangue,e li nutriſce,auuiua,

e nutriſce ſolo però qlli, che s'accoſtano ſotto le

ſue ali,ma vi ſono alcuni degl'iſteſſi parti, che ,

rauuiuati fuggono,non così il Chriſtiano,che co

noſce quanto fruttifica detta deuotione, quanto

è grata al Figlio,8 alla Madre,deue abbracciar

la, e ſtringerla,fatigare, e lauorare in queſta ter

ra, acciò ne poſſi raccogliere li fiori, e li frutti

mediante la Vergine Sacratiſſima riceuerne in

- queſta vita la gratia, et alla miſura di quella la

glori i. Amen. -

-
-

-
-

- -



s del Santifs Rofario. 1 5 9

Flumem Dei repletum eft aquis,parafficibum illo

rum,quoniam ita eftpreparatio eius, verf. 1 o.

Molto bene conuengono inſieme il Santiſſi

mo Roſario con il cibo ſacratiſſimo * -

del Santilimo Sacramento.
-

D I S C O R S O D E C I M.O.

si L.Padre Santo Agoſtino poſtillan

S) # do il preſente verſo,dimanda à ſe
ſº - N - fteffo, Quid e/#ſiuuius Děj:rifpöde, Auguſt.

§ (" e dice, Populus Dei, cioè il fiume a

- ऐJ% di Dio è il popolo di Dio, e ſog

L§-43$*£ giunge, Primus popu!us repletur e/?,

vmde 6 cætera terra rigaretur, e fè_, /

brami ſapere, che acque ſono di queſto fiume ,

fenti,dice Agoftino,Audi illum promittentem aquă; _

4 quir/itit,veniatadme,& bibat, qui credit in me, /f. ^ .

cut dicit/criptura,fiumima deventre eiurfiuem? aquae

viuæ,/£fiumima,& vnus fiuuiur; quia propter vmitatâ

, multivnumſunt,multe Eccleſſe,& vna Eccleſîa,hab- .

biamo dique l'acque del fiume, che ſono la gra

tia,la carità,l'amor diuino, diſſe il Profeta, Aqua ་་། ་་

multa populi multi, e con Agoftino habbiamo of

ſeruato, Multa fiumina, é onus fiuuius, Non ſarà

fuora di propoſito, dall'acque cauare il satiſſimo

Roſario, quaſi da vn fiume diuiſo in trè parti, poi

che come diſſe Tertulliano de Baptiſmo, Nun- reali

guam/ìae aqua Cbriffus,& Ambrofio,guiddeம

z
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Tsan, ia.

chor. 10.

loquar? dum Deuramte mundimatalem ferebatur fuper

aqua; ? ò aqua, quæ Chrißi meruifii effè Sacramátum,

tu auas, nec lauaris, tu regenerationis no?re es teflis,

tres fumt,qui teffimomium dant im terra,/piritur, aqua,

& ſanguis.Se chiama gli Apoſtoli, dall'acque l'in

uita, la Samaritana la conuerte nell'acque, Mulier

da mihi bibere, Promette il Cielo, ſotto ſimbolo

d'acque,Aquam,quám dabo eit, II Battefmo, e la~

regeneratione nell'acque , Nj/, quis rematur fuerit

ex aqua,6 Spiritu ſantio, 8cc. Anzi l'iſteſſo Spirito

ſanto lo promette ſotto ſembianza d'acqua, Flu

mima de ventre eiuf ffuemt aquæ viuæ, hoc autem dice

hat de Spiritu/amáo,quem accepturi eramt credemter in

eum, Nel prato de Cieli vole il ſegno Aquario,

ſopra gl'iſteſſi colloca l'acque,Etaqua omnes,que

ſuper Celos ſunt,Sgorga dal Paradiſo del ſuo coſta

to fangue,&acqua,Cötimuò exiuit fanguis, & aqua,

& in fine ſe con l'acque ſpiritualmente fecondò

la terra,generò i frutti,abbeuerò i viuenti, con ,

queſte iſteſſe ci rintegra il noſtro Roſario, poi

che li miſteri Gaudioſi ce li dà nell'acque, Deſcº

det/îcut pluuia im vellur,rorate Cgli defuper,bodie mel

liflui fatti ſunt Celi, Dice la Chieſa nel giorno del

l'Annunciatione;quanto poi alli miſteri Doloro

ſi,chi non ſcorge,che quella pietra percoſſa nel

la Croce, Petra autº erat Chriſtus, Mandò l'acqua,

& il ſangue intanta copia? quaſi torrente,princi

piò la Paſſione dalla lauanda de piedi, cioè dal

l'acque, la terminò con il torrente di lagrime,

Cum clamore valido expirauit,ò pure nel mandare,

come s'è detto, dal coſtato ſangue, é acqua.L'al

legrezza della Reſurrettione, la manifeſta畿呼
'- - - —------- Ο

-
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ſto Signor noſtro il più delle volte nel mare, e

nell'acque, canta in quei giorni la Chieſa, Vidi

aquam,Aſcende nel Cielo,e ſi leuò di viſta, me

diante vna nube,qual fuole contelier acque,mã

da lo Spirito ſanto ſimboleggiato dall'acque,la

gloria anche s'è detto eſſere ombreggiata dal

1'acque,Io. 7. Qui bibent ex hac aqua , fiet in eo fom*

aquæ fatiemti, im vitam æternam , si che habbiamo

nell'acque il ſantiſſimo Roſario compendiato,e

ſe vanno inſieme nella ſcrittura il pane,e l'acqua

d che ſi minacci per caſtigo, è che ſi prometta ,

per fauore, Dabo vobispamem arātimi,& aquam ,

breuem, Zacc. 14. Exierunt aque de Ieruſalem,ớc.

E Dauide conuerte l'acqua delle lagrine in pa

ne,Pfàl.4 1. Fuerunt mihi lacrymæ meæ pames die, ac

mode, E nel preſente verſo appena ha pronuncia

to il Profeta,Flumem Dei repletù e/? aquis , che fub

bito foggiunge,ParafJi cibum illorum,&c. Per la ,

corriſpondenza,che hanno inſieme l'acqua con ,

il pane, e ſe nell'acqua riluce il ſantiſſimo Roſa

rio,come diceuo,era conueniente,che riluceſſe ,

l'iſteſſo Roſario nel pane del Santiſſimo Sacra

/0.7.

Zacc, 4 1 .

Pſal. 14.

mento,ilche facilmente ſi proua, poiche ſe ſotto

gli accidenti ſi naſconde Chriſto Signor noſtro,

quaſi nell'vtero virginale, ci dà li miſteri Gau

dioſi, e perche iui ſi fà rimembranza della Paſſio

ne del Saluatore, habbiamo li mifteri Dolorofi,

acciò non mancaſſe il compimento del miſteri

Glorioſi in quel pane ſacratiſſimo,habbiamo vina

caparra della gloria; il tutto diſſe l'Angelico San

Tomaſo opuſc. de off. Sanétiſfimi Sacraméti Alt.

Q/acrum conuiuium,im quo Chrifìus fumitur, recoli:
- figջ

S. Thoza. -
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Genef 1 8

tur memoria Paffomit eius mem, impletur gratia , &

futur4 gloriæ mobii pigmu, datur, Non vi pnre effer

grande la proporttione frà il fantiffimo Rofario,

& il Santiſſimo Sacramento,detta corriſponden

za nella Vergine,ma dice di acqua, e di frumen

to di Roſario,cioè,e del Santiſſimo Sacramento,

la trouò credo Anaſtaſ Sinaita lib. 12.Anagorica

rum , Dicumt hißorici, quod Abrabam frumenti /e

mem per aratrum feminauerit im terram , mobi* vt opi

vor PatriarcbaAgmificam,per exemplam, quod ex eius

fémime videbitur celef?is pani, Chri$tit , im terra ad

e/um, & /alutem hominum, quamdo terra Abrahama

tica Maria Deipara pluuiam excipiet cele£3em celeffi*

panis,Ecco il Santiſſimo Sacramento, Plauiam ex

cipiet celeſtem, Ecco la pioggia del noſtro fantiſs.

Roſario.Dica pur i lauide,Flumen Dei repletum eſt

aquis, e dopò foggiumga, Para/?i cihum tl/orum,etc.

Quanta parte habbi la Sacratiſ ma Vergine cò

il Santiſſimo Sacramento è a tutti noto,che però

fù ſimboleggiata nel Geneſi 18. quando Abramo

volendo far il conuito à gli Angioli corſe all'ar

mento,indi preſe il vitello, e nell'iſteſſo tempo

diſſe alla ſua conſorte Sara; che meſchiaſſe trè

miſure di farina, acciò indi componeſſe il pane,

fuccineritio,Fe/?imauit Abraham in tabernaculum, …

ad Saram,dixitquè ei accelera,tria fata/âmile commi

/£e,& fac/ubcimeritios pam, er . Ipfe verò ad armentus

cacurrit & tulit inde vítulum tenerrimum. Que ftè -

trè miſure ſi potrebbe dire, che fuſſero le trè ſo

ftante in Chrifto,Carne,Anima,e Diuinità,e quá

tunque l's n, e l'altro, cioè Abramo, e Sara appa

recchiano il conuito, aulla dimeno il penſiero di

fona



del Santfff- ºRcfario. 1 6 3

ſomminiſtrare il pane ſi cimette à Sara,il vitello

ad Abramo,per accenare, che il penſiero di ſom

nminiftrare il Santiffimo Sacramento conueniffė_,

alla Vergine, ella diede il ſangue, è il corpo è

Chriſto Signor noſtro è l'vno, e l'altro, cioè il

corpo, 8 il fingue nel Santiſs. Sacramento ſici

tengono, sì che alla Vergine il pane Eucariſtico

conu, ene; ſenti Ambroſio lib. de Abraham c. 5.

/Mulier/ milagimem offert,hoc e$t imteriora fpirituali,

frumenti,vel grami fllius de quo diâum e/?, quod mj/?

in terram ceciderit, mullum frué?um affert. Oltre que

ſta ſentenza d'Ambroſio ſono molti Padri, che,

alludono all'iſteſſo, anzi eſpreſſaméte fanno mé

tione, che frà la Vergine, S il Santiſſimo Sacra

mento paſſa grandiſſima corriſpondenza, come ,

che detto frumento diuino fù ſeminato nel ſuo

caſtiſ no ventre,ò per dir meglio, cotto, & im

paſtato per mano dello Spirito ſanto, come vo

gliono Gregorio Niſſeno, Berardino, 8 altri.

E perche dette ſentenze ſe bene ſono lunghe ,

par che ci poſſino fuiare fiora del noſtro propo

ſito,nulladimeno ho giudicato eſpediente, con ,

vn poco di digreſſitto, portarne qui alcune, le

quali,credo non diſpiaceranno al lettore, poten

dole hauere per le mani, né ſolo per il fantiſſimo

Roſario,ma in altre occaſioni, volédo ragionare

infieme del Santif. Sacramento, edcllaVergine.

Gregorio Niſſeno de vita Moyſi poſt me

dium, Huius corporis panem nom aratio , m om/wtio,

nom agricolarum opus efficit, /ed terra tnta&7a permá

/ít,& tamem pame plena fuit quo famtfcente, myfferiü

Virginis perdoch facile ſaturătur, Appre fſo lui m'hà

: 2. parfo
_

-

*

~

-Ambrof

Gregor,

Aviffen.
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parſo apportare vina ſenteza di Damaſceno lib.4.

de fide cap. I 4 quale dopò hauer fatta mentione

del pane, e vino riceutito da Abramo per mano

del Sacerdote Melchiſedech, e come quella,

menſa fà miſtica, e figura, e tipo del Santiſſimo

Sacramento: il Sacerdote poi fù ritratto, & ima

gine del vero Pontefice Chriſto Signor noſtro

immediatamente ſoggiunſe, che à noſtri tempi

non habbiamo queſte ombre,e figure, ma la ve

rità,e realtà; mercè dice il Santo alla Vergine ſa

cratiſſima,di cui fà eſpreſſa mentione, mentre ſi

Damaſe parla del Santiſſimo Sacramento, guia mos homi

nibus e/? pamem mamducare, & vimum bibere, comium

xit Domimus j ip/î fuam diuimitatem, & fecit hæc

/uum corput,& /amguinem,corpus emim /ecumdum ve

ritatem comiuméíum e/? dituinitati,quod ex Samé}a Vir

gine corpus e/?,mom a£f figura pamij,& vimum corporis,

&fanguimis Cbriffi , qaod abít , /?a eß ip/ùm corpus

deificatum, ponderate quelle parole, quod ex San

δa Virgime corpus ef}, Non mica fenzamemoria ,

della Madre s'eſplica il diuino cibo, nel quale noi

- l'ombra, e la figura,ma la vera ſoſtanza di Chriſto

- Signor noſtro ciba,e ſatolla i fedeli. E prima di

partirmidalTifefo Damafceno lib. de corpore,

Chriſti, oſſeruo appreſſo Turriano tract. 1. de

Euchariſtia, cap. 19.che la Vergine Sacratiſſima

volentieri, e con allegrezza mirabile nutriua il

fanciullo, preſtandoli la materia, perche penſaua

rinouare i guſti di veder l'iſteſſe carni nella mé

fà dell'altare ſacroſanto, poſta quaſi nel ſuo vte

Turri.„, ro, Tamquam im vtero Virginis im menſa miſticapⓝ/്.

ta ej} materia pamir,& vinum aqua mjffum, bi enim.

- Arater
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AMater mutriebatur, & materiam corporis infanti præ

bebat,Quantunque quel luogo del Profeta porta

to da San Matteo al 6. Et tu Bethlem terra iuda, 3 c. Matt 4.

S'intenda Iiteralmente della Città Betlemitica ,

da cui vſci l'vniuerſal Duce, nulladimeno Epifa- Epifanio:

nio,conſiderando,che Bethleme,ſignifica domus

panis, vole, che queſta Città di Bethleme fuſſe la

Sacratiffima Vergine, De hac /amé}a Puella femper,

inquam,Puella, & Virgime, Deus per Prophetam ait. ,

Ex te emim exiet Dux,qui/t domimator im I/rael , & , ,

egreffu, eiur ab imitio â diebus aetermitati»; propterea • - -

dabit eo, v/jue ad tempus pariemti;pariet, & reliqui

fìltorum eius comuertemtur adfilior I/rae/, affabit , &*

videbit,& pa/cet ouile/ìum im potemtia Domimur,San

Tomaſo nell'opuſculo 58. facendo mentione di

quel luogo nell'Eccleſiaſtico 38.Altiſſimus creauit SThom.

de terra medicimara, & vir prudem mon abhorrebit il

lam,foggiüge, Altiffimur de terra, idej} de carme Vir

gimir creauit medicinam , San Pafcafio lib. de corp.
-

& ſang. Domini cap. 21. In pinguedine verò terre Peſºſ

ait,quia hæc caro Chrifti de Virgine orta ereditur, vbi

proculdubio Chriftianorum prefatur abundantia ple- *

aiffíma pamir,& vimiim quibus/ìne dubio vita fruitur

Angelorum, Ripiglia Epifanio, de laudibus Virgi- . .

* ' nis,Clibamur/piritualis,qui ignem, &panem vitâ ca- - -

íidum mumdo im e/um attulit, de quo Saluator mundi

Chrißus ait. Accipite,& comedite hoc e/? corpus meum,

quod pro vobis frangitur in remiffiomem peccatorum L.

Degna di ponderatione la ſentenza di Bernardo -- --~~

ferm.2.de Natali Domini,Felix mulier,benediéìae , $*******

, - s im mulieribus,im cuius vifceribus fùperueniente igne • - -

! Sanéìi /piritu coffus efpami, i/fe , E Berardino da- , , - …

- - -- -- -
Siena s -

-

-

`--
-

- -

-
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Sicna tom.;.de Beata Virgine fefè 3. confideran

do nel Santiſſimo Sacramento eſſerui l'anima ,

beata di Chriſto Signor noſtro il Verbo, e per

“concomitanza il Padre, e lo Spirito ſanto cerca

perche non ſi dice,e proferiſce nella forma dei la

%**** confecrationc, Hac e/? anima mea,vel hoc e$ Ver

***. bum meum ma" iù tofto fi dice,Hoc % corpus rei,
I y.3وةم1هت

Facile dice Berardino, e la riſpoſta ſi è, pche vol,

ſe il Figlio honorarla Madre, e cò il dirſi, Hoc ſi

corpus, ſi fà per conſequenza mentione delle car

ni virginali, e puriſſimi ſangui,da cui ſi formò det

to corpo,Omnis im/?itutio Sacramëtorum ad Eucha

ri£fiam ordinatur,quamuis emim per concomitantiam

in Chriſti corpore/it diuina ſubstantia,dº anima,ſola

tam em fubßantia pami, tramfuhffamtiatur im /olam L .

/tf/?antiam carmi mom im diuimitatem, msque im ami

mram,& vt expreffus magnificem illam digniffîmam,

r \ & beat,Jîmam carmem de Virgineglorio/a deci/am ,

- dico quod tamta fafinitate mobilitatis eam dignauit Al

tiffimvic Prefe Eua il pomo, e mangiádolo fà cau

- fa della morte comune, introduſſe la fame nel

mondo,ſerrò la porta del Cielo, prende Maria ,

Vergine vn frutto dal ſuo ventre,ne diuiene ori

gine della ſalute,ci apre le porte del Cielo,ci in

Per Dam. uita al celeſte conuito,Pietro Damiano,Per cibam

à Parady%/umus amaemitate deieëìi per cibum quoque

ad Paradi/f gaudia reparati . Cibum comedit Eua-,,

per quem mo* 4termi ieftumj fame multauit cibum Ma

pia edidit,qtii mobii calefij comuiuj aditum patefecit.

º E la Vergine ſacratiſſima quella donna Euan

- gelica, di cui ſi fà dupplicatamente mentione, S.

*Matt. i s. in San Matt. 13. Simile e// Regnum Cglorum fermen

- - - #0,

_

-*.
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zo, quod acceptum mulier ab/condit in farimae/atis tri

bur,domecfrumentatum ef} totum,& in San Luca 1 3.

Simile eÅfermemto Regnum Dei, quod arceptum mu- !*•*3

lier ab/comait*im farinæ /ata tria, donec fermemtaretur

totum,Preſe la Vergine ſacratiſſima,S: il pane del

Santiſſimo Sacramento, 8 il ſantiſſimo Roſario, -

nè diede l'V no ſenza l'altro,prouaſi da alcune cò- ,

giunture cauate dalla Sacra Scrittura, perche a -*

prende la Vergine il diuino ferméto, di cui hab

biamo nel primo de'Regi al cap.25. bigail mo

glie di Nabal Carmelo intendendo come il ſuo

marito era ſtata ſcorteſe, co Dauide corre p pla

carlo, e frà l'altre offerte, oltre il pane, e vino gli

offeri cinque arieti, e cinque miſure di farina,

Feßimauit igitur Abigail,& tulit ducáto, panes, et duos

vtres vimi,&- quinque arieter coëfo* , et quimque /ata ,

polemte,et cemtum Higataras vuae paffe, et ducentas ma/

ſas caricarum,etc. Ecco come s'vniſcono inſieme

la carne del capretto ſignificante il Santiſſimo

Sacramento,e la farina: cinque capretti, e cinque

nifure di farina, quaſi comuengono con le cinque

poſte di ciaſcheduna parte del fantiſſimo Rofa

rio,quanto alle diece Aue marie, nei Numeri al
-

cap. 15.ſe ne fà mentione,quando ſi dice, Decimi º º

partem ſati, Quanto poi alle trè parte del ſantii- -

mo Roſario, e l'eſſer vno : Dimanda il Toſtato

sopra San Matteo al cap. 13.queſt.53. che vol di Mºt: 3

re, che la donna Euangelica prende tre miſure,e ºº

ſimilmente Sara conſerte d'Abramo, Accelera ,

tria /ata;cur dice egii,tria fata dicamtur, et mò plùra ,

Riſponde prima con Agoſtino, che ſono le trè

miſure,che ſeruono per la carità, quale d.ဖ္ရို e£
* * * 1"

~

--
- f

-
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~ ſercitarſi con tutto il cuore,con tutta l'anima, e ,

con tutta la mente,è pure s'intendono le trè ſor

te de frutti multiplicati, accennati nell'Euange

lo,cioè il frutto centeſimo,ſeſſageſimo, e trente

ſimo: è pure le trè ſorte d'huomini,cioè i vergi

ni,i cafti,& i coniugati figurati per Noe , Daniel,

Tºffºthº , e Giob,Farinæ fata teia, funt illa tria, que ad chari

fatem pertimemt,/cilicet ex toto corde,ex tota amima, et

tota mente infra 22. Vel dicit, quod imtelliguntur illi

1 * mei fru&ar, /ciltcet centè/imur,/exage/ímus,et.trigº/?

tnur,vel tria genera bominum,/cilicet Noe,Daniel, et

Iob,San Geronimo allude à quel tanto,diſſe Pla

tone delle trè potenze dell'homo,e dice, queſte

trè mifure fiano la parte ragioneuole,l'irafcibile,

e la concupiſcibile. Euſebio,non approuato da

Geronimo, dice che il fermento fuſſe la dottrina

-

nella fede del Padre,Figlio, e Spirito ſanto, Ila

rio fermento è Chriſto Signor noſtro naſcoſto

nelle trè miſure,cioè nella legge,nei Profeti, e ,

nell'Euangelo, è pure la dottrina dell'iſteſſo

- Chriſto predicata nelle trè parti del modo, Aſia,

Africa, 8 Europa, Chriſoſtomo è di parere, che,

per queſte trè miſure s'intendino tutte le genti

coauertite alla fede, e che ſia poſto il numero de

terminato per la moltitudine indeterminata. La

cauſa poi, perche diſſe trè miſure, e non più, fù

perche ſi eſprime la verità nelle parabole,nelle

quali deue eſſere qualche veriſimile, predican

do Chriſto nella Città di Canaa, doue le donne,

ſogliono fermentare il pane con trè miſure,con

forme habbiamo nella Geneſi 18, che diſſe Abra

. . " ' ' ' ' ' " " mo

~ * -

- -

l - -

di Chriſto, quale ſi pone nelle trè miſure, cioè
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mo à Sara,Accelera triaſata, e qui conmincia à rilu

cere il noſtro Roſario,e dicendo Iſidoro,Satum a Iſidor.

gemus meu/ura eß iuxta morem Paleftimorum,modiü,

et dimidium capiés,Che ſarebbe tutto il ſantiſſimo

Roſario con le trè parti, la prima, e la ſeconda ca

il numero centenario faccino vna miſura intie

ra,e perfetta, eſſendo il numero centenario per

fetto al parer di Caſſiodoro nel Salmo céteſimo,

Numerus centeſimus perfectus eff, E l'altra parte Caſſiodor.

quaſi la mità dell'ifteſſo intiero Roſario, Faciant,

per dir così,modium,et dimidium,e l'Abulenſe do

ue noi leggiamo,tria ſata farina, và dicendo, fios

farime e/?/îmila,& aliquamdo vocatar adeps frumenti

iuxta illud P/almi 1 48.adipe framemti/atiat te,Ecco

scome conuégono inſieme il fiore del ſantiſſimo

Roſario, con il frumento del cibo ſacratiſſimo

dell'Altare, mentre ſi dice, ſata farina, ideſtfios,

che habbiamo il fiore del ſantiſſimo Roſario, Et

adeps frumenti, per il Santiſſimo Sacramento, di

cui fi dice,Cibauit eos ex adipe frumenti. Rinforzia

mo queſto penſiero con la Gloſa di Strabone ſo

pra la Gen. 1 8. Accelera,tria/ata; tria/ata, trer filior

- NoeÂgnificant,ex quibus omnegemur homimum diße

mimatum ef?;/igmjficatur Eccle/ìa multiplicamda in ,

tribus mumdipartibuf,A/ia,Africa,& Europa.Trouo

che queſti figliuoli di Noè furono Sem, Cam, &

Iafet,Cam vol dire, zelus,et amulator, 8 eccoChri

ſto Signor noſtro nelli miſteri Gaudioſi al parer

d'Ifàia al nono,Paruulus datur eff mobir, &filiut da- • .

tur e/? mobiu,&c.& appreffo foggiunge,zelus Domi- . -

mi exercituum fecit hæc omnia. Sem,vol dire,Po/ítur,

e con l'ifteffo Ifaia habbiamo, Pofuit in eo Domi

*, * - - ү ነ1፱ሇ

*
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Jer, 3.

ЛИаtа 28.

Веrnar.

Albert.

444&n.

mus imiquitate, ommium moffrum,Ier. 3. Po/uitте.

qua/fágnum ad/agittam,E San Simeone alla Ver

gine Madre,Po/ìtur e/? bic in ruimam, et im Re/urre

άionem multorum , Confiderádofi Chrifto Signor

noſtro poſto sù'l tronco della croce, 8 ecco li

miſteri Doloroſi, Iafet,vol dire,dilatatus, ſi dilatò

Chriſto Signor noſtro per tutto il mondo eſſen

do conoſciuto, mediante la Reſurrettione, che

però appena reſuſcitato comparue alli Apoſtoli,

è gli diffe,Matt. 28. Data eft mibi ommis poteflas in

Celo,et in terra, Non che prima(dicono i Dottori)

non l'haueſſe, ma che da hoggi inizi ſi predicaſº

fe, & il mellifluo Bernardo in fermonibus bre

uioribus ferm. 18. De/cendit Christus àfummo Celo

v/yue ad carnem, & v/que ad crucem , et mortem ,&

apprefo,Vidimui de/cen/um, videamus a/en/um-,

qui triplex e/?,primur gradus gloria Refurreéìiomi* fe

cundus poteßas iuditj, tertius com/effus ad dexteram ,

Patris, e poco appreſſo ſoggiunge, Dicente ip/o poſt

He/urreéfionem. Data e/? mihi ommis poteßat im Cglo,et

in terra,ip/am verò/eruiformam,ideß carnem in qua

paffui , et mortuus e/? re/u/citatam euexit/uper omnes

Cplor,et /uper omnes Amgelorum choro, v/que addex

teram Patris,dicendo il Santo, à fummo Celo vſque

ad carmem,accennò li mifteri Gaudiofi, Ipfam fer

uiformam,ide8 carnem in qua paffüs , et mortuus eß

refo/citată euexit,ſi contēgono li mifteri Dolorofi,

e Glorioſi. E ſe ciò non vi ſodisfà,ſentite Alber

to magno ſopra S. Luca al 13. Triaſata, ſunt tria,

que/umt de imagine/îmilitudinis in quibus Trimitatæ

increatam imitamur,vt veritar, que º/#fermentum in

intelleéìu/î claritas lucis, in voluntate plenitudo dile

-- - fiia

i
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dionis, et in memoria notitia nihil habens obliuionis.

L'ifteſſo nel luogo citato chiaramente eſprime ,

il ſantiſſimo Roſario, dopò hauer dato molte ,

eſplicationi à queſte trè miſure, dà campo di po

tere alle ſue, e dell'altri molti aggiungere la no

ftra interpretatione del ſantiſſimo Roſario, pure

egli lo dice eſpreſſamente in tal guiſa, Etalia ta

les multæ, diuer/ìtater fieri poffumt ; vel tria/ata/unt -

capacitater corporis,et amime,et /piritur,vt corpus obe

diat,anima paiones ordinet, et/piritus cele/libus int

4at,iuxta illud adTheßal. 1. cap. 5. vt integer vef?er Theff. 1.

ſpiritus,et corpus,et animaſeruetur. Tăto fece Chri-ºp º

ſto Signor noſtro nella fanciullezza obedendo

alla Madre per darci li miſteri Gaudioſi,nella

morte ſopportò l'amariſſima paſſione, e reſuſci )

tando diede à noi il contemplare le coſe celeſti,

ecco come il noftro fantiffinno Rofảrio và corri

ſpondente con il frumento diuino del Santiſſimo

Sacramento, mentre ſe nella farina viene om

breggiato l'Vno, nelle trè miſure viene ſimbo

leggiato l'altro, che però credo Epifanio de lau

dibus Virginis, pronofticando quefto accoppio,

gridaua con affetto alla Vergine,Auegratia plena,

vas gloriae/piritualis, Auegratia plena , que es vrna

aurea, continens manna caleſte, dicendo,Auegratia - ,

plena, dice il fantifimo Roario, e con dire man

ma caleſte, accoppia inſieme il Santiſſimo Sacra

mento con la Vergine del ſantiſſimo Roſario.

Dica pur Dauide,Flumem Dei repletum e/? aquiuspa- - -

va/?i cibum illorum, quomtam ita eff præparatio eiur.

Hebbe Iddio benedetto ſpeſſe volte l'occhio

è queſto accoppiamento di rauuiuare il ſantiſſi
*- - -- Y 2. mo
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mo Roſario nel Santiſſimo Sacramento, acciò -

vicendeuolméte frà di loro, é in loro ſi ſcorgeſ

ſero la Madre,8 il Figlio ; e ciò in molti luoghi

dell'antica legge, particolarmente nell'Eſodo al

Exod. s. cap.25. doue comandò, che ſi fabricaſſe l'arca ,

che fùtipo eſpreſſo della ſacratiſſima Vergine,

così diſſe la Gloſa,Facietis Arcam de lignis ſetim , .

per Arcam iftam figurata fuit Virgo Maria , de lignis

fetim, quefunt imputribilia ad/gnificandum purita

tem Beata Marie,que fuit puri/ma mente, et corpo

re,et etiam po/? mortem com/eruata fuit à corporispu

trefatiione,Che poi queſt'Arca fuſſe la Vergine,

ſotto il titolo del ſantiſſimo Roſario, ſi caua facil

mente dagli ornamenti,che voleua, che ſteſſero

fuora dell'arca, quaſiche donaſſe alla Vergine il

titolo,come diceuo,del ſantiſſimo Roſario, poi

che volſe, che fatta l'Arca tutta s'indoraſſe den

tro, e fuori, Et deaurabis eam auro mundiſſimo intus,

& fori, e ſubito dà vn ſaggio di Roſario,poiche ,

comanda, che ſi metta vna corona d'oro ſopra ,

dell'Arca, Facieſguèſupra caronam auream per cir

cuitum: Se queſto nome di corona lo portaremo

dalla corona Regia alla corona, cioè al Roſario,

detto corona, che è quella filza di coralli, è di

, perle per fegnare 1'Aue marie, e li Pater noftri,

l'Arca con queſta corona diremo,che ſia la Ver

gine del ſantiſſimo Roſario,dunque l'Arca coro

- nata è quella Regina di cui diſſe Andrea dell'Or

4ndre4- dine Eremitano de laudibus Virginis,Tu San&o

rum corona,Non ſolo è Vergine ſei coronata, ma

ſei l'iſteſſa corona,vole Iddio benedetto, che al

l'intorno dell'Arca per ciaſcheduno angolo ſi

-- - Inlet
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mettano certi circoli d'oro, Et quatuor circulos

aureor,quos pomes per quatuor arca angulos, Beda fo
pra queſto luogo, Latitudo arce amplitudinem cha- Bed.

ritatis/ìgnat,qua CbriHu ad mo* vemit, & mobifcumL

habitauit,longitudo longanimitatenn Chrifti,ó patien

tiam altitudo/pem futura/ublimitatir,qua /ępoßpaf

/fonem glorificandum,vel nos glorificaturum efe pré

uidit,ecco vn Rofario intie.ro , adsos venit, dr ne

bi/¢um habitauit,li mifteri Gaudiofi, patientia , &

pafio, li Dolorofi „/perfuture /ublimitatis, fono li

miſteri Glorioſi. E ſe ne bramate vin'altro rin

forzo,lo ſoggiunge l'iſteſſo Beda, Quorum circu

lor, dice, quia im figura quatuor amimalium dicuntur

duo circuli,duo qui per bomimem , & vitulum %gmäter

paffionem,& mortem eius Aegnauerüt;duo, qui per Leo

mem,& Aqailam,vi&oriam, qua homo Deus per Im

carmatiomem mortalis faéìus apparuit ; Leo mortem L

ſuperando, Aquila factus eſt aſcendendo, e nel fine ,

4Qua/£emim leuum lator duos babuit circulor , cum duo

Euangeliffe Incarmationem Cbriffi,& Paffomem figu

rarumt,dextrum quoque duo* , cum duo alj Euangeli

Je,Re/urreciiomem,et A/en/fonem, que adfuture vi

tegloriam pertinent exprefferunt , Battete all'incu

dine, e ritornate à ribattere con l'attentione la

ſentenza di Beda,e trouarete al vino vin ſantiſſi

mo Roſario, e come l'Arca contiene miſtica

- mente l'iſteſſo,ò vero eſplica come la Vergine,

ſacratiſſima del Roſario nel centro del ſuo cuore

tenga il Santiſſimo Sacramento, e ciò perche co

tiene le tauole della legge,laverga, e la manna ,

quali viniti inſieme formano vin Roſario, al parer

di Beda venerabile, Tabula continentes legem per

- - 4иа:
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quar/gwificatar Regia dignitar,ad quam/peâatferre

legem,eccoli miſteri Gaudioſi,quando nella con

, cettione ſi dice, Regnabit in domo Iacob, e nella na

' fcita,Rex pacificur magnificatur eff,Virgam Aaron._,

que/ignificat Sacerdotium et manna, qua/ignificat ci

bationem fidelium viatorum im Sacramemto Euchari

ſtia,et Beatorum in propria ſpecie, Per il Sacerdotio

habbiamo Chriſto in croce, e per conſequenza ,

li miſteri Doloroſi, medianti i quali Chriſto Si

gnor noſtro offeriſce ſe ſteſſo con il ſacrificio

cruento, e per la manna ſimbolo del pane, che ſi

dà ſuelato nel Cielo, habbiamo li miſteri Glo

rioſi. Più chiaro è prouato il noſtro penſiero da

Pietro Damiano de inuentione ſanéta crucis, il

qualvole,che le tauole,laverga, e la manna ſim

boleggiano tutte trè vnite inſieme Chriſto Si

gnor noſtro, per il che proua il noſtro intento,

perche ſtante,che la Vergine ſia l'Arca, e ſotto

titolo del ſantiſſ. Roſarioli còtenuti in queſt'Ar

ca ſiano la manna ſimbolo del Santiſſimo Sacra

mento, la qual manna ſimboleggia Chriſto Si

gnor noſtro,in quito che racchiude il ſantiſſimo

Roſario, ſi vedono eſpreſſamente, quaſi in doi

chriſtallini ſpecchi rilucere frà di loro il Santiſſi

Pet Dan, mo Sacramento con il fantifimo Roario,Tria—,

dice Damiano, cotinebantur in Arca vrna aurea ha

bens manna,hec profecio puram, atque/inceram car

mem Redemptoris exprimit, quae procul dubio dulcedi

nem perpetua diuinitatis includit,que dulcedo, tunc in

palato mo/?rarum mentium /apuit, ex quo miles pemdé

tit im cruce Domini latu aperuit, cum botrus expreffus

94 qui dum calcaretur,torcular calcauit ſalur.Le duc »
e tà
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tauole,dice egli, furono idoi teſtameti, e la ver

gala croce florida, ma in queſt'Arca con le tauo

le,e la verga (nell'arca dico del ſantiſſimo Roſa

rio) vi s'accoppia la manna tipo del Santiſſimo

Sacramento, & in quella manna vi s'eſprime il

:fantiffimo Rofario,gua/frota im medio rota, quafi

vna pupilla dentro dell'altra,non lo vedete,dice

Damiano citato, Manna ſinceram carnem Redem

ptoris exprimit,eccoli miſteri Gaudioſi, Latus ape

ruit, li Dolorofi, Dulcedimem diuimitati; imcludit , li

Glorioſi. Ecco come frà di loro ſi racchiudono,e

ſi rappreſentano,dica pur Dauide,Flumen Dei re

pletum effaquis,para/fi cibum illorum,etc.

Dona Chriſto Signor noſtro tutto ſe ſteſſo nel

li miſteri Gaudioſi,e nel ſantiſſimo Roſario, così

diffe Chrifol.ferm.83. Chriflu/íe homo faéîu, ef?, Chryfol.

vt quod Deus e/? permaneretyîc £/? mortuui, vt mor

tuor toti /?culis /ua refùfcitaret ex morte, quod mon_,

ſibi reſurrexit ille,ſed nobis, e nel Santiſſimo Sacra

mento fi dice,Nobis datur,mobi* matur, Appena hà

fatto mentione di donar ſe ſteſſo, Nohis datus,che

ſubito fà mentione del miſteri Gaudioſi, Nobis

matur.E Pietro Damianofermone de Natiuitate,

Mirabile fùit Chrißam comcipi in vtero Virginis,/ed F** P^*.

mom e/? inferius /? deferatur im ergaffulo peäoris, Efè ,

nel Santiífimo Sacramento fi dona tutto, confor

me diſſe Ambroſio ſopra la Geneſi cap. 18.Caput Ambroſ

cum prdibus, et inteßimis vorabitis, mibil reliéìum ef?,

at ot mem ef* contritum abeo,/ed totum epulantium vibo '

sºft,e Teodoretolib.º.de charitate, pöderando

le parole dell'Euangelo,Parataſunt omnia recie , Tºrº

Paiz4láéD4+Dargad-- " " , -- - - - ·Ꮌ3Ꮧ• ---
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Saluatore nelli mifteri Gaudiofi diffe l'ifteffo

Theodoreto,Prae/epium illud peperit mobis häc mem

Baſil. ſam,e Baſilio ponderando le parole d'Iſaia al ſet

timo,Ecce Virgo comcipiet, et pariet Filium, et vocabi

tur momen eius Emamuel: imter ea, quæ pracefferumt

di&a e/º fentemtia hgc. Ecce Virgo in vtero côcipiet, et

pariet Filium,et vocabitur momem eius Emamuel,quod

ef} imterpretatum mobi/cum Deut.

Quanto alli miſteri Doloroſi del ſantiſſimo

Roſario, corre la proportione per molti capi ci

il Santiſſimo Sacramento,lo diſſe San Paolo ſcri

1. Gor. 11. uendo alli Corinti nella prima epiſtola al cap. I 1.

9aotie/cunque manducabitir panem bune,et calicem

bibetis, mortem Domini ammamciabitir donec veniat,

Pietro Cluniacenſe nelle ſue epiſtole contrà Pe

trum Bruſianenſem, dimanda perche non diſſe ,

l'Apoftolo denunciarete la Refurrettióne à tem

po della comunione, e tutto il compendio del

£àpti{{imo Rofario, ma folo li mifteri Dolorofi

uare mortem Domimi, quare Aemiliter non dixißi ò

Apoßole Incarnationem Domini, Natiaitatem , vel

quod maius videretur,Refarre5iomem Domini;A/cem

Momem Domini,quando dixi//i,mortem Domimi? qaa

' regloriofà dimjfijfi,et quod ignominio/ïur elegiffi ? Vt

- øftenderen, Rifponde, Iffud opus preponderare om

mibus operibu eius, Quafi diceffe,nella Paffione,nö

ſolo viſtà il compendio del Santiſſimo Sacramé

to,maanco vna cifra del sátiſſimo Roſario. Tro

uaſi la Vergine in San Giouanni al ſecondo,alle o

nozze,manca il vino,dice al Figlio, Vinum non

habemt,Chrifto fi volta,e li dice,Non dum vemit ho

?4*wfi. ga mea, Agoftino tra£t.8;in Ioannem, Certi Sacr4>

- ཟླ་ -- - ~~ ~~ ~ ~ mºmti
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mentigratia videtur Matrem, de qua/pom/ùt proceffe

non agnofcere, et dicere illi quid mibi , et tibi mulier ?

Non dum venii bora mea: Dice il Santo,che fù Sa

cramento,e miſtero il dire il Figlio alla Madre,

INomalü venit hora mea:E fe bramate faper che mi

ſtero,lo diſſe chiaramente San Maſsimo ſerm. 1.

de Epiphania , guidemim ait Matri, mom dum vemit **f.

bora mea , illam mimirum glorio//imampaffomir/ue

boram,atque illud Redemptiomis mo/?ra vinum , quod,

vitæ omnium proficeret,promittebat,Epifanio de lau

dibus Virginis,Vtrgimem appelle,velut Sacerdotem ,

pariter,et altare,qua quidem mem/amferemr,dedit mo

bis tele/empanen Chryſum in remiſſionem peccatorü,

Il Platano creſce irrigato con il vino, e però la

Vergine ſacratiſsima nell'Eccl. 24. ſi paragona al

Platano, per dimoſtrarſi irrigata con il ſangue ,

purpureo, di cui ſi dice, Fitguèſanguis Chriſti merii.

Mette più in chiaro detta proportione Teofano

Carameo oratione de Cruce,portando que! fat.

to nel 3.de' Regi al cap. 17. quando che aſſalito

dalla fame il Profeta Elia cercando refocillamé

to dalla vedoua, li fù da quella riſpoſto: io non ,

hò altro eccetto che vin poco di farina, vado rac

cogliendo due legna per far da ciò vn poco di

pane ſuccineritio, e così mangiado io,8 il mio fi

gliuolo appreſſo al cibo ne ſeguirà neceſſaria la

morte , Habeo quamtum pugillum capere pote/?fari

me: em colligo duo ligma,vt faciam imde pulmemtum ,,

et comedam cum filio meo,et comedamus, et moriamur,

mirate che ſtrano accoppiamento di farina, e di

legno,di mangiare, e di morte, Farina, dice Teo

fano,farmis Domimice typiìgefft,学 .ligma, duo ligma

t C% 。

-
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namye.

ex quibus crux, e San Giacomo in fiturgia,Taceani

mortales,et /femt cum tremore m*hil terremum cogitam

ter,Rex Regum Chri/}us Domimu Deus mojier maάa

tur,vt detar in cibum fidelibar, Damafceno in libel

Jo de Chrifti corpore,Eleuatur um manibus Sacerdo

tum iw crucem,et framgitur.et diffribuitur, et im mobis

ſepellitur, Ecco come corriſpondono inſieme li

miſteri Doloroſi con il Santiſsimo Sacramento

Epiph.

Germ.

Andrea

Creten/.

- Riccard.

er il compimento de'niſteri Glorioſi, chiamò

a Vergime facratifsima Epifanio de laudib. Vir

ginis, eſca ſpirituale, in cui ſi racchiudeua l'hamo

della diuinità; però è queſto titolo di eſca, e di

diuinità ci volſe aggiungere il noſtro Roſario la

ſalutatione Angelica: Aue, dice egli, gratta plena,

hami efca./piritualitin te Aqutdem humur diuimitar,

San Germano, de Virgjne, la chiama vna fpecu

latiua delle coſe celeſti, ma le ſue mammelle vn

bicchiero chriſtallino,ò pur d'oro, che ci dona,

e ci propina vna beuanda celefte , Theoria rerum

cele/fium, cratera fanguints Chrifii interpreterii mă

mas Deipara ſalutare letitia poculum, et tutelare con

feruatorum totius gemeris humani, Andrea Cretenfe .

homil de dormitione Virginis, Que p/a/apientia

fecumdum carnem gemuit totam /e ipfaix táquam mem

ſan miſticam,6 celestem parauit,Riccardo lib.de,

Emanuele ponderando, che Chriſto Signor no

ſtro prima che aſcendeſſe al Cielo volſe mangia

re inſieme con li diſcepoli, Et conueſtehs eleuatus

efhattendite quid dicitur,& conuefcem eleuatur, quia

comedit,6 a/cemdit,e fè li Giudei fi lamentauàno;

Anima noſtra nauſeat ſuper cibo iſto leuſimo, ſila

gnauano contra ragione,poichesè feggiero, fà

-*. - che
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che l'huomo aſcenda in alto verſo la gloria, che,

però Paulino epiftola quarta,iugum,ó coma Chri.

jíi leui, eff,quia feruiemae, illo operamur bona , quibus

pennatiin alta prouehimur,offerua Agoftino Salmo

138, che il figlio prodigo ſi ſarebbe perpetuato

al ſeruirio de porci, nè farebbe mai tornato alla

caſa del padre ſe non li veniua à memoria l'abó

danza del pane, guanti mercenari in domo patris

mei abundant panibus per accennare, che noi altri

mediante il Santiſſimo Sacramento aneliamo alla

Patria felice del Cielo: Sederatenºn, ſed in ege fta

te/urrex*,in de/íderio pami/ tui., Santa Terefa Jib.5.

eap.3.della ſua vita copariſce dopo morte advna

fua Religiofa,Noi cele fier,voi exule amare, ci pu

ritate fgderati effe debemur , cglites imtuemtey di&imita

tem,ex ules Euchariffiam vemeramteu,quam eo affeéîu,

quo mot diu imitatem /o/picimus colere acbetis; mou/awè

feruemta , vos labore , perferentes, qui quo grauiores

fuerint, eo cumulatior fruitio ſuccedet, ecco come i

corriſpondono inſieme li miſteri Glorioſi con il

Santiſſimo Sacraméto è tutte le trè parti del ſan

tiſſimo Roſario con l'iſteſſo. Dica pur Dauide,

Flumem Dei , &c. para/?i cibum,&c. -

E tale queſta corriſpondéza, che oſſeruo nel

la Cantica al ſecondo, che l'iſteſſo è dire il Roſa

rio,che il Santiſſimo Sacramento, Fgo flos campi,

dice lo ſpoſo, le quali parole al parer c'Origene ,

lib.duarum homiliarum,hom. 2. e di San Cirillo

lib. de Incarnatione cap. 9. ſono dette di Chriſto,

Afirifice Chrifto Do mimo quadrant tffa vcrba, tanto

più, che vi altra translatione portata dal Carta

gena in feſto ſanſtiſſimi Roſarij,doue noi leggia

-- - - 2 In O,
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Ambrof.
-

* * * *

-

-

- Bernard.

mo,Egeſios campi,legge, Ego fosſaturitatis, ſatiare

l'appetito humano, ſolo tocca à Chriſto Signor

noftro,Ambrofio poi ferm.5.in Pfäl. 1 18. & in li

dbro de inftitutione Virginum cap. 15. e Grego

rio Niff n6 riferito in catena trium Patrum dice,

che queſte parole conuengono alla Vergine, ta

to più, che l'Hebreo in cambio di dire, Ego fior

sampi,dice Fgo Roſa Saron, Il comméto,e poſtilla

in queſto luogo dall'Aquila, dice che Saron è vn

i campo frà Giop,e Ceſarea,oueabondano le Ro

ſe, quali di bellezza, e di fragrantia odoroſa ſupe

rano tutte l'altre 5 si che ſe alcuni Dottori dico

no,che queſte parole, Fgoflos campi, è pare, Ego

fosſaturitatis, che conuengono è Chriſto Signor

noftro pane fufficiétiffimo, gui m ec /umptu con/ù- .

mitur,il qual fatia l'anima,& Il corpo, e l’iteffe,

parole dicono altri, che conuengono alla Vergi

ne ſacratiſſima ſotto titolo del sitiſſimo Roſario,

a Igo flos campi, Ego Roſa Saron,l'iſteſſo ſarà,ò ſi con

uertono infiem e il fantifimo Rofario con il San

tiſſimo Sacramento, che però il mellifluo Ber

nardo ſerm. 4. ſuper Salue, portando quel paſso

dell'Eſodo 25. corona la Vergine inſieme inſie

me con li dodici pani della menſa propoſta nel

Tempio,e con dodici priuilegi, quaſi con dodici

Rofe,che fono,Primum copio/í/íwna gratia im /acra

tiffima comcepttome Virgini collata ; fecumdum Amgeli

sa falutatio,tertium Spiritu/and/uperuentio; quar

tum Filj Det conceptio ; quintum immunitas ab omni

macula,& quod virginitati fuerit primiceria,/extum

/ìne corruptione f?cumda ; feptimum /îme grauamine ,

grauida; Odiauum ſine dolore purpurea; Nonum ma

gna
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gwamimitam fidei incredendo; decimum profunda bumi

litas im obeaiemdo; vndecimâ maxima im verbis di/cre

tio in loquendo; duodecimŭ/umma perfeðio,&perfe

uerantia operis in agendo: nell'iſteſſo tempo come

diceuola coronadi pane: Et menfà (umquit) pro

p%tomis duodecim pamum , qui duodecim /umtpraero

gatiuæ gratiarum,im quibus gratia repleta et , & Do

mimui tecum : panes certèadmodum/plemdidi, et/api

di, Per accennare la corriſpondenza frà il pane,

del Santiſſimo Sacraméto, e li fiori del ſantiſſimo

Rofario,dica pur Dauide , Flumem Dei repletum eß

aquij,&c. ** -

Riferifce Ludouico Veronenfe Clerico Re

golare in ſuo Agno Euchariſtico lib.5. ſacrorum

ele étorum excurfu 38. num. 459. & vole, che_>

la biancheria, e la tela,della quale ſi ſerui Chriſto

nella cena,fuſſe lauorata per mano di Maria Ver

gine,la quale per dimoſtrare la corriſpondenza ,

frà il ſantiſſimo Roſario, e quel Santiſſimo cibo

tempeſtò quel menſale di Gigli, e facilmente

d'altri fiori, e di Roſe, mentre habbiamo nella ,

Scrittura,che ſi couertono inſieme Gigli, e Ro

fe, m'hà paro epediente metter qui le fue paro

le,e certiverfi , Mappam qua vfùs Cbrißus dum_,

mem/e accumberet,Mariæ manibus fuiße elaboratam

piè credunt pleriquè;binc illudad banc mappam.

Hac im mappa po/utt/uafercula, &• artir.

Propretio,Mariæ/at mibi moffe manum.

Fuiffè acupictam , Liliaquè in/ertahabaiffe baec car

mina imdicant.

Admirant aliquis textamadmirabile,dixit

De ZMarie cximia texuit arte manut.

ΤΤΤ ggam

Ludouif. *
N

Veronei,
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/ £2gam bellè depingit acu, qua Lilia meäit

- Im Chriffi veffey imgemio/a mamus.

· Dimanda il Serafico San Bonauentura tom. I.

opuſculorum lib.de vita Chriſti cap.34. ſe nella ,

S Bomau. cena {i trouò Maria Vergine, Numquid ibi fuit

Domina mofìra, vt & ip/a de pamibus libenter mulie

ribus porrigeret, et de ipfarum recreatione gauderet ?

Scriptura de boc nò loquitur, è pio à credere,che vi

ſi trouaſſe, così diſſe Marco Viguerio corda ſep

tima,cap. I 1. In bar rema vidit Maria Agaum Pelle

mudatum,affum, lacerum,deuoratum figuram memre •

•voluebat, et im Filio figurate quid ea /îbi velfet exami

J^guerius.

nabat, Dell'iffeſſo parere è Simone Metafraſte -

orat.de vita Deiparae, qual vole, che ſe bene la

Vergine non fuſſe à tauola con gli Apoſtoli, nul

ladimeno ſi trouaſſe nel cenacolo, e come donna

apparecchiaſſe , e ſomminiſtraſſe le viuande à

conuitati, acciò la ringratiaſſero del miniſtero,

A/etaphr. Videtur mom adfuiffe tempore myßeriorum ; /ed cum ,

Apoßolis mimimè accubuiffe,fuiffe tamen eius domu*

particeps,mam Cbri/?ar difcipulos habuit accumbentet

^ Matrem autem iuffit coram genere mulierum,quæ ipÂ

miniftrabant,tamquam per eam eat accipiemt , & cum

ci, vefkem*, &-//c réfèrem , eis gratiam pro minifferio,

Conferma queſto parere l'iſteſſo Marco Vigue

rio citato nel ſuo Decacordo corda 6. quale di

manda perche il padrone del cenacolo,che rice

uette Chriſto nell'hoſpitio non vſcì fuora nel

l'horto inſieme con l'ifteſſo, e con gli Apoſtoli,e,

dice,che reſtaſſe à conſolarla Madre ſantiſſima ,

quale reſtò in quel luogo, doue fù inſtituito il

t Santiſſimo Sacramento,non treuido caſtello più

. . . . . . - force

, a.
-
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forte cõtro l'eſercito de trauagli,quant' in quel

luogo oue era ſtato inſtituito il riforzamento de

fedeli, Egreffùs e/?, dicc egfi, Ie/ùr, domum;im quae.

renauerat,vnde afteftt, Egreffus eft Ciuitatem rum ,

dißipali, /uis vmdectra Apoſtolis, qui cum illo cæmaue

rant,4Matrem remamentem apudhw/pitem, vt intelli

gamur,dicit Ioanner,Dominum egreßum cum di/cipu

lis fuis, non illum /equutur eſ? boſpes , quantumlihes

amicusfuerit,forte hè magiflri /Matrem mafiam re

linquere videretur.Adeffodico io,che fe la Vergi

ne ſacràtiſſima ſi ricouera nel cehacolo à tempo

d'anguſtíe, e de trauagli, grandiffima è la corri

ſpondenza frà il pane del Santiſſimo Sacramen

to,e li fiori del ſantiſſimo Roſario per la concor

danza d'vn luogo di ſcrittura, nel quarto di Eſdra

al nqno,& al decimo. Staua il Sacerdote Efdra , Efdra 9,

meſto,8 afflitto per vedere i trauagli, che paſſa- g io.

ua il popolo di Dio ſchiauo, e carcerato in pote

re di Babilonici,e Caldei, e deſiderido eſſer cer

tificato in particolare del quando, e come ſaria ,

per eſſer rimediato è detta ſchiauitudine, e l'V

ſcire di tal prigionia, e facendo moltaoratione ,

gii apparue vn Angelo,e li diffe, Sappiate ò fer

uo di Dio, ch'io tengo ordine dall'Altiſſimo di

dichiararui li ſecreti, e miſteri, che bramate ſa

pere,però è neceſſario, acciò io li dica, e voi li

poſſiate intendere, che prima vi diſponiate, e

Ia diſpófitione farà il ritirarui à vindeferto folita-. .

rio,iui facendo oratione, ſenza mangiare nè car

ne,nè pane,nè coſa di ſoſtanza, e cosi ſpiritualiz

zato con cibo sì delicato,e leggiero ſarete atto a

cºnoſcere i Sacramenti,e ſapere i ſecreti, ciò fa
* \ .

- CCIl-.

* .
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cendo li fù rapprefentato vna donna belliffimas,

tutta couerta di lutto,che ſpargeua vn mar dila

grime per la morte d'vn figlio vinico, Ibis in cam

pumforum,vbi domus mom ef} ædificata, &- mamdusa

bisſolummodo defioribus campi, di carnem nongu

ßabir,& vinum mom biber,fed/olummodo fiores,& de

precare Altiffimum Aene iutermiffione, & vemiam , &*

foquar tecum,&c.Refpexi oculis meis, & vidi mulier?

im dextera parte,& ecce hac lugebat,& plorabat cum ,

voce magna,& animo dolebat valde, & veftimenta

•ius di/ciffa,& cimir/uper caput eiut,mi/ cogitatus in

quibus eram cogitamr,& comuer/u//um adeam, & di

xi ei,vt quid fies,& quid doley awime ? & dixit adme

dimitte me Domime meus,vt deffeam me, La Vergi

me in queſta ſcrittura mirabilmente ſi ſcorge à

tempo della Paſſione ricouerata, e nel cenacolo

oue fü inftituito il Santifimo Sacramento, Et in

domofiorum,Paſciuta di fiori, di ſpine,e Roſe per

la corriſpõdenza grande frà il pane facratiffimo,

e li fiori del ſantiſſimo Roſario, dando eſempio

à fedeli nel colmo de'trauagli vnico rimedio

eſſer la frequenza del Santiſſimo Sacramento, 8.

il meditare il fantifimo Rofario. L'ifteffe gemi

ne deuotioni efficaciſſime eſſere ſimilmente per

impetrare qualfiuoglia gratia, dica Dauide , Flu

mem Dei repletum e/? aquir,&c. . . ., , ,

Però vedendo i Sommi Pontefici la corriſpi

denza forſi del Santiſſimo Roſario con il Santiſſi

mo Sacramento conceſſero indulgentie grandi à

quelli,che ſi communicano, eſſendo però fratelli

del Santiſſimo Roſario,come Pio Quinto conce

de indulgenza plenaria à detti fratelli, a chi di lo

* *﹑ gro



delfiniſ Rofiño is:

º

ro nel giorno della Santiſsima Annunciatione,

confeſſato, e comunicato dirà vn Roſario intiero

nel Tempio dedicato al Santiſsimo Roſario, l'i

ſteſſa indulgenza concede à ciaſcheduno di det

ti fratelli, quale confeſſato, e comunicato nel me

deſimo giorno dell'Incarnatione del Verbo,viſi

tando però la Chieſa del Santiſsimo Roſario, e ,

pregando per la concordia trà Prcncipi Chriftia

ni,per l'eſtirpatione dell'hereſie, e per la pace,

della Chieſa.GregorioTerzodecimo in ciaſche

duna prima Domenica del meſe concede, che,

chi ſarà preſente alla proceſsione confeſſato, c ,

comunicato la matina, conſeguiſca indulgenza,

plenaria; Leone Decimo, che chi farà oratione,

nel Tempio del Sãtiſsimo Roſario la prima Do

menica d'Ottobre acquiſti indulgenza plenaria,

il tutto è pigliato di peſo dal Cartagena tom. 4.

homil.6.lib. 16.S.4.e come che ſono coſe d'indul

Agenze hò giudicato porui le ſue parole, Infoſto

Annunciationis, qui defraternitate Roſari confeſſus

commumicarit , & orarit Rofarium vnum im Templo

Rafarţi mereturplen.indulg.Pius V.in breui , iniumé7ă

nobis de/uper,Romae ammo 1566. 14. Iumj.Secumdo ità,

qui eo die etiam alibi confeßus communicarit, vi/tarit

tamem Eccle/íam Rofarj orarit pro concordia Primcipå

�brißiamorum ,pro extirpatiome hærefiarum, propace

Eccle/fe,ir acquirit plenariam indulgemtiam. Grego.

vius XIII.im breui.Cum/ìcut accepimus, ammo 1 579.

die i.Iumj tertio,Domimica prima cuiu/que mę, qui

-

Carter.

¢@ጸነጷ.ፉ. ·

preſens proceſſioni confeſſus communicaritplen.indulg.

meretur Gregorius XIII.im breui, Vniuer/îs, et/ìngu

lis, etc. anne 1577, die 24 ofiebris de hoe inferius
Aa

/

Hwar:
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quarto huc refert fiatiomum imdulgentiar, plerifquéfe,

Jlii fori,multit cbori plcmariat, aut maxjmat. Contulit

eat. Leo X.im bulla Pafloria etermi,confirmarunt fuga

cefforer . Dominica prima Qáľobrig m fefio

Royarj confe/fir,6 communiramtibur,oramtibut in Të.

plo Roſarjaaturplen.indulg,Gregoriut in Bulla AMonge

Apoßolus ammo 1 573.3 o. April. et un breui exponi mo

bi, anno 1577. 1.Ottobris.Mentre li Pontefici con

cedono queſte,8 altre indigenze quido vedo

no l'anime communicate con dire il ſantiſſimo

Roſario, ſegno è di grandiſſima corriſpondenza

Æccl. ι i.

frà di loro.Dica pur Dauide, Flumen Dei,etc.. ,

S'eſortano i fedeli alla frequenza di detta de

uotione con il conſiglio dell'Eccleſiaſtico all'vn

decimo, Da partem /eptem,mec mom,et o£fo,quia igno

ra, quidfuturum/ì mali fuper terram , llfenfofite

rale di queſto luogo,dice il Caldeo, eſſere vn cô

ſiglio d'wn padre prouido, qual vole che il cam

pos'habbi da coltiuare non tanto il Settembre ,

quäto il Nouembre, effendo dubio della raccol

ta. Il Cardinal Caetano dice, che vi era vin nu

mero detinato de poueri,e quet era fettenario

in honore del ſei giorni della creatione agiunto

ui il Sabato della quiete: conforme hoggi ſi ſuol

far elemoſina à dodeci poueri in honore de gli

Apoſtoli,8 altri séſi ſimili di Chriſoſtomo, Nan

zianzeno,Agoſtino,8 altri, che vogliono queſto

numero eſſer indefinito,perche il ſettenario,Di

cit Vniuerſitatem, e vol dire far elemoſina à tutti

indifferente tanto è giuſti, quato à peccatori pur

che ſiano biſognoſi. Quanto al ſenſo allegorico,

Ambroſio lib.de Iacob. cap. 11, l'intende per ii,

te--
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— teftamento vecchio, e nuouo, Illo im vtroque mu- 4mbrof.

mero, Sacramentum gratie confecutor in lege nutritor -

ºper gratiam coromari /eptem tanquam im Sabato , o£ïo

tanquam in Euangelio, Gregorio nel Salmo ſeſto

醬 che Salomone (ſtante che la

beatitudine è ſignificata per il numero ottona

rio, e con l'iſteſſo numero vien ſimboleggiata la

quiete della contemplatione) deſideraſſe il Pre

lato, e ſuperiore è gouernare il popolo in modo,

º che l'attiua non gl'impediſſe la contemplatione,
-

• Da partem/eptem 5 da, et oéìo : Qptabat, imquit, Regie 6. Gregor.

* dignitati, potentia praditurita/ibifubditor populor re

gere , v* tamem comtemplationis diuimae mem defrauda

retur perfectione. Il terzo ſenſo tropologico è il

degno parto di tante fatighe di Fra Giouanni da

Cartagena citato nel quarto tomo de ſacrisarca

ais Deipare, doue lui teſorizò , che Salomo

ne intendeſſe con queſto numero ſettenario, 8.

ottonario il ſantiſſimo Roſario,poiche il numero

di ſette, e di otto fanno quindeci, e perche il ſuo

parere è proprio vn teſoro,hò giudicato di met- ,

terui l'aurea moneta delle ſue parole: Monemar "
.fidelerfeptem,et oäo parte, Deo dare, recitatione quim- in-sen.

decim decadum Ro/arj, et meditatiome quindecim my

//eriorum im quorum memoria iffe præcum mumerus

/acer eß,adidquè praßandum/?imulum ille mobi* adj

citur,quod hac ratione multa alivqu*m /uperuentum im

' wor mala vitabimur, quia ignorât quid futurum Aet

mali fper terram. Sed quia hic fiumulus timori, e/?,

addo ego alium amori, /ìngulariter adiìbrari in quim.

decim argemtei, quibus Qfear cap. 3. conjunxit/îbi me

retricem.Bome Deus quoties Chrißus Doininus im O/eâ

- A a 2 /ºgni
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/îgnificatur, perditiffima, amima, medij, quindecim L

Ro/ar# decadibur/ibi arάiffimo amori, vimculo copu

.Angelho

Mºſſ,

lauit ? £2ut id mom crediderit vacet huic exercitio , &•

comtinuo experietur Chrißi amore inflammari, mibilq;

6 veritate aiiemum mos effumdere , atque hac/ufficiam?

de mumero qaimdemario, mumc iam me comuertam ad

hæreticorum tela infrimgemda quibas,impudemter la

seſunt ſacram Mariani Roſari confraternitatem.

Deue abbracciarſi detta deuatione à têpi no

ſtri tanto promulgata, e conoſciuta medianti i

mirabili effetti,sì che poſſiamo dire, lam enim e

żyems transijt, Imber abyt,& receſſityſlores apparuerät

in terra noſtra,Che queſti fiori fuſſero le Roſe del

fàntiffimo Rofàrio,ja cui diuotione quãdo fi pro

mulga, e ſi frequenta per il mondo, ne naſce la

puta,e la purga de’ vitij,e fceleraggini, lo diffe »

Angelhomo nelli ſuoi Stromati ſopra la Cantica,

Bocet eam, /cilicet iam mom timere ommimò iniquorum

homimum truculemtiam , mec demomum formidare ter

rorer, quia & Deum Patrem per aßumpf4 carmis obla

tiomem recomciliauit Eccle/íe , &- demomum exercitum

/ubmeruauit per crucem po/? brumalem,gelidamq;a/pe

ritatem fioridum vermi aduentur /ui tempus offewdit,

& quamta vel qualia,gaudiorum €/€et præmia ei per

fuam præfentiam exbibitarus , futuram iam qua/ífa

ĉïam marrauita/fumpfae carmij,Habbiamo le Rofe •

incarnate per li mifteri Gaudiofi, Per crucem, ó*

gelidam aſperitatem,Le ſanguigne Roſe de'miſte

ri Doloroſi,ſ?ualia gaudiorumpramia,Le candide,

e lucide Rofe de mifteri Gloriofi. Quefte fono

quelle Roſe, e fiori, che quando ſpuntano nella ,

Chieſa di Dio ſi vede la vendemiaவய்க:abó
ÍA
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dante, mercè, che fù purgata la vigna con la ri

forma del coſtumi, con queſta deuotione creſce

l'anima da granello di ſinape,e manda fuori i trö

chi,e rami,produce gran copia di frutti, poiche º

agiutato il peccatore con l'interceſſione del ſan

tiſſimo Roſario da niente, ch'era diuenuto, cre

, fce in arbore, perche da peccatore fi conuerte-',

da conuertito creſce nelle virtù, 8 arricchito di

quelle tuttavia ſi và perfettionando nell'Apoſto:

Iico viuere.Ciò dimöftrò Chrifto in San Matt. al

cap. 1 3. quando che diffe, Simile eß Regnum Cglarâ

grano/ mapis , quod acceptum bomo miÂt im bortum-•

/uum,creuit;& fa&7a e/? arbor, ita vt voluere, requie

uerunt in rami eius, Che queſto granello fuſſe il

fantiffimo Rofario, lo diffe Ambrofio in vn fear

mone, che fà Dom. 6. poſt oſtauam Epiphaniae,

mentre paragona l'arbore à Chriſto Signor no

ſtro,il quale per inſegnare à noi l'iſteſſa maniera

Ak{att, 13. -

di creſcere volſe dimoſtrar ſe ſteſſo a noſtro mo

do d'intendere creſciuto con il ſantiſſimo Roſa

• rio,®aod arbitratur, dice il Santo, boc Chrtffo De

' ' mimo reâè comparari, qui mafcendo im homine humi

, diatus,vt gramum, afeendendo ad Cplum exaltatus , vt

arborem;granum plamé Cbrjffu e/? dum patitur, arbor

eſ' cum reſurgit. Naſcendo in bomine humiliatus, ec

coli mifteriGaudiofi,dum patitur,fabrica imifte

ri Dolorofi,ė dum refurgit, ci rauuiua conli mi

fteri Glorioſi,sì che ſe vogliamo creſcere, e da

群器 ingrandirci ſpiritualmente douemoab

fiது. detta deuotione cô tutto l'affetto poſ

z 141 D1162,

** fimo
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Corre laproportione fimilmente frà il Santifs
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То. I 3.

sd Cor.1r

S.Thom,

ſimo Roſario,S: il Santiſs. Sacraméto, qual viene

chiamato Auguſtiſſimo,e quàtunque il Redetore

in tutto il tépo di ſua vita mai ſi degnò accettare

dall'Apoſtoli titolo di Signore,e di grande, Vnus

enim efi Magif}erveßer, qui in cglis ef?, parlando

del Padre dopó hauer infituito il Santifimo Sa

cramento diſſe à loro,Vos vocatis me Magiſter , &

Domine,et bene dicitis,ſum etenim,E San Paolo,che

ben cinque cento volte nelle ſue epiſtole fà mé

tione dell'Auguſtiſſimo nome di Giesù, quando

in particolare di quello ragiona,che ſi tratta, che

dona il ſuo ſantiſſimo corpo nel Sacraméto del

l'Altare,vi aggiunge il titolo di Signore, non di

ce più Ieſus aſſolutamente, ma si bene, Dominus

Iefui in qua noâ: tradebatur accepit panem , &gra

tias agés, & c. e l'Angelico nell'inuitatorio dell'of

ficio del Santiſſimo Sacramento anche fà m3tio

ne del di lui dominio, poiche dice Chriſtun Regº

adoremus domimamtemgentibuf,qui/? mamducantibus

datſpiritus pinguedinem, la Vergine Sacratiſſima ,

ier darà noi il riſcontro, e come pareggiano in

ſieme la Roſa del ſantiſſimo Roſario con il pane,

del Santiſſimo Sacramento vuole, che la Chieſa,

quaſi ſempre nell'antifone, e reſponſori, la lodi

con nome poſitiuo,ò al più comparatiuo,come di

Beata, e di felice, Beata que credidiſti, felix namque

er,quafola genitricis dignitatem obtinui/ti, & altre fi

mili lodi in diuerſe occaſioni, quando poi arriua

la Chieſa è coſiderarla Vergine ſotto titolo del

ſantiſſimo Roſario,non la chiama altrim3te Bea

ta,nè più,che Beata, ma ſi dà titolo ſuperlatiuo

di Beatiſſima, così dice l'iſteſſa, guam videntes

fli&
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filia Sion vernantem infioribut Rofarum, d, Lilj, că

uallium, Beati/Imam predićauerunt, et Regime lauda

uerunt eam , e nella Cantica al fefto- dopò hauer

parlato lo ſpoſo della ſua ſpoſa, cioè Chriſto Si

gnor noſtro della ſua dilettiſſima Madre, Vna ef?

columba mea, perfeâa mea, vma e/? Matrii/ua eleâa Ca***

genitricº fue viderunt eäflie Sion,et Beati/imápredi

cauerunt, Regine,etconcubina,et laudauerumt eam : Se

habbiamo dunque l'eſſer lodata la Vergine Ma

dre con titolo di Beatiſſima, reſta da vedere ſe i

ciò ſia, perche ſi conſidera ſotto titolo del ſantiſ

ſimo Roſario, 8 ecco lo Spirito ſanto nell'iſteſſo

luogo immediatamente foggiunge,guæ eft %a •,

quæprogreditur qua/âaurora confurgemr , pulchra , vt

Luna,eletta,vt SolºNon ſi ſcorge chiaramente quì

la Vergine ſotto titolo del ſantiſſimo Roſario,

poiche tu la conſideri Aurora nelli miſteri Gau

diofi, ecluíîäta Luna medianti li mifteri Doloro

fi,e risblendente Soie nelli miſteri Glorioſi, e ſe

ciò vi pare,che ſia detto ſenza fondamento,baſta

che il ſpoſo habbia chiamata la Vergine Aurora

per hauerla chiamata Madre del ſantiſſimo Ro

ſario, métre comunemete da Poeti viene eſpreſ.

ſamente ſimboleggiata l'Aurora per le Roſe,co

me Virgilio nel 6. cap. 7. dell'Eneide diede al

l'Aurora vna carozza di Roſe, capelli di Roſe,

vefte di Rofe. . . . - * : - ''

' ' ' Et veffe ab Rofea /ubruiti/ pedes. º ... Wirgil,

• • Crinibus,et Ro/eis temebras Aurora fugarat:

- Aurea fulgebat Ro/eir Aurora capullir. . . .

E l'iſteſſo nell'Epigramma.

Et Reſeis manibus/dera di/ultrar, -
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Homero li dà i cubiti Roſei, Ouidio nel ſecondo

- della metamorfoſi li dà la bocca, é il palazzo di

Rofe. -

Or Ro/eum,et atria plenas Roßr.

Così l'Angelo parlò alla Vergine con bocca di

Roſe,mentre la ſalutò con l'Aue Maria.

Se ciò non vi ſodisfa, immediatamete di nuo

ao foggiunge lo ſpofo, Defendi in hortum nucum,

vt viderem poma cöuallium; et im/picerem /ífioruiffet

vinea, Il fiorir la vigna ecco come accenna il ſan

tiſſimo Roſario, l'horto di noci ſimboleggia il

Santiſſimo Sacramento, che eſſendo quel frutto

poſto in modo di Croce, nel Santiſſimo Sacra

mento ſi fà memoria eſpreſſa della paſſione di

Chriſto Signor noſtro, Recolitur memoria paſſioni,

eius, Il frutto di noci tiene due corteccie, e nel

Santiſſimo Sacramento dell'Altare Iddio bene

detto duplicatamente ſi naſconde, poiche ſotto

l'accidenti ſtà velato il corpo,e ſotto il corpo la

diuinità, onde diffe l'Angélico nel fuo mellifluo

' foliloquio al Santiffino Sacramento , In cruce la

tebat /olam diuimitar,bic latet etiam,& humanitar, fe .

dunque dice lo ſpoſo voler deſcendere nell'hor

to di noci, 3 accertarſi ſe la vigna già era fiorita,

l'iſteſſo era dire,che diſcendeua à riguardar l'ac

çoppið felice frà il fantiffimo Rofario, & il Sãtif

ſimo Sacramento, ben conueniua dunque alla

a Vergine chiamata Aurora, cioè Roſea, e del ſan

tiſſimo Roſario darli titolo di Beatiſſima, e di

Regina,poiche à Chriſto Signor noſtro ſotto i ſa

cri accidenti, ſe li dà titolo di Rè,e Signore, e di

Auguſtiſſimo,canti pur Dauide queſto mirabile,

- 2C
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accoppiamento, e di fiori di Roſe, e di frutti di

ſacrato pane, dica pure, Flumen Dei repletum eſt

aquit, Paraffi cibum illorum, quoniam ità efpræpa

ratio eiur,&c.

Benedicendo il Patriarca Giacob i ſuoi figli

uoli,hauendo inanzi Giuda, proruppe nelle for

mate parole,Iuda te laudabüt fratrer tui, manus tua :

in ceruicibus inimicorum tuorum, adorabunt te Fij

Patris tui,catulur Leonis Iuda ? ad predä fili mi a/c?

diſti,Che queſto Giuda fuſſe ſtato ſiniboſo eſpreſ- \

ſo di Chriſto Signor noſtro non è chi ne dubiti,

lo diſſe frà gli altri eſpreſſaméte Geronimo nel

-1'ifteffo luogo,Hicgramde myfterium ef? de Chriffo, Hieroe;

ma più chiaro la Gloſſa interlineare ſopra le cita

te parole, Iuda te laudahunt & c. Iuda, dice la Gloſ.

fa,bic eft Cbrifius,verus confeffor qui de tribu Iuda ,

/ecumdum carmem matus eß, ripiglia Geronimo im

mediatamente alle parole accennate, cioè, Gran

de myßerium eff de Chriffo , & iuxta intelligentiam , .

/acratiomem,fiue quodmelius puto adprædam a/iemdi

$i paffiomem A/wem/um , & Re/urreé}iomemAgmjficat,<

chi non ſcorge eſpreſſamente vn intiero Roſario

con la Glofa interlineare,fecundum carnem natus

eſi,habbiamo limifteri Gaudioſi, da Geronimo

hauemo inteſo,Paſſionem,Aſcenſum,& Reſurrectio

mem ſignificat, ecco il compimento del ſantiſſimo

Roſario con li Doloroſi,e Glorioſi,facciamo qui

vna parenteſis, che Giuda ombreggiando in ſe ,

Chrifto Roariante, hebbe si larga benedittione

dal Padre, ſe noi ſiamo ambitioſi dall'eterno Pa-

dre ricettere celeſti benedittioni, è neceſſario

eſprimere, e con il cuore, e con la lingua in noi,

- InC
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medefimi limiteri del fantifimo Roario. Hor

ritornando al noſtro diſcorſo diciamo, ſe con li

commentatori accinati dalle parole della ſcrit

tura, fuda te laudabunt fratre, tui, etc.ad prgdi a/cem

difti,requie/cent accubui/?i;&c. N'hauemo cauato il

fantifimo Roario, entite, e tupite, ó gran me

rauiglia. Dauide nel Salmo 11 o. ſi era nel cento

e 15. è 15o. ſarebbe ſtata maggior merauiglia,

perche haurebbe accennato è il numero demi

ſteri,ò dell'Aue marie in tutto il Roſario,ma pu

re il numero deceſimo, 8: il centeſimo, che ſono

diece radoppiati ferue per ombreggiare il nu

mero di diece Aue marie per ciaſchedun miſte

ro,il ſtupore ſi è,che il Profeta riguardando il cô

pendio delle merauiglie diuine , lo ritrouanel

Santiffimo Sacramento,Afemoriam fecit mirabiliü

/uorum,mi/ericorj,& miferator Domimus, e/cam de

dit timentibus ſe, IIor attendete à quello, che è di

• Buprema attentione,doue noi leggiamo, F/Ganz

dedittimentibus ſe, altri leggono, Pradam deditti

mentibus ſe, Se dalle replicate parole della Gene

fi,Adpradam aſendiſti,etc. Habbiamo il Sätiſſimo

Rofårio,& il Santifíimo Sacramento da Dauide»

vien chiamato preda,chi potrà negare quel ch'è

chiaro come il Sole,ch'è, l'iſteſſo mirare nel San

tiſſimo Sacramento, che darvn riguardo ad vn -

giardino di Roſe del Santiſſimo Roſario. Dica

pur Dauide,Flumem Dei repletum e/f aquis, e dopò

ſoggiunga per darci il compito accoppiamento,

Para/fi cibum illorum , quomiâ ita eß præparatia eiur.

Con queſt'occaſione intédo, o per dir meglio

concordo la coſtumanza della Chieſa con vin ,

luogo
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luogo di San Giouanni al cap. 13. Ante diem fefi i

Pafcha/ciem* Iefur, quia venit hora eius , vt tranfeat

ex hoc mundo ad Patrem, etc. Poſtilla queſto luogo

la Gloſſa interlineare, e dice, che queſta Paſqua,

che vol dir tranſito,è paſſaggio, qual intendeua ,

celebrar Chriſto Signor noſtro, fu tanto tempo

prima prefigurata nel viaggio, che fece il popo

lo Hebreo dall'Egitto alla terra di promiſſione ,

Dies Pafchae,quo tram/ìret per crucem,dice la Gloffa,

Ecce veritas illius figuræ, quamdo tramjt populu* d< ,

Aegypto, Nicolò de Lira ſopra l'ifteſſe parole po

ftilIa,e dice,Amte diem feífum,idef? Luma quartade.

cima, la Gloſſa ordinaria nel luogo citato, Diem ,

.fe/fum dicit quintumdecimum diem , /cilicet diem pa^

Aionis, Qui entra il dubio ſe l'iſteſſo Nicolò de ,

Lira citato hauea detto,Sollemnitas Agni Paſchalis

celebrabatur Luna quartadecima, come dunque di

ce l'ifteffo,Amte diem fe/?um , ide/? Luma qutmtadeci

ma? Douea corriſpondere puntualmente la figu

ra al figurato. N6 vi marauigliate di ciò,dico io,

perche oltre la riſpoſta propria literale, che da

Nicol, da

Lira,

remo,potriamo per la corriſpondenza frà il San

tiffimo Rofario,& il Santiífimo Sacramento , do

ue ſi trattaua d'Agnello nella Paſqua ſimbolo

delle carni ſacroſante conſecrate nell'altare,do

ueua ſimilmente eſſerci qualche ombra del San

tiſſimo Roſario, e qual meglio che il numero

quintodecimo,che ſono i miſteri di quello? che ,

ſe bene la figura ſi celebrata nella Luna quarta

decima, ſi diſpenſa nel figurato per la noſtra cor

riſpondenza,come ſi è detto, quei tito ſi era pro

meſſo ſecondo la lettera diciamo, che non diffo

B b 2 nano
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nano il tipo, e la realità nel numero, perche ſe i

l'Agnello ſi mangiaua nella Luna quartadecima,

& il Santiſſimo Sacramento fà inſtituito nella

Luna quintadecima;perche eſſendo di notte, pi

gliò le prime veſperi,che ſi poteua dire eſſer fta

to inſtituto nella Luna quartadecima, e no quin

tadecima,e così ſi poteuano conuertire inſieme,

e con verità l'vn,e l'altro ſi poteua dire, l'iſteſſo

coftume tiene la Chiefa in celebrare le follenni

tà delli Santi, cominciando dalle prime veſperi,

Pr ott. 3 1.

PgoCard.

Æpiph.

il tutto è penſiero di Nicolò de Lira accennato,

Amte diem fe/?um , ideß Luma quartadecima in cuius

ve/pera immolabatur Agmus, & imcipiebat follemnitat

Pa/chalis,quæ celebrabatur Luma quimtadecima, et fe

cundum bumc modum in Eccle/ìà follemmitates inci

piunt àprima ve/pera præcedentis diei,1'ifteffa confi

deratione ſi può applicare alla conſonanza frà il

Santiflimo Rofårio, & i1 Santiffimo Sacramento,

in modo che poſſa dir Dauide, Flumen Dei raple

tum eff aquis,etc. , .

Vetila Beata Vergine con le fue facratifime

carni il Verbo humanato, acciò lei fuſſe quella a

donna forte predicata nelii Prouerbij 3 1. qual fi

veſte duplicatamente li ſuoi familiari, maggior

mente douea vetire il fuo Figliuoio à lei intrin

fchiffimo,Omme, dome$$ici eiu; vg/fiti/unt duplici

bus, Fù detto di quella donna mirabile. Vgoneo

Cardinale applicando la lana di Gedeonealli pu

riſsimi ſangui della Sacratiſsima Madre del no

ftro. Iddio, Euellere yßo faéfa effa Spiritu faâo ve/fis

Filio Dei,& Epifanio lib.3. her. 78. Aue cui datum

eff operure corpus /e//bile ob nuditatem/en/bilem–,

- ^ ºʼ ºʻʼʻ ʼ ° AMq
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AMariæ datum e/?, vt pareret mobis Agnum , ex cuiu*

gloria fieret mobis velut è vellere fapiêtia per virtutem

ipſius indumentum. Preſuppoſto dunque, come º

habbiamo detto, che la Vergine Madre con le

fue facratifime carni cuopre, & vefte l'humana

to Verbo, dico come Chriſto Signor noſtro ſi

può chiamare Figlio della Vergine del Santiſſi

mo Roſario, ſtante che fù portato da quella per

ſpatio di noue meſi conforme all'altre parti, co

ſiderando l'iſteſſo Redentore, come più volte º

habbiamo nella Sacra ſcrittura, vien chiamato

Agnello,Ecce Agmus Dei, ecce qui tollit peccata mum

di, Ioan. 1.Dell'Agnello dicono Plinio, Ariſtote

le, e Varrone, che è portato nel ventre della ma

dre per ſpatio di cinque meſi, che ſono a punto

cento cinquanta giorni, Ouesportatfetusſuos quin

que mem/íbur, idef? cemtum quimquaginta diebus , Se ,

l'Agnello vien portato dalla madre cento cin

quanta giorni, e cinque meſi, ſe queſti doi nume

ri di cinque, e cento cinquanta ombreggiano le

cinque poſte di ciaſcheduna parte del ſantiſſimo

Roſario, é il numero di cento cinquata Aue ma

rie,con il quale viene reintegrato l'iſtefſo, dicia

mo che Chriſto Signor noſtro come Agnello

fuſſe ſtato partorito dallaVergine Madre del Sä

tifimo Roario, e fe con le fue fantifime carni

cuopri,e veſti il ſuo Figliuolo, e detto immaco

lato agnello, quale ſi degnò l'iſteſſe carni donarli

à fedeli nel Santiſſimo Sacramento, conforme,

Iean. 1.

Plin, că

alii.

diſſe l'Angelico nell'opuſ:57. Vnigenitus/iquidem s.Thon

Dei Filiur/ue diuimitatis volemt mor effe participes,mo

4ram maturam 4%ump/ì; vt bominti Deo faceret f&
- TT' .T &#as "
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Matt. 23.

loan. 10.

1թ.ծջ.

D. Paul.

5. Αιφ.

-

έ7a, bomo,ό όσς im/uper,quod de noſtro aſſumt/it, to

tum nobis contulit ad/alutem, Refta in cííarô] f.i;.

ce accoppiamento del Sãtiſſimo Roſario,e l'Au

guſtiſſimo Sacramento dell'altare, e nell'iſteffè ,

carni di Chriſto habbiamo il pane ſacrato dei mi

ſtico Agnello,ma come,che portati furono dalla

Predeſtinata, e beneauuenturata pecorella dico

Maria Vergine, per la quale habbiamo il Santiſ,

ſimo Roſario, dica pur Dauide, Flumen Dei reple

rum ef} aqait,para/?i cibum illorum. - *

Non voglio perdere l'occaſione di facilmenº

te prouare, come tutti i predeſtinati ſono figli

dellaVergine del Sacratiſſimo Roſario, vengono

quelli chiamati pecorelle più volte nella Scri

#ura,come in S.Matt.23.Statuet oues à dextri,& n
San Giouannial decimo, Oues meæ vocem, ጸ}}Óራ፴ጽ፯_」

audiunt, F40/um pa/for ouium, alias oue, habeo,&c.

Dico io, che ſi doueuano chiamare li predefina

ti, e ricéuere la denominatione à nobiliori, lido

ueano dico chiamare Angeli,ò pure nube , е СО

lombeſi come l'Apoſtoli, guiſunt i/i, qui vt nu

be* volamt,& qua/ columbæ ad}εη•/,„,ſuas,ò pure

Leoni per la fortezza del martiri,ò altro, vengo

no però chiamate pecorelle per la fratellanza,

hebbero co Chriſto Agnello,S. Paoload fie, 2.

Non confunditur vocare eot. fratres, Se fratelli di

Chriſto, dique figli della Sacratiſſima Vergine,

cosi la conſiderò Agoſtino lib.de SanćtaVirgini

tate, Fuit Mater/piritu mom capiti, mo/?ri, quod e% ip

/• Saluator à quo magis illa/piritaalitá- máí, e/#, ſed

planè Mater membrorum eiur,quod mo,Jamu, quiz .

cooperata e/? cbaritate/ua, vt fidele, ia Eccle/ſa maſte

ፖč፻፱፻፴ፖ.
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ren tur. Horſe la Vergine Sacratiſſima è Madre,

dei fedeli, e ciò perche fù Madre dell'Agnello

Chriſto Signor noſtro coi forme diſſe Guglielmo . . . .
apud del Rium, Per hoc quad Virgo caput noßrum , Guilielm.

/ecumdum carmem comcepit, membra eius laâe pietatis

alem da /u/cepit,habet ergo vnicum,quem pro tempore ,

laffe corporeo mutriuit,habet & gemellor,ideß ex vtro

que/exu adoptatos,quos laâe pietatis mutrire mom de/ì

nit,Chriſto Signor noſtro portato dalla Vergine o

vien chiamato Agnello,tale è il predeſtinato fra

tello per adottione dell'iſteſſo Chriſto è portato

dall'vtero della Vergine, ſe l'Agnello viene por

tato cento cinquanta giorni, il numero di cento

cinquanta, come ſi è detto rintegra il Santiſſimo

Roſario,dunque dell'iſteſſo ſono figli tutti i pre

deſtinati, e ſe l'Agnelli, e pecorelle ſentonovo

lentieri la voce del paſtore, e lo conoſcono, Oues

meæ vocem meam audiunt, deuono i fedeli fentire »

e volentieri la voce del vero Paſtore Chriſto Si- -

gnor noſtro,che li richiama alla ditina lode, Pri

mum quaerite Regnum Dei, 3 c. Dell'Agnello dico

noi Naturali,come Alberto Magno,che quanti

que ſtia frà mille Agnelli, riconoſce la voce del

la madre,e ſe p. re è tenuto dalla fame,ò dalla ſe

te,laſcia ogni ſito guſto, e ricorreà quella, Agnus

/împliciſimus,dice Ambrofio,cum à matre quandº- Ambrºj.

que aberrat frequemter eam belatu abfeatem excitat,

n*ulti/què licet verfetur im mi!libus ouium , recogno/cit

vocem paremtir,& fèßimat ad eam; mam quamvtt* cibi,

&potur de/íderio temeatur, tra/;/%urr;; ta^, em aliema_.

vbera,licet bumore la£li grauida exunafmt , foliafquè

*materwi la&i* fwmtes requirit, La quefta naturalez

Z A. l
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za deue ciafcheduno Chriftiano prendere docu

mento, che ſe bene ſi trouaſſe occupato nelli

paſcoli di qualſiuoglia mondano cotento in ſen

tir la voce della Vergine madre, quale non è al

tra,che voce di ſaluto, Ecce enim, diſſe Eliſabetta,

vi facia eſt vox ſalutationis tua, rc. Dunque la ſua

voce è di ſaluto, incita noi altri à ſalutarla in

fieme con il Figlio, e ciò ſi fà maggiormente nel

Santifíimo Rofario, doue fi contemplano le grã

dezze,e vengono lodate l'vna, e l'altro, dunque,

douemo tutti noi altri fedeli laſciar ogni tratte

nimento,e correre velocià recitare il Santiſſimo

Rofario. - - * : * : , , ,

Dò fine à queſta materia hoggi ottaua del Pa

dre San Domenico, nel qual giorno ſi fà memo

ria dell'inuitto martire San Tiburiode Padre,

San Domenico oltre l'eſſer ſtato promotore del

la deuotione del Santiſſimo Roſario, di più in ſe ,

ſteſſo la rappreſenta con eſſer ſtato prefigurato

in forma di cane, il cane l'habbiamo in terra, nel

mare,e nel Cielo, per il cane terreſtre habbia

mo li mifteri Gaudiofi,per il mare li Dolorofi,e ,

per il celeſte li Glorioſi: Dice la Chieſa nella ſe

quétia del Padre San Domenico, che fuſſe emu

latore d'Elia, Hic Elias emulator , d'Elia diffe Do

roteo, Im Simop/%quodfuit vifus àpatrefiamma ignis

velut cibo ali, Il cibo d'Elia era fuoco, tale dique

era quello di Domenico emulatore d'Elia, ſe ,

Domenico magiaua fuoco hoggi io ritrouo, che

Tiburtio eſperimenta il fuoco conuertito in Ro

fe,così dice la Chieſa, Inclytus martyr Tiburtius ci

nudaţii plantis/uper pruvas årdentes incederet Fabia
- --همس - - - ገ}Ó

-
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mo Prafe&io dixit,Videtur mibi, quod/uper Ro/eorfio

res incedam;m momine Pomini Iefu Cbrifii.Cibo di

Domenico diique eſſendo tutto di fuoco, e que

fto cibo conuertito in Roſe con l'occaſione di

Tiburtio, n5 ſi poteua vedere più poſto in chia

ro il cibo del Santiſſimo Sacramento con li fiori

del Santiſſimo Roſario:Dica pur Dauide, Flumen

Dei repletum e/? aquis,paraßi cibum illorum, &c.

Chiamò Anſelmo poſtillando la prima epiſto

la à Corinti al 1. cap. chiamò, dico il Santiſſimo

Sacramento confirma della celeſte heredità, e o

4ifelm.

permiſſione dell'iſteſſa, Iſidoro portato dalla

Gloſſa ordinaria ſopra la Gen.28.lo chiamò rug-º

giada del Cielo,e graſſezza della terra,Ros Celi,et

pinguedo terre, che fù à punto la benedittione che

laſciò quaſi in teſtameto al ſuo figliuolo Giacob.
Fulberto Carnotenſe epiſt. 3. lo chiamò pane, ºulêert.

mediate il quale noi hereditiamo l'iſteſſo Chri

fto,Panis quo Cbrißum hereditamus, da quefte,e da

altre ſimili ſentenze habbiamo il Santiſſimo Sa

cramento eſſerciಕ್ಲಿಕ್ಗಿ in heredità

in teſtamento, poiche nell'Vltim'hora della par

tenza di Chriſto ci fù conceſſo il fauore, In qua .

moäe tradebatur accepit pamem,& gratias agems , acci

pite,& comedite,boc?/? eorpus meüm, acciò per vlti

mo haueſſimo la corriſpondenza di quello con il

i

Santifimo Rofario,mi fon forzatoritrouare vn_,

autore con il quale lo ritrouo eſſerci ſtato laſcia

to quaſi,e ſenza quaſi in teſtamento, l'autore fà

Primafiolib.2.in Apocal.cap.5.in Biblioteca vet.

patr.tom. I.Nouum camticum Cbrifìus reddidit, quá

ժ» idem imprincipio permanem verbum nouo ortâ per
k Сс Vir.

Primaf.
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Дippот.

Virginem genitur;nouo more iudutus bomine,Deurpo

teſtate propria occidentibus traditus, à morte mirabili

térfufíitatur,/wper C£lor,quamdo voluit eleuatur,miffo

dejuper Spiritu /am&fo gemter acquirà, nouam bis om
mibüs Eccleffe comqui/ie camtirtem dereliquit, Non f

poteua dire più à maratriglia, nè ſcorgere più

chiaro il noſtro Roſario, Nouo ortu per Virginem ,

genitus, ecco i miſteri Gaudioſi, Poteſtate propria -

żccidätibus traditur,fono li mifteri Dolorofi,4 mor

te mirabiliter/afcitatus, &c.ecco li mifteri Glorio

ſi, non è vin intiero Roſario? sì per certo, ma p6

derate ſopra tutto l'ultime parole della ſenten

za,che ſono, Nouum his omnibus Eccleſie conquiſita

câticum dereliquit, ecco come laſcia alla ſua Chie

fà,come inteftamento hereditario iure il noftro

cantico del Santiſsimo Roſario, e ſe dell'ifteſſa,

maniera in teſtamento,come habbiamo detto fù

laſciato il ſacrato pane nell'altare,corriſpondono

inſieme l'Vno con l'altro, e ſi fiori delle Roſe,3

il frutto, 8 il pane conſecrato in maniera, 8 in

modo che contemplare li miſteri del Sacroſanto

“Rofârio fia'1'apparecchiarfià riceuere îlSantißi.

smo Sacramento, e dall'altra parte poſſa dir Da

uide, Flumem Dei repletum efb affuit, páraffi cibum.
' illoram,&c. - - ･ ・い｡い｡

Non ſia fuora di propoſito mettere in queſto

luogo quel tanto, che oſſerua Lippomano nel

giorno ſettimo di Marzo, narrando la vita del

l'Angelico San Tomaſo d'Aquino frà l'altre di

ce di queſto gran Dottore, che à tempo l'aria ,

con fulmini e tuoni tutta ſi vedeua ſottoſopra ,

commeſſa ſi ſegnaua con il ſegno ſalutifero della

- * - ſan
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del fantifs Rofario, 2 o 3
ſantiſsima croce così dicendo, Deus carnem ſuſci

pere digmatur e£3, Deus moHra caufa mortuum e/?, &•

reſurrexit,Per il che parmi, che diceſſe vn Roſa

rio in compendio, e per accoppiarci il Sãtiſſimo

Sacramento ſi ſegnaua con il ſegno della croce,

diſsi non eſſer fuora di propoſito, eſſendo ſtato

queſto Santo allattato con la ſalutatione Angeli- -

ca,e notrito con la partial deuotione al Santiſsi

mo Sacramento,in modo, che in lui trouaſſe Da

uide il Profeta l'accoppio felice, e poteſſe dire ,

Flumem Dei,&c.

Mezo efficaciſsimo per creſcere in ſantità è

detta deuotione chi non lo sà,mercè,che la Ver

gine Sacratiſsima,mediante quella più pietoſa ſi

moſtra, che ſe Bernardo diſſe della ſua miſeri- 28 4.
• cordia ferm.4.de affumptione Virg. Latitudo mi- ¢ýጸጋራŒYėÆ.

Jericordiæ eius replet orbem terrarum,vt/ua quoque ,

mi/ericordia plema /ît ommis creatura ; lomgitudo eius

• v/que im diem lomgiffìmum imuocantibus eam/ubue

' ' mit vmiuer/îr. Sublimitau eius Ciuitatis /ùperma imue

- mit reſtaurationen, G profundum eiu/edentibus in

temebris,& vmbra mortis obtinuit redemptionem, ma

queſta miſericordia così lata, longa, e ſublime ſi

diſtribuiſce largamente mediante la deuotione ,

del Sãtiſsimo Roſario dall'iſteſſa Vergine, e che

ciò ſia il vero il monte Libano dal quale vien ,

chiamata la Vergine per eſſer coronata in Cielo

à riceuere la corona per l'opere della miſericor

dia effercitate à poueri, e particolarmente al Fi

glio di Dio,quale lo veſtì nudo,l'abeuerò aſſeta

to,&c. Veni de Libano,veni coronaberis, quaſi dica ,

Iddio alla Madre vieni è riceuere il merito del

+ - С с 2. le
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Injalan.

2Am(elm.

Pepin.

le tue miſericordie,Veni de Libano, qual monte,

“era alto,e longo cento r .viti, ma la fua latitudi

ne era di cinquanta c oiti,si che la ſua altezza,e ,

la ſua latitudine con pongono il numero di cen

to cinquanta Aue marie, numero deſtinato per

il Santiſsimo Roſario, e che fuſſe tanto queſto

numero di detto monte l'habbiamo nel terzo

de' Regi al cap. 7. Aedificauit quoque dómum/altus

Libani centum cubitorum longitudinir,et quinquagin

ta cubitorum altitudinis, e, per far la corriſponden

za totale il primo ordine delle colonne erano

quiùdeci, Vnus autem ordo babebat colwmma, quim

decim contra ſe inuicempo/itas, & è regione ſe reſti

'cientes, Tanto miſericordioſa la Vergine à gl'in

feruorati di detta deuotione, che diſſe Michaele

Inſulano riferito da Cartagena citato, che il de

uoto del Santiſſimo Roſario non facilmente ſi

danna, gui ex corde ad /erutemdum Virgimi im hac

fratermitate/e obtulerit,eam totie* /alutauerityômaliter

- mom peribit , imõ/ecundām Am/elmum tmpo/#bile e/º

• eum perire, ità emim ipfe An/elmus Beatæ Virgini te-.

fatur;/ícut â te auer/ur,ò Virgo Maria meceffe ef?, vt

moriatury/fe ad te comuer/us impe/bile efl, v pareat,

Traboccano le ſtille di latte,anzi fiumi delle mi

ſaricordie virginali verſo de fedeli in sétire re

plicar più volte,S iterare la ſalutationeAngelica

mediante il Santifinmo Roario conforme riferi

ſce con vºn eſſempio Guglielmo Pepino nel ſuo

Rofario aureo ferm.47.Cum quadam noéìefgmima

quedam conſoror Sacra Mariani Roſary confraterni

tatis in ledo ſuo quieſceret,apparuit ei Beata Virgo di

cens me tineas fília Piam Afatrem, cui deuotam reddit

- per

w

§
t

СУ

-

|

i



del Santifs Rofario 2 o 5
perAngulos dier/eruitia, /edmoneo, viper/?uerer , ó»

fciat me tale gaudium ex Amgelica tua falutatiome_,

percipere,quale mullus homo explicare valet, mam cum

dici, Domimus tesum,repre/emtatar mibi,quodin me ,

Λmiliter/ît filius meus ,/icut pro peccatoribus ex me ,

mafci voluit, &Åut tumc mibi ineffabile gaudium fuit

ita,& mumc quoties eadem verba repetitis.Riferifce à

ſimil propoſito Santa Brigida nel lib. I.delle ſue,

- reuelationi al cap. 58, che la Vergine Sacratiſſi

ma parlando al ſuo Figlio, che c&forme li fà dol

ciſſimo, così voleſſe far partecipe gli altri della ,

fua?dolcezza, Rogo te fili mi, vt quia tu fuffi mibi

dulciſimus, aly participesfautmee dulcedinis, alla ,

quale riſpoſe il ſuo amatiſſimo Figliuolo, Benedi

diéìa fit tu chariffima Mater,verbatua/umt dulcia,&•

charitate plema , ideò quicumque de dulcedime tua im o*

juum receperit,et perfe5e tenuerit,proficiet ei, ma che

dette dolcezze s'impetrino da Dio benedetto,

mediante il Santiſſimo Roſario, lo laſciò ſcritto

S. Brig."

Gregorio XIII. in vna Bolla, che comincia, Ad Greg. 13 -

perpetuam rei memoria Monet Apoſtolus,nella quale

ſoggiunge queſte parole, guia verò preces ad Dei

oblatae eo gratiores ad illius com/peéìum a/cemdumt, quo

dignioribus intercefforibat , &pio aliquo oramdi modo

offerütur,memores,Beatum Dominicum Ordini, Præ

“pernicioſi premeretur hareſibus, adiram Dei placan

dam, &• Beatiffimæ Virgimi, interceffiomem imploran

dam,pjffimum illum erandi modum imffituiffe, quod

Rofarium/iue Pfalterium Beatiffima Virgini, Maria

wumcupatur. * * *

Che l'iſteſſa Regina de Cieli,tutta miſericor
diofa
-- -- -- -

\_
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Vgo à S.

Priore.

dioſa ſi conſidera ſotto titolo del Santiſſimo Ro

ſario. Fù parere di Vgone à Sanéto Viſtore in

libro inftitutionis monafticae in · doi fermoni,

che fà della Natiuità della Vergine,cioè nel ſer

mone 34. e nel ſerm. 65. nel primo dà molti epi

teti alla Sacratiſſima Madre, che com'egli dice,

F/, flos pulchritudine,viola bumilitate,Rofa cbaritate,

vel compaffiome,lilium fuauitate,& quodlibetaroma

bona opinione, Con l'humiltà ſi rappreſenta nelli

miſteri Gaudioſi, con la compaſſione ſi dimoſtra

Roſa nei Doloroſi, e con la ſuauità, e co il Giglio

dà complimento con li miſteri Glorioſi è tutto il

Roſario.Nel ſerm.65. prende per tema, Sicut/pi

na Rofam genuit Iudea Mariam,foggiunge appref.

fo, Dicamus quomodo Beata Maria per Rofam , ideft

ip/ùm fioremÂgmjficetur;im Ro/a quatuor di/cerni pof

fe videmtur,matura,forma,color,& odor,Natura Rofe

e/?frigida,colore alba,aut rubida,odore gratia; per ma

turam/gnificativitionum extinëſionemperforman—,

charitatem, per colorem puritatem , et paffiomem , per

adorem bonam opinionem: Ecco la Vergine,che in

fe fteffa formavn Rofąrio per la forma, e charità

li mifteri Gaudiofi,per la purità,e paffione li Do

loroſi miſteri, per l'odore, e buona opinione li

Glorioſi. E che Roſariante ſia tutta miſericor

diofà,lo foggiunge Vgoneifteffo, Igitur,etc.Iud;a

<//pina, Maria Rafa Acut/pina Ro/am, Afe Hudea.

Mariam gemuit, dum illa crudeli, hamo mi/ericordem

ediditguid miſericordius Beata Maria, que à cunéiis

j6delibus miſericordie Mater appellatur, et à cunčiis

vera fide eam imuocamtibus mi/ericordiæ effe Aeater

somprobatur i Conclude egli, e terminiamo noi,

- - Imi



del fantifs Rofario 2ం

Imitemur Beatam Virgimem Mariam maximè/ecum

dum boc,quòd de Rofa /uperius diximuiyvt&itio/tatis

mof}ra fiamma, fècumdum efas maturam frigidam ex

tinguamur,eorda no/?ra /ecumdum formam eius in di,

lettiane Dei, etproximi latius expandamui;/imurri

bicwmdi,et/£mom pro Cbrißo/anguinem effumdemdo/al

tem infirmi, eius membris cómpatiendo, et odoriferi

bonam opinionem vbique diſpergendo, Iudaicam vite

mu* mequitiam â malo declinamdo, Beatæ Mar. Virg.

itnitemui/anáirohiarė benėfasiendė,vt tių meritis,
et precibus euädere damnationếetconfequimereamur

beatitudinem,quod mobi*pra/tare dignetur Iefus Chri$

fias D.N.quitº Deus bintdidiu infecula. Amen.
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Fatta in honore del Glorioſo

Martire - -

S.SEBASTIANO

IIgiorno della feſtiuità nel

la fua Chiefa in Napoli

dal medeſimo Au

tore. . .

Beatipacifici, quoniam Filj Dei vocabuntur.

- Matt. 6. . . .

S.E bene non è di Dio il tentare in

" mala parte, che però diſſe Gia

&!!）] como nella fua cahonica,Deus me

: minem tentat;nulladimeno in buo

na parte continuamente per pro

3 uare l'amore delle creature ver

ſo di lui ſantamente tenta,e pro

| sino/, ua, qnde habbiamonella Genefi, Tentauit beur

-~｡ Abraham



di San Sebaſtiano. 2 o 9
Abraham, Ma ſe Abramo è prototipo del Padre,

come Iſaac è ombra del Figlio, e Giacob figura

dello Spirito ſanto; tentado Dio il Padre Abraa

mo,tenta per conſequenza ſe ſteſſo: dubio che,

fece Vgone de Santo Vittore, portando le paro

-ை

le del Geneſi già dette. Communiter, dice egli, pro Age de S. . . .

Abraham Sanéii expomumt de Patre;/ Deur tentauit Pittore. - || --

4brabam, ergo temtauit/e ip/um, Rifponde 1'ißeßo

Dottore,tentat ergo Deutjè ipfùm , quia Deus cbari.

fa- £/*• & cbaritai mom/eium Deum ientauit,/ed etiã

**Pulit, vt traderet Filiumfuum primogenităprop

º nº,E nel gridare due volte,Abraham, Ahrabi,

firadoppia il nome, per accennare,che la charità

paterna sforzaua le viſcere del Padre prima del

l'Incarnatione del Figlio,Geminatio nominis,dice

Vgone 2 innuit qaod cbarita, pul/abat vìfcera.patris

ºFiº incarnationem, Riſponde Abramo,adſum:

£*** foggiunge fifteffo, 5e- fater obedit injperio

charitati,Conclude Vgone, à charita, , quam ma

gnum ef} vinculum tuami,quo & Deo, ligari potuit;/?

**g° contra VQeum fortis fùiffi, multò magi, cóntra bo

ºine prevalebis. Hauea ragione Clemente Aleſs

• ‘ſ

fºndrino lib.6.ſtromatum di eſclamare, Non ado- cement.

ritur vire* tamtum amor,&fgmina,, /ed ipforù Deo- 4'**.

rum turbat amimor , EtTji poeta Euripide » ,

Alºnguidera Cypris Dea, ide/3 Amor,/ed/;quidma

oe' ahwâ€/%&ċ.Etacció nön fi troúáffêcóñ mag

giore di Dio quando ciò fuſe eueſto ſarebbe l'a

ºnore, ſi ſtabiliſchi Iddio eſſere l'iſteſſo amore,

Peu* cbarita* %, Bern.ferm. 59. in Cant. Amat, & Bern«r.

Prunntraliundeboc babet,/?d ipfe ofrvnde amat, d

ideo vehememtius,quia mom amorem tàm babet, quàm

- Ꭰ d bec
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boc eff ipfe,verum quor amat amicos habet,mon feruor?

demique amicus fit de magißre, mec enim amicos difci

Витанетt.

puloi diceret/, mom effemt. Vide, amori cedere etiam ,

/Maieftatem ? Ita eft fratrer memimem /u/cipit amor,

ſed nec deſpicit quidem, il che lo confermò l'Apo

ſtolo, e dopò lui altri Dottori,dicono pure, che o

l'amore lega,e vince Iddio, ſentite Bonauentura

nel fuo Amatorio,Amor pla/quam omnipotens, quia

ligauit omnipotentem; perche eſſendo Iddio l'iſteſ

ſo amore non è inferiore, nè ſoggetto ad altri,

“L”

3. Thom.

Sapiët i i..

perche lega, e vince ſe medeſimo con l'amore,

ch'è lui medeſimo. Nè mi dire,che eſse do l'amo

re paſſione,nè in Dio ritrouandoſi corpo, nè può

eſſer capace d'alteratione, e per coſequéza è Id

dio libero d'amore; Perche ſcioglie queſto du

bio San Tomaſo,nella prima parte, queſt 2o. do

ue diſtingue due ſorti d'amore,vno séſitiuo, l'al

tro intellettiuo: l'amor ſenſitiuo, lo nega affatto

da quella ſemplice eſſenza, la quale eſſendo in

tellettiua, &iui trouandoſi volontà per conſe

quenzaamore, e nella ſapienza all'Vndecimo lo

Spirito ſanto amor diuino predica l'amore eſſe

re in Dio,che però dice,Dilexiſti omnia, qua feci.

ſti, Ama vniuerſalmente ogni coſa, però amarà

più via coſa d'vn altra, come che l'amore è far

bene alla coſa amata; perche ſi vedevn oggetto

più beneficato dell'altro dal grand'Iddio,dique

amarà più vino divn altro,sì che il noſtro miſtico

ಕ್ಲಿಸಿ ama tutti i ſuoi figli, però tiene frà quelli

i ſuoi Beniamin,e Gioſeppe,come negli Angioli

Michaele,negli Apoſtoli Giouanni,nelli Confeſe

fiori Domenico,e Franceſco, nelle vergini le due
v ؟يبةوجينيج



di San Sebaſtiano. 2 1 1

Catherine;e nellimartiriſemifid
imäda chi por

ti ſto pregio di eſſere fra eſſi il più diletto, certo

direi,che fuſſe l'inuitto Sebaſtiano, e ſe ciò duro

vi raſſembra ſentitene chiare le proue,nè vi tur

bate dal mio ſconcertato, e diſſuono dire,perche

quanto primaarriuaremo al porto del fine, me

diante la breuità. Attenti.

Trà gli altri ſegni con che eſternamente ſi di

moſtra l'amore, vino n'è il donare i propri veſti

menti, che però fà grandiſſimo ſegno d'amore ,

quello di Gionata, il quale amando ſuiſceratamé

te il ſuo diletto Dauide, di modo che diſſe la

fcrittura,Comglutimata e/? anima fomatae , cum amima

Dauid, E per dimoſtrarli nell'eſterno vin tanto

amore,Expoliauit /e tamica /ua, & dedit eam Dauid,

e Giacob di cui è ſcritto,Diligehat Iſrael Ioſeph,eo

quod im femeάute gemuiffet eum ; Dimoftrò tal amo

re nell'eſtremo,ma con liveſtimenti, Fecit ei tu

nicam prolimitam, Similmente conſigliò Aman al

Rè Aſſuero, il quale bramaua ſapere, che ſegno

d'amore nell'eſterno potea dimoſtrare ad vn ,

ſuo cariſſimo amico,che frà tutti i ſegni, il primo

ſarebbe farlo veſtire con gl'iſteſſi veſtimenti

Reali , Debent imduci veßibus , e Cefàre 1'Augu

ſto per dimoſtrare l'affetto, che portaua alla ma

dre in tutto il tempo di ſua vita, non portò altra,

veſte,eccetto che vina lauorata, 8 inteſſuta dal

I, Rºg.fr.

Gemeſ. 37,

f

Esther. 6.

l'iſteſſa: ſtante queſto oſſeruiamo vin poco il ve

ſtimento di Dio qual fuſſe, e troueremo, che Da

uide chiaramente frà tutti dice, che ſia il lume ,

Amiéfus lumine/£cut veftimemto,ò pure fi ftrauefte ,

ſi fà vedere con veſtimenti bianchi più che ne

-
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dau, 1, ue, Facia funt veimenta alba/icut nix, Quindino

tate l'affetto grande,e l'amore che portaua Dio

benedetto al noſtro glorioſo martire Sebaſtia

no, poiche ſi legge , che per mano d'Angeli

º gl'inu ò vn veſtito biaco, e di lume, così habbia

Geneſ 37.

S. Ambr.

mo vejla fua legenda, Hac cum Beatus Sebafiamus

indatus clamyde, accincius balteo ex ſuo ore proferret

/ubito per vmām fere boram /plendore mimio de Celo

venuente perfuſus eſt,& ſub ipſoſplendore pallio candi

diffimo ab Angelis/eptem clariffimis amiâus. Hor fe

il dar il veſtimento è ſudditi, 8 amici è ſegno di

grandiſſimo affetto,S amore del ſignori, mentre i

il noſtro martire viene fauorito con il veſtime

to con il drappo di luce, e di bianco, della qualli

urea veſte l'iſteſſo Iddio,chiaro ſegno è,che egli

frà gli altri martiri è il diletto particolare, e l'v

nico amato frà figli, Be ti pacifici, etc. * * * * *

Diſſe Ambroſio,parlando di Gioſeppe fauori

to frà tutti i figli di Giacob con la veſte polimi

ta,fecondo che diffe !a f rjttura, Fecit Iacob tumi

cam loſeph poſjnitan,che nò fù paſſione, e partia

lità del Patriarca Giacob fauorire tanto Gioſep

pc ſopra tutti gli altri fratelli, ma che ſi moſſe ra

gioneuolmente vedendo, e ſcorgendo in quel

ſuo figlio vina moltitudine di variate virtù, per il

che lo fauori con detta veſte: eccoui le parole,

di Ambroſio lib.de loſeph, Vartam tunicam fecit

ei , quo/ìgnºficaret eum aiuer/arum virtutum amiâu.

fratribus preferendum,Non à caſo,e ſenza ragione

Iddio benedetto fauori il noſtro Sebaſtiano con

queſta veſte bianca, e di luce, ma perche conf

derò in lui la moltitudine delle variate virtù,

- - Erat
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rrat Sebaffiamur, dice il Surio nella fua vita, vir

cbrißtamiffimas,totius prudentia,im/ermeme verax;im

iudicio tuffu,im com/ìlio prouidus , in commißafidelit,

iw imteruentu /?remuur, in bomitate cö/picuam im vmiuer

Sur.2 0,

Iantuar.

/à morum homeßate præclarur , militer eum quaÂfra

tren venerabătur,vniuer/#/ummo amori /*udio qua

ſi pºtrem complectabantur,atgue colebant, Se ciò è,

fauoriſcaſi da Dio con fauori particolari, ſe li do

ni vna vefte bianca,e lucida,del qual color vefte

l'iſteſſo Iddio, in ſegno che egli è il diletto frà

martiri,come ſi diceua, Beati pacifici quoniam Fili

Det vocabuntur.

Non poſſo paſſare con ſilentio vn miſterio re

condito, cioè perche ſette Angioli, e nò cinque,

di dieci vennero è veſtire con quella veſte bian

ca, e lucida il noſtro martire. Mi direbbe quel ta

le,vengono ſette Angioli, e non più nè meno,per

dimoſtrare il noſtro Santo eſſere vn viuo Tem

pio,e conſecrato habitacolo dello Spirito ſanto à

cui s'attribuiſce il numero ſettenario per li ſette

doni, che la Maeſtà ſua diuina à ſuoi deuotidi

ftribuiſce. Altri mi direbbe vengono ſette An

gioli,perche era il noſtro martire dotato,e ricco

delle quattro virtù Cardinali, e delle trè Theo

logali,le quali vnite inſieme fanno il numero ſet-.

tenario,però ſette Angioli appunto corteggiano

il noſtro inuitto Sebaſtiano. Si potrebbe da al

tri facilmente concettare, che eſſendo egli il di

letto frà martiri, conforme Gioſeppe diletto di

Giacob, coſeruò nell'Egitto per 7 anni abòdan

za di frumento, così il noſtro martire haueanel

l'Egitto della caſa de'tirāni infedeli tenuto il frug

mento .
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mento della fede occultamente, però per paga,

di ciò,ſette Angiolilo fauoriſcono. Non è fiacco

il penſiero,ma l'Angelico San Tomaſo,nel quar

to contra Gentes,al cap.vigeſimoprimo ci dà oc

caſione di ſolleuarci ad altri concetti: dice l'An

gelico tutto quello, che di Dio ſi trouain noi, ſi

riduce all'iſteſſo Iddie come à cauſa efficiente ,

& eſſemplare,cioè in quanto con la ſapienza co

noſciamo Iddio,ſiamo ſimili al Figlio in qualche ,

modo, in quito che c& l'amore amiamo l'iſteſſo

Signore in queſto ſiamo ſimili allo Spirito sito,

che è l'amore ſecondo la cauſa eſſemplare con

forme ſi diceua; quanto poi conſiderate ſecondo

la cauſa efficiente è vero,che l'amore, e la cari

tà in noi è effetto di tutte le trè diuine perſone,

nulladimeno la carità s'attribuiſce allo Spirito

fanto,Speciali ratiome,dice l'Angelico, e foggiun

ge l'iſteſſo, come ſi potrà vedere nel luogo cita

to,che l'effetto diuino,non ſolo comincia da Dio

benedetto,ma mediante l'iſteſſa ſua gratia ſi mi

stiene in eſſere, e ſi conſerua, e di più douunque ,

ſe ritroua l'effetto diuino, iuiſe ritroua l'iſteſſo

Iddio,conforme alla vera filoſofia, Vbicumque eſt

effeé?us ibi reperitur,& agemr, cosi dice San Toma

fo , effeé}us diuimus mom /olum incipit à Deo, /edper

Deum temetwr imeffe,vbicumque ef? effeâum Dei, effip

/èmet Deus, quia verò ម្យ៉ា diuini non folum diui

ma operatione effe incipiumt, /ed etiam per eam temätur

im effe,vt ex/uperioribus patet,nihil autem operari po

teft vbi mom eff (oportet enim operam , et operatum in

aēa ºffę/žmul/žcut mou¢nt ,à motumJ nece/ſe eff, ve

vbicumque ef? aliquis effe£iut Dei, ibiÂ; et ip/e Deus

º
- effe
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effe&ior,vnde cum cbaritas, qua Deum diligimur/ît in

nobis per Spiritum/amêum oportet , quod ip/e etiam ,

Spiritur/àmàui iu mobi/ìt quamdiù charitat in mobi

efhvmde Apoftolus dicit primg ad Chorimt:quarte.Ne- corint, 4;

/citi, quomiam Templum Dei effis, et Spiritus /amctus

6abitat in vobis. Cum igitur per Spiritum /améfum •

Dei amatores efficiamur, omme autem amatum in_•

amante eß in quamtum huiufmodi: meceffe eff , qued

per Spiritum famâam, Pater etiam, et Filius im mobis.

babitemt,vnde Domimus dicit Ioammis 14. adeum ve- i,„„,

miemus,/cilicet diligentem Deum , et mamÂonem apud T

eum faciemus, et primae Ioammis tertio dicitur, im boc

/cimus quomiam mamet im mobis de /piritu quem dedi?

nobis. Rurfus mamifeftum e/?, quod Deus maximè

amat illos, quos /ui amatores per Spiritum famé?um ,

com/?ituit mon emim tamtum bonum mj/? amando com

ferret,vnde Prouer.8. dicitar, ex perfona Domini ego p,„,.

diligentes me diligo: non quaſi noi prius dilexerimus

Deum,/ed quomiam ipfe prior dilexit mor, vt dicitur

prima Ioannis 4. Con l'iſteſſa Teologia diſſe San , º 4'

Paolo ad Romanoss. Charitas Dei diffuſa eſtin- "i
cordibus moßris per Spiritum /an£ìum,qui datur eß mo- "^".

ſbis,Eſſendo lo Spirito ſanto amore, & amante, ci

queſto ſi verifica l'aſſioma comune, Amans ef? in

amanteſecundum huiuſmodi. Stante queſta verità

quanto fuſſe il noſtro martire inuitto Sebaſtiano

diletto, 3 amato da Dio,prouiamolo dagli effet

ti. Dice San Bonauentura parlando de ſette do

ni dello Spirito ſanto, che il diuino Spirito eſse-

do fuoco amoroſo,e diuino ſpiritualmente con i

ſette doni variamente dimoſtra le ſette proprie

tà del fuoco, che ſe queſto contrahe la ಶ್ಗ
- -- - - - - - - ÇO].

1.4%

S. Bonau:
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col ſuo ardore: ecco il diuino Spirito,che con il

dono del timore contrahe, e raffrena gli appeti

ti, e le concupiſceze; è il fuoco liquefattiuo del

la cera,8 altri ſimili, e lo Spirito ſanto con il do

no della pietà fiqueñ il cuore, e lo fà tenero ver

ſo Iddio,ſe ſteſſo,3 il proſſimo; il fuoco diſtin

gue l'oro dal piombo,e lo Spirito ſanto col dono

della ſcienza醬 conoſcere levanità del mondo,e

diftinguerlo dalla verità dello ſpirito ; Aſcende,

in alto il fuoco, fà aſcendere in alto lo Spirito sa

to l'anima col dono del conſeglio ; illumina il

fuoco, illumina col dono dell'intelletto, il fuoco

dello Spirito ſanto,quanto brugia,tanto trasfor

ma in ſe il fuoco,S è con il dono della ſapienza ,

trasformatiuo lo Spirito ſanto. Doue laſciai io

ſmemorato,che come il fuoco aſſoda il fango, e ,

la creta, così lo Spirito ſanto rinforza col dono

della fortezza l'humana fragilità ? Et ecco il no

ſtro Sebaſtiano arricchito dal fuoco dello Spiri

to ſanto con il dono del timore contra l'inferno,

con la pietà verſo il proſſimo liquefatto, con la .

ſcienza diſtingue frà gl'increduli, aſcende con la

continua oratione,configliando fempre illumina

con l'intelletto l'oſcurità degl'infedeli, tutto ſa

poroſo trasformato in Dio con il dono della ſa

pienza: ma è frà tutti arricchito cò il dono del

la fortezza, non ſolo per eſſer inuitto nel marti

rio,ma conforme lo Spirito ſanto particolarmé

te rinforzaua ſimártiri, e 1'Apoſtoli, de qualiſi

dice, Ibant Apoſtoligaudentes à conſpečiu concelij, etc.

Et ogni volta,che andauano i martiri al martirio,

ſi riconoſceuano ripieni dello Spirito ſanto, dal

quale
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quale rinforzati diueniuano forti, e valoroſi,8 in

uitti nelle pene, conforme frà gli altri ſi legge ,

della glorioſa vergine, e martire Santa Lucia ,

della quale canta la Chieſa , Tanto pondere ,

Áxit eam Spiritur./améfus , vt immobilis virgo De

-

mini permaneret; columna faða eft immobilis Lu- * '

cia,etc.

Ma diciamo ciò diſtintamente. Dice Rabba

no,Ommes fideles per manuum impo/ìtiomem Epifcopo

rum debemt recipere Spiritum faméìum , San Tomafo

nel quarto delle ſentenze dice, che gli Apoſtoli

nel giorno della Pentecoſte riceuettero lo Spi

rito fanto,furono confirmati, e tal fauore lo rice

uettero per rinforzarfi nelli patimenti , e per il

martirio. Apoſtoli,dice il Maeſtro della vera Teo

kogia,in die Pemitecoßes fuerumt confirmati,receperamt

Spiritum ſanctum ad robur, Ponderate queſta pa

rola, ad robur. Quanto Sebaſtiano fuſſe pieno di

Spirito ſanto,quanto in lui habitaſſe, e per con

ſequenza, quanto fuſſe il più diletto, notatelo da

queſto, che lui ſeruiua, per dir così, per legato

sdello Spirito ſanto, invece, 8 in luogo di lui;per

che ſe lo Spirito ſanto rinforza i martiri, e li con

ferma, in queſto ſi eſſercitaua il noſtro inuitto

Sebaſtiano con gli altri martiri;fate voi,che non

ardiſco di far la conſequenza, Sebaſtianus Chriſti

militem tegebat ab/conditum , vt Chriffiamoram ami

^of,quo* imter tormemta videbat deficere,confirmaret,

et Deo redderet animas , quas Diabolus conabatur au

.ferre : denique poßquam multar martyrum memte, à

timore paffionis eripuit, et ad capeffemdam coromam ,

ger?etus vitæ imcitauit, ip/e quoque quia effet aperuit,

- Ee quia

S. Thom.
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quia lumem latere in tenebrii mom potuit. Si può dire»

più chiaro è lo Spirito ſanto rinforza, e conferma

i martiri,in queſto ſi eſſercita il noſtro Sebaſtia

no dunque quanto ſia pieno di Spirito ſanto, e

quanto ſia amato da lui, e che ſia il Beniamino

frà martiri, argomentatelo dall'eſſer egli vn ſuo

vicetenate, vin legato, vino che còferma i martiri

vacillati, officio pprio, e peculiare dello蠶
sito. Stupite de ſecreti,e delle merauiglie,douea

per ciò morir Sebaſtiano di ſaette, e non con al

tro martirio, perche à vn certo modo l'hauea

pronoſticato, e profetizato Dauide nelli ſuoi Sal

PºgoCard

Č.S. Pinc

Ferrer,

mi,particolarmente nei Salmo 37. oue fà men

tione delle ſaette, e di queſto confirmare, e del

l'impoſitione de mani, e per conſeguenza impli.

citamente dello Spirito ſanto, di cui habbiamo

detto,che ſi dà per l'impoſitione delle mani. Sé

tite à merauiglia il Profeta, Quoniam ſagitte tue

inyíxa /unt mihi, et tu confirmafii /uper me manum ,

' tuam,Vgone Cardinale, e San Vincenzo Fererio:

' diuinamente,Hæc verba ad literam intelligi poßunt

de Sanfio Sebaſtiano, Reſta dunque dal primo al

l'vltimo prouato il noſtro martire eſſere il dilet

to Beniamino frà martiri, Beati pacifici quoniam ,

Fili Dei, 6 c. -
.

Per queſta cauſa conueniua,come credo,che ,

moriſſe di ſaette,anzi con tante ſaette, che cofor

me dice la ſua leggenda, Erat initar Herici exſa

gittarum denſitate irſutus.Vna ſaetta baſtaua à darli

la morte perche dunque tante ſaette? per riſpo

Siere à queſta dimanda oſſeruiamo vn poco, che ,

il peccato ſi oppone alla carità: mi direte,padre

-- - - l'in
º
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I'inuidia, e così il peccato in Spiritum ſantium; di

cono alcuni Dottori, che Eftinuiaentia charitatis

fraterna , Nel Genefial cap. 49. benedicendo i1ººº 29:

Patriarca Giacob il ſuo difetto Gioſeppe, diſſe, -

Agoſtino,che egli nelle coſe, che gli erano pre

ſenti,preuedeua quelle, che doueuano venire,

Prº/entia tangen:wfutura predicens,onde potria dir

ſi,che in queſta benedittione di Gioſeppe predi

ceſſe, 8 haueſſe l'occhio al noſtro diletto Seba

ftiano,percae cii£e benedicendo, Iofepb filius ac

*reſeen",6 c:Pauiderunt ei habentes iasula, Sebaſtia

no inuidiato da tiranni, e ferito con le ſaette,l'in

uidia s'oppone alla carità, all'amore, dunque Se

baſtiano era ripieno di ciſto diuino fuoco. Scio

glio il dubio propoſto,e rinforzo il penſiero con ~ *

la ſolutione,che apporta l'Angelico San Tomaſo S. Thom

alla difficoltà da lui ſteſſo propoſta colà nel fim

bolo Apoſtolico,oue dubita, perche allo Spirito

ſanto non al Figlio,nè al Padre ſi dà titolo di vi

vificátore, Et in Spiritum /&, &fum,dice la Chiefa ,, , •

Dominum,& viuificamtem,Breuemente rifpóndc ,

l'Angelico, perche lo Spirito ſanto, e l'amore è

quello che dà la vita, e nell'eſſere naturale, e nel

l'eſſere di gratia: così habbiamo nel Geneſi, In

fpirauit in faciem eiur/piraculum vite , dr fat?ur efë

homo in animam viuentem, E per bocca di Chriſto

Signor noſtro in San Giouanni al 6 parlando di lana

dar vita all'opere, 8 è meriti,Caro niprodeſt quid-"

quam,Spiritus e/? qui viuificat, Stante queftoricor

riamo all'Apoſtolo San Paolo, e ſentiremo, che i icº.
neffuno può dire,Dominus Ie/us mjÂ im Spiritu/am- “ • 12,

tie, Il noſtro martire inuitto con vna ſaetta pote

В е 2 ца

Gen. 2.
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£wiffen;

ua morire? nè more; perche era ripieno di Spi

rito ſanto, e che ciò ſia il vero, non ſi può dire o

Domimus lefus,fecondo 1'Apoftolo,fe nón fi dice»

da vno ripieno di Spirito ſanto: Il noſtro martire

ad ogni ſaetta,che riceueua,conforme dice San ,

Vincenzo Ferrerio , lm qualibet fagittarum percu/

ſione dicebat, Ieſus,Dicea Giesù nel riceuere della

ſaetta,dunque lo diceua con lo Spirito ſanto: lo

Spirito ſanto viuifica dunque daua la vita al mar

tire,e queſta è la cauſa, che tite ſaette non li da

uano la morte,e ſe pure lo fecero morire,lo Spi

rito ſanto lo reſuſcitò, conforme dise la ſua leg

enda, che comparendo il Santo al င္ဆိုႏိုင္ငံ iidſ:
#.„Ideo refufcitare mefecit Ie/as, &c. Se refú\{cita_,

dunque era morto, e poſſiamo dire di lui

Emaiffeno hom. 2. Pafchatis, Specio/a vičior

amulum telis fuis euincere, Doue il tiranno pe

dar la morte al Santo martire, queſti reſtò vitt

rioſo,perche ne riceuette la vita, mercè che er

il diletto frà martiri Beniamino ripieno di Spiri -

to fanto viuificatore, Beati pacifici,&c.

Se non vogliamo dire,che more di ſaette;per- º
- ºv

che come il Rè dell'Indie ſi coronaua con quel

le , e Chriſoſtomo bramaua coronarſi con la ſp -

da di Paolo, 8 ingemmarſi con le chiaue di Pie

tro,così Sebaſtiano coronò ſe ſteſſo con le pro

prie ſaette. Se non vogliamo dire, conforme fi

loſofò Chriſologo della lancia di Chriſto Signor

noſtro, qual egli volſe ſentire nel corpo morto, e

che la madre la ſentiſſe nel cuore viuo,acciò dal

lºvno , e dall'altro ſe ne formaſſe va intiero mar

tire con queſto martirio,venghi Sebaſtiano,ecº
tall(C

-
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to, ma i ſecreti amoroſi, e gli ſtrumenti di quello

il priuato,il Beniamino, così Chriſto Signor no

tante lancie, e ſaette,3 in ſe ſteſſo l'eſperimenti,

e nel cuore, e nel corpo: è conforme diſſe Ter

tulliano aduerfus Gnofticos, Dileäio martirium , r„i„IA

excudit,và l'amore formando , ingauando , &im

primendo il martirio nel cuore del martiri,deſi

derò ſpinto dal grande amore Sebaſtiano eſſer

felice amando ſaettato,S: ecco,che ſcolpita que

ſta felice moneta del martire con tante ſaette,

quaſi con tanti martirij, ſodisfece al ſuo deſide

zio. Si potrebbe dire, che muore di ſaette, per

che ſe il Principe dona, e vole che conſerui le ,

chiaui il maiordomo,la ſpada il paggio più dilet

ſtro,oltre che conceſſe le chiaui à Pietro, la ſpa.

da à Paolo,la carrozza a Gennaro, douea le ſaet

te inſtrumenti d'amore al priuato, al più diletto

frà martiri. Dice l'Angelico nella prima ſecoda, S. Thani

queft.27. che la gratia ſi dona alla miſura dell'of.

ficio, e ſtato nella Chieſa, come à gli Apoſtoli

maggior gratia,che à gli altri diſcepoli, è capi di

Religione, e così andate diſcorrendo ſecondo

l'eminenza del grado,ſi dà proportionata gratia

- per pofērſo effercitare. A Santa Terefa, come à :

capo di Religione vna ſaetta, al noſtro martire e

come à confirmatore di Chriſtiani vacillanti nel

martirio più ſaette, quindi vado io argomentan

do dalle ſaette materiali,l'amore, e la gratia ſpi

rituale. Chiamauaſi queſto Tempio Pietro Seba

ſtiano forſi con qualche fondamento, che queſto

glorioſo martire nell'amore emulaſſe l'Apoſto

lo San Pietro conforme l'emulòlം്i്i
-

е
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Terrtill.

ſe San Pietro hebbe da Chriſto officio di confr.

mare i fedeli vacillanti nella fede, Tu autem ali

quamdo comuer/ut confirma fratrer,Tale era 1'officio

di Sebaſtiano, Militem tegebat Chriſtiani, vt Chri

Aiamorum amimor deficiemtey fa fide confirmaret, Che

però comparendo ad Irene le diſſe, che voleſſe,

fepellire il fuo corpo, Iuxta veffigia Apoßolorum,

Forſi perche queſto Santo hauea imitato li loro

veſtigi nell'amore.E ſe vogliamo dire vn ſcher

zo,perche ſi laſcia il titolo di San Pietro, e ſi ria

tieie quello di S. Sebaſtiano, quel Pietro di cui

Pet. Dam diffe Damianojn fefto S. Petri, Adef? Petrus ad

- cuius arbitrium vniuer/îta, orbi /oluitur , & ligatur'

præcedit Petri fentemtiam Redemptoris , mom quod ligat

Cbriffus,hoc Petrus,/ed è comtra.O quampotem, digmi.

taj,à quam digma potentia;iudicat Petrus , & iudicia ,

Petri confirmat ommipotem , & eß im mamu Petri ma

mus altiffimi;/olus ille fit familiaris Cbrißi, qui Petri

familiaritatem habuerit, Dunque chi aprirà le por

te del Cielo,Pietro,ò pur Sebaſtiano e Pietro re

almente,però dice Tertulliano libro de anima ,

Tota clauit Paradj%/anguis tuur e/?, & io direi, Sa

gitta tua eſt, Smaltate del ſangue del martire ha

uete tante chiaui del Cielo, quante ſaette. Afa -

torniamo al noſtro diſcorſo,more di ſaette, e ci

tante,che appariua, come habbiamo detto, vin,

riccio irſuto carico di ſaette; dunque à vn certo

modo non poteua Iddio benedetto eſſere ſenza

il martire Sebaſtiano . Proua ſicura ſarebbe il

ºtto di Giacob nella Scrittura, il quale quando
li leuorno il fue diletto Gioſeppe, proruppe in

Stelle meſte,e lacrimeuoliparóle, Ab/gue liberis

-- fa

--
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facietis me effe,deſcendam lugens in infernum, O fe ,

vogliamo con licenza ſeruircià buon ſine delle

vane hiſtorie, e ſe voi leuate i fulmini è Gioue,la

ſpada à Marte, l'eloquenza è Mercurio, così le

ſaette al Dio d'Amore, par che non ſi trouino

contenti, così diſcorriamo di Sebaſtiano, che

raſſembra quel vaſo di ſaette chiamato carcaſſo

*

cipfo al petig.A quefto propofito parche difcor-,.,,,,,,
reffe Tertulliano in apolog.cap. 47. Si Deus mon

beneficur,qua/ìmemo homimibur,e Niffeno,Si ceßaret Gregor.

Deus benefacere, ceſaret eſſe Deus, E 1'iſteſſo Dio Nyſſen.

diffe à Geltruda,Site non amarem,mom e/em, Che »

però il martire comparendo dopò morto, cofor

me dice Beda nel ſuo martirologio, diſſe à Lu

cina,trouarai il mio corpo,il quale di neſſun mo- ma
do è macchiato, Inuenies corpus meum pendens in

vnco, hoc ſordes non tetigerunt, Che importaua al

martire far métione eſſer limpio, è pur macchia

to è importaua dico io, perche douea eſſere car

caſſo di Dio,e ſi douea portare cinto al petto,pe- ,

Gemeſ.

rò douea effere fenza macchie, e fe Iddio hauea ,

1'arco,Arcum meumpomam in mubibus Cgli, ò pure ,

conforme diffe Dauide, Cormua im mamibus eius,

Legge Vgone Cardinale, Extendendo brachia in

Cruce,Però hauea biſogno delle ſaette, queſte li

porge Sebaſtiano, però Iddio non può ſtare ſen

za di lui,conforme vn padre non viue volentieri

ſenza il ſuo Beniamino, e diletto,queſto fù Sebas

* ftiano,Beatipacifici,&c. -

Per eſſere il diletto vino de'miracoli, che fa

ceſſe in vita Santo Sebaſtiano fù il rendere la lo

quela alla conſorte di Nicoſtrato chiamata Zoe,
* law
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la quale per infirmità ſei anni prima era diuenu

ta muta,Quam videms Sebaftiamus 4gimi/entemtiam

- lingua exprefiome declarare non ...}. cau/am eius/£

Iemij percomtatur, didicit /ermonis copiam mimia illi

vi infirmitatis ereptam,itaquè dixit/ ego verus Cbri

fti Iefu /eruus/um, &vera/umt omnia, que ex ore ,

meo hæc mulier audiuit , &- credidit , iubeat Dominus

meus Iefu Chrißus,vt redeamt ad eam officia labiorü,

& aperiat os eius, qui aperuit os Zacchariæ Propbete

Domimi,&fecit crucem im os eius, Aeatim ergo adbanc

vocem Samäi Seba//iani exclamauit mulier voce ma

gma dicàs,Beatus es tu, &/ermo oris tui/ì bemedi&us,

&• Beati qui credunt per te Chrifto Filio Dei viui.Diffi

che facendo detto miracolo fuſſe contraſegno

eſſer lui il diletto, e con ragione,perche eſſendo

la ſapienza Chriſto Signor noſtro il diletto del

Padre, di cui diſſe lo Spirito ſanto, che tiene per

officio particolare l'aprir la bocca à muti,Sapien

tia aperuit os mutorů, Effendo Sebaftiano il dilet

- to,fà queſto particolar miracolo di ſciogliere la

lingua ammutolita: E ſe dell'iſteſſa ſapienza, e o

dell'iſteſſo diletto diſſe Giouanni, che lo vidde,

nel Cielo,che teneua alla deſtra vn libro, Vidi li

Apocalyp. brum in dextera ſedentis,Ecco il noſtro diletto,che

fù viſto dall'iſteſſa donna con vn Angelo a lui vi

cino,che li teneua vn libro,Ego vidi, dice la don

na,oculis meis Amgelum ad te veniemtem ? (glo , & li

brum ante oculos tuos tememtem , ex cuias leé}ione vmi

uer/a /ermonis tui oratio decurrebat, E fe il padre ,

Euägelico diſſe al figlio maggiore, e diletto, che

mai fù difobediente à fuoi comandamenti, Fılj tu -

ſemper mecum es, Ecco il diletto particolare frà
Illall -
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martiri viſto fauorito da ſette Angeli, come di

ſopra ſi è detto, ma frà quelli vn giouane, che è

veriſimile, che fuſſe il diletto del Padre Chriſto

Signornoſtro, e li diſſe le medeſime parole, Bea

tus Sebatianus indutus clamyde, accinédus balteo exe

ſuo ore proferret,ſubitò per vnam ferè horam,ſplende

£re mimio de Cglo venienteperfufus eff/ub ip/o /plenda.

re pallio câdidiffimo ab Angelis/eptem cleriffmit ami

&iur,apparuitque iuuemi, iuxta eum, dam ei pacem,et

dicens,tu ſemper mecum eris; e ciò come à cöpagno

l'eſſer diletto di Dio. -

Dimandato Dario, métre apriua vn melogra

nato,Cuius rei habere vellet tamtum mumerum , cioè

di che coſa bramaſſe hauere sì copioſo numero,

quanti erano quelli granelli, che vſciuano dal

melogranato,non diſſe tanti diamanti, tante co.

rone,ò tanti Regni,ma hauédo vn cariſſimo ami

co chiamato Zopiro,ſubito alla dimanda di che,

bramaua hauere si multiplicato numero: riſpo

ſe;vorrei hauere tanti zopiri quanti ſono quelli

granelli,vellem habere, diſſe Dario,tot Zopiros,così

ſe dimandiamo à Dio benedetto aprendo vin ,

melogranato della ſchiera del martiri, quanti, d

per dir meglio di che martire bramaria hauere e

gran numero, credo che riſpoderia di Sebaſtia

no;perche eſſendo egli ftato confermatore, che

animò tanti fedelià ſopportare il martirio,haué

do più Sebaſtiani haurebbe hauuto più numero

di martiri,ogni Sebaſtiano haurebbe rinforzato

tanti martiri; dunque con più Sebaſtiani miglia

ra de martiri. E chi sà ſe qui terminaſſe il pen

ſiero di Dio benedetto di farlo morire due volte

F £ mar
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Vincen..

Ferrer,

-

martire,vna con le ſaette,l'altra con le battiture,

Propterea re/u/citare me fecit Deus , vt comuemiam de

iniufìiffimo iudicio comtra Chriftianor,diffe eglià ti

ranni, Tu mè e& Sebafiiamus, quem mo* dudum /agittis

iuſeramus occidi ? Mancauano Angioli, 8 altri fe

deli per far correggere i tiranni , è che fine ,

reſuſcitare vin morto, per far detta correttione i

vi dirò io, era il diletto Sebaſtiano, però, Do tubi

partem vmam extra fratres,due morti,due corone.

O pure oſſeruate meco, come Sebaſtiano era il

diletto di Dio,la prima volta che more, more »

nel campo è viſta di tutti, e con le ſaette, la ſeco

da volta che lui more, nè vi dia faſtidio queſta

parola more;perche San Vincenzo nel ſermone

che fà di San Sebaſtiano, S. altri, che ſcriuono la

ſua vita,dicono,che quando il Santo comparue à

tiranni,conie habbiamo detto, ſi ſeruì di queſta ,

parola,Reſuſcitare me fectt Dominus, E ſe queſto

fuſſe errore di ſtampa, e non s'accetta la duppli

cata morte,concettiamo nell'iſteſſo modo di di

re,che fù ſtimato per mrorto, e che tante ſaette li

doueuano dar la morte, così diciamo, che quan

do finalmente mori con le battiture,morì in vn ,

luogo,dice il Baronio,chiamato Prodomio, expli

ca San Vincenzo queſta parola Prodonio, idefi in

fabulo. Hor qui dićo io,ò fuffe, ò non fuffe mor

to nelle ſaette,non poteua morire Sebaſtiano, è

ſe mori con le ſaette, doueua tornare a reſuſci

tare per morire nella ſtalla, perche era diletto di

Dio, nella ſtalla nacque Chriſto Signor noſtro

diletto del Padre, Hic e/? Filius meus dile&us , e_,

perche la morte del martiri è il lor natale,鯊ri

О,
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ſto diletto del Padre,naſce in vina ſtalla, Sebaſtia- .

no anco diletto mora, è per dir meglio venga a

nacere dentro vna talla mediante il martirio,

Beati pacifici,etc.

Il più diletto frà figli s'oppone al maggiore

ſdegno,8 ira del padre; in trè caſi Dio benedet

to moſtra il ſuo ſdegno in queſto mondo, così li

propoſe à Dauide quando lo volſe caſtigare con

il fuo popolo, Vade loquere ad Dauid: Hæc dicit

Dominui,trium tibi datur optio,&c.e poco appreffo

il Profeta Gad dichiara litrè caſtighi, Auſeptem

ammis vemiet tibi Same, im terra tua, aut tribu* mem*

bur, fugies aduer/àrior tuor,et illi teper/equemtur , aut

certe tribus diebus erit pe£}ilemtia im terra tua, per la •

quale ne fà Iddio morire ſettanta mila huomini,

çosì prega la Chiefa per plaçar Iddio p la pefte,

la fame, e la guerra, Aperte, fame, et bello libera nes

Domine, Di queſte trè in primo luogo ſi mette la

peſte,forſi per eſſere la maggiore,perche ſe Ge

' remia diffe, Melius fuit occí/í gladio , quam fam<_•

peremptis,Nella peſte ſi racchiude la morte, e la

fame,dunque è il primo de caſtighi. A queſto ſi

douea opponere vn Santo il più diletto frà gli al

tri,Sebaſtiano intercede per la peſte, corre la

conſequenza,dunque è il più diletto,che però è

tempo della peſte in Gieruſalemme per occa

ſione di Dauide,come ſi è detto, acciò fuſſe libe

rato diſſe l'Angelo, Conſtitue Altare in aera, che ,

luogo e queſto ? dice l'Abulenſe, che fù doue ,

Abramovolſe ſacrificare il figlio è lui tito dilet

to, e ſi raccordò Iddio benedetto di quel facrifi

cio, e per amor ſuo ſi perdonò. Viene la peſte in
- F f 2. R.Q
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Roma,vollddio far di modo che ceſſi, compari

• chryfet.

ſce vn Angelo,e vole,che ſi conſtituiſca vin alta

re à Sebaſtiano, perche raccordidoſi del ſuo di

letto facilmete haurebbe perdonato,e le carez

ze,che ſi fanno a tutti i figli, quaſi per compédio,

ſi concedono al più amato frà tutti i martiri. In

Roma era frà gli altri vin Tempio chiamato Pan

teon,che hora dedicato al culto del vero Dio è

detto volgarmente, la Rotonda, e con ragione ,

Tempio fabricato orbicolare, dice Chriſol. ſer.

129. perche à tempo, che i Santi martiri erano

martirizati concorreuano i barbari, e faceuano

vn giro godendo, e deridendo la morte de

glorioſi Santi. Hor in-Roma adeffo doue rifiede

il capo della Chieſa ſi facci vna fabrica orbicola:

re,done i fedeli concorrano ad ammirare cô ap

plauſo,e lodare le vittorie, e le corone de Santi

martiri,fm hac die,dice Chrifòlogo, Turba a/?itit

impiorum cum Samcju* iuffu tyranni feriretur; mume

multitudo fidelium ad comlatamdum deuota confiuxit;

tumc turba/auiemtium, mumc exultamtium, tumc de/pe

ratorum, nunc ſperantium, Queſto fauore fatto a

tutti i martiri ſi concede al più diletto in honor

di cui vin padre Romano,ſe non in Roma, in Na

poii,fà che ſi fabrichi vn Tempio anco orbicola

re,il quale circondato da tante Religioſe vergi

ni,che conl'oſſeruanza regolare, con l'aſtinenza

continua dal mangiar mai carne,veſtir di lana,cò

le continue orationi,e ritiramenti corteggiano,e

lodano il diletto frà martiri. Comandò il diletto

Gioſeppe à ſuoi fratelli, Aſportate α//a mea vobí/íü,

elifºrnirono per reliquie nel viaggio. Scriue

- - - - Santo
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Santo Annonio, che Eugenio Papa mandò vina ,

reliquia di San Sebaſtiano in Francia, la quale fe

ce titi miracoli, che ſe non fuſſe la fede de' cre

denti ſaria impoſſibile capirſi,ò crederſi da intel

letto humano,tanto furono numeroſi, e meraui

gliofi, Hilduimus Abba, Beati Diomyuj Momafferj

Romam momaco* petitiomir/uae baiulos ad Eugemium ,

Sančie Sedii Romane mi/ît prafulem fiagitans o/a

Beatiffìmi Sebaffiami martyris/ibi tran/mitti, cuius

de/ìderio Domimur Apoßolicur/atisfaciem per praedi

&?os miffos Sacratiffimi Chrißi milites mj% exuuiar,

quæ religio/í/ímè à prædi&o viro excepta, quimto idus

Decembris,atque imterim cum loculo ve£}atorio, vt al

latæ /umt iuxta corpus Beati medemdi po/îtæ quibus ibi

conÁflentibus tanta /ignorum, ac prodigiorum multi

tudo claruit, tanta virtutum vis in omni genere/ani

tatum per diuinam gratiam im momime eiufdem Bea

1ffimi martyris emituit,vt à mullo mortalium eorumd?

pairaculorum,aut mumerus comprehemdi , aut varietas

verbi valeat emumciari,quorum qugdam tamti/£uporis

effe narramtur,vt humamæ imbecillitatis fidem excede

ret,mfi certum effet Domimum mo/rum Iefum Chriffü

pro quo idem Beatiffimus martyr paffus effe digno/citur

ommia, quæ vult facere poffe per diuimam ommipotem

tiam im qua illi ommis creatura im C£lo , et im terra/u

bietia eit. Però opra tanti miracoli,perche era il

diletto frà martiri, Beati, 8 c. -

Proua chiaramente il diletto frà l'altri eſſèr il

noſtro martire,vn caſo(che racconta San Grego

rio Papa nel primo libro del dialogi al cap.9.par

lando del Veſcouo San Fortunato)occorſo in vina

reliquia del glorioſo martire San Sebaſtiano,ma

prima,che io racconti il fatto,oſſeruiamo 0
- ξε ΙΟΙ)
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è lontano da diletti di Dio il ſentire, è il nomiº

nare,ò l'accoſtarſi macchia, e peccato appreſſo

loro,come ſi vede in San Luca al primo,8 in San

Matteo ſimilmente nel primo capo, che l'Ange

lo portando l'imbaſciata à San Gioſeppe & alla

Vergine quantunque fuſſe l'iſteſſa variamente la

propone all'vno, & all'altro, è Gioſeppe dice,

che non temeſſe prendere la Vergine per ſpoſa,

perche il ſuo parto era cocepito per opera dello

Spirito ſanto, partoriraivn Figlio, e chiamarai il

ſuo nome Giesù,perche lui ſaluarà il ſuo popolo

da peccati,e ſceleraggini, Ioſeph fili Dauid noliti

mere accipere Mariam comiugem tuam, quod emim im

ea matum e/?,de Spiritu famâ?o ef}paries autem filium,

et vocabis momew eius Ie/um , ip/e emim /aluum facie,

populum/uum âpeccati, eorum;Porta 1'ifteffa imba

ſciata alla Vergine in San Luca, 8 anco eſorta ,

l'iſteſſa à non temere,conforme eſſortô Gioſep

pe,perche douea concepire, e partorir il Figlio

per opra dello Spirito ſanto, e douea chiamare il

ſuo nome Giesù,il quale douea eſſere grande,e

ſi douea chiamare Figlio dell'Altiſſimo, Nèti

meas Maria,imuemiffi emim gratiam apud Deum : ecce

comcipie* im vtero,et paries Filium, et vocabis momen ,

eius Iefum,hic erit magmus , et Filius Altiffimi vocabi

Itur,Se l'Angelo annuncia l'iſteſſo Figlio, il me

deſimo parto,il nome di Giesù all'wno, & all'al

tro,tanto è Gioſeppe, quantoalla Vergine, per

che ſolo quando porta l'imbaſciaria à Gioſeppe,

foggiunge,Vocabis momem eius Ie/um , ip/e emim jal

uumfaciet populum /uum â peccatis eorum ? Quando

poi dice alla Vergine Sacratiſſima, Parie, Filium

- - \ ԴV0
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vocabis nomen Ieſum, non dice più, Saluum fuciet

populum/uum â peccatis eorum 1 Credo che agiuta

- rà alla riſpoſta di queſta dimanda l'oſſeruatione

di Titelmano ſopra quel luogo di Giob,del qua

le ſi dice,che faceua,& offeriua ſacrifici, acciò li

ſuoi figliuoli non offendeſſero Dio, e proriipeſ

fero in maledittioni, il che ſpiega lo Spirito ſan

to con queſte parole,Nèfortè benedixerint. Mai il

Profeta habbe intentione offerir ſacrifici, acciò i

figli non benediceſſero Iddio,ma più toſto il cô

trario, ſupplicaua Iddio benedetto acciò i figli ſi

induceſſero a benedirlo; è vero, dice Titelma

no,che queſto fà il penſiero di Giob,però la ſan

. tità, e tenerezza dello ſcrittore non permiſe,e nò

li baſtò l'animo di ſcriuere, Maledixerint: non di

xit, dice Titelmano,maledixerint, fed benedixerint

propter famctitatem /criptoris, qui mom potuit cogitare,

aut/cribere contra Deum maledi£}iomemr. Cosi forfi

l'Angelo voleua aſſicurarla Vergine, conforme

hauea aſſicurato il Santo Gioſeppe, che il ſuo fi

glio douea eſſere quel Saluatore, e Meſſia, che ,

Titelwz.

douea ſcancellar dal mondo il peccato, Ipſe enim

faluum fáciet populum /uumâ peccatis eorù , Ma non

li baſtò l'animo nominar colpe, e peccato inanzi

vn imméſa purità partecipata. I è l'Angelico San

Tomaſo vn rinforzo è quanto s'è detto con vn ,

argomento conſimile,oſſeruado quel luogo del

l'Eſodo al cap. 19 oue Iddio benedetto diſceſe »

di perſona in preſenza del popolo, e della plebe

nel Monte Sinai circondato di fuoco, e di cali

ginoſa nubbe,S: altro non li diſſe ſe non quel ne

gotio di tanti importanza, che ſi ſantificaſſero

----- - - tutt1 ری
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tutti,e niſſuno di loro s'accoſtaſſe nè il marito al

la conſorte,nè la conſorte al ſuo ſpoſo, Exod. 19.

De/cemdit Domimus corã omni plebe /uper A4omt?Si

mai, /cilicet im igne , et mubis caligine,eftote ergo parati

im diem tertium,et nè appropimquetis vxoribus ve/?ris:

Hor dice San Tomafo, fe tanta continenza vole ,

Iddio benedetto nel ſuo popolo di fare trè

giorni ſenza l'Vſo matrimoniale, il che è lecito,

anzi è Sacramento, quato deue ſtar l'huomo più

puro per riceuere non la manna, per il qualfa

uore s'apparecchiò tanto il popolo Hebreo,non

la figura,ma il figurato, che è il Santiſſimo Sacra

mento,Si talis comtimentia,dice il Santo,/eruataefì

adfigurâ, quamto magis feruamda eff ad Corporis Cbri

ſti veritatº º E ſe la Vergine Sacratiſſima è la di

letta del diletti,S il Santiſſimo Sacraméto chia

mato da Clemente de reliquijs, & veneratione »,

Inextimabilis dilectio charitatis , Si ricerca per

loro tanta purità. Ritorniamo al noſtro diletto,

di cui racconta San Gregorio citato, che in vina ,

Città di Toſcana eſſendo conuitata vna illuſtre ,

matrona nella feſtiuità da celebrarſi il giorno

ſeguente con l'occaſione della translatione delle

reliquie di San Sebaſtiano da riponerſi in vna ,

nuoua Cappella, vsò la notte precedente hone

ſtamente ſenza peccato l'atto mattimoniale, il

che come s'è detto non è peccato, la matina ſe

guente ſtando nella detta Cappella appena en

trorno le pretioſe, e ſante reliquie del glorioſo

martire Sebaſtiano, che per caſtigo dell'ardire ,

della donna che polluta hebbe ardire di compa

rire alla preſenza di sì ſante reliquie, ordinò Id

dio,
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dio,che l'entraſſe vn Demonio in corpo,e publi

camente in preſenza di tutti la tormetaſſe, Mox;

dice il Sant6, vt reliquia Beati Sebaffiami martyris

oratorium ingre/ e/unt, eam malignus/piritus arri

puit, et coram ommipopulo vexare c;pit,Meritamen

te fù caſtigata la donna data in poter del demo

nio,métre ardiſce di comparire in preſenza del

le ſacrate reliquie del noſtro inuitto martire,

Sebaſtiano,quale eſſendo il diletto frà gli altri ſe

li doueua portar riſpetto con la purità dell'ani

ma, e del corpo conforme al Sätiſſimo Sacramé

to , & all'ombra di quello, 8 alla Vergine ma

dre, eſſendo i diletti di Dio: ſimile, e maggior

purità ſi richiede, e ſe per riceuere il popolo He

breo il beneficio della manna tipo del Satiſſimo

Sacramento, ſi preparò con la caſtità matrimo

niale, eſſendo queſto diuiniſſimo cibo la delitia

della Chieſa militante, e ſe l'Angelo non ardiſce

nominar colpa, nè peccato inanzi alla Vergine,

madre eletta, e dilettiſſima, così non altrimente ,

douea la dòna entrare più pura in quel Tempio

oue ſtauano le reliquie del diletto frà martiri,

Beati pacifici quomiam Filj Dei vocabumtur.

Per vltimo diciamo il noſtro martire inuitto

come fù il diletto frà gli altri martiri, riducè doci

à memoria, cone furono da lui ſtabiliti nella fe

de,rincorati a ſopportar il martirio Marco,e Mar

celliano, e ciò conſiderando la ſorte di martirio,

con la quale furono martirizatili ſopradetti mar

tiri Marco, e Marcelliano, e fà il loro morte,

"eſſere chiodati nei piedi, e tranſuerberati con

le lancie,così habbiamo nella loro leggenda, ri

Gg ferita .
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ferita da Lorenzo Surio nel giorno di San Seba

ſtiano,Tentatur,dice egli, Marcellianus, et Marcus,

et ambobus ad/ipitem ligatis, im pedes eorum claui

acutiinfxifunt, e poco apprefo fi dice, Cur que

tram/ìffet vmu dies,et mox,et illi im Pfalmis, et himmis.

per/euerarentiu/it ambos, vbitabant, lances per la

tera verberari,atquè ità etiam ip/î cum martyrü gloria

ad Regnaſyderea migrariit, Da queſta ſorte di mar

tirio di queſti due glorioſi martiri io argomento

l'eſſere Sebaſtiano il diletto frà martiri, e per in

trodurmi à ciò non diſpiaccia,nè ſia inconuenié

te far quì rimembriza d'vn coſtume di certi po

poli,conforme fcriue Stobeo fer. 42. ex Nicolai

hiftoria de gentium moribus, oue dice Jui, chc ,

certi醬 chiamati Limirnij tengono, e nutri

ſcono i figli in comune ſino all'anno quinto,il ſe

ſto poi li congregano tutti in vna piazza, è in

quella cocorrono tutti gli huomini adulti, e quel

li,che generano figli,ciaſcheduno di detti ticinl

li ſi mira molto bene, 8 è quello ſarà dedicato

per figlio,al quale ſarà per più ſimile riconoſciu

to, & all'incontro dett huomo ſarà neceſſitato

educare,nutrire, e tenere detto fanciullo come

fua legitima prole,Limirmff,diceStobeo,libero, có

mumiter alumt vfquead ammo, quinque, deinde /exto

ammo pueri, ommibus comgregati/mulitudiney jp/orum

ad viros comie£ìamt,& vmicuique/îmilem tradumt pue

rum, ceùparemti , quem ille acceptum pro filio educat,

Quantunque gentili erano queſti popoli, non ſi

partiuano in qualche modo dalla verità, è dalla

conuenienza naturale, quale comunemente pro

duce il figlio ſimile al padre;e tato ciò verº, che
- - 3---
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facendo paſſaggio dall'hiſtorie mondane alla ve

ra,e ſacra Teologia,nella quale aſſeriſce l'Ange

Iico San Tomaſo nella prima parteparticolarmé

te, nella queſtione 55.all'art. 2. oue dimanda ſe il

titolo, e nome d'imagine ſia proprio in diuinis

del Figlio, e non dello Spirito ſanto, e determi

nando la parte affirmatitia, dice, che ſe bene lo

Spirito ſanto è dell'iſteſſa natura diuina, & intel

lettuale, come il Padre, e dall'iſteſſo procede,

nulladimeno perche non è da quello prodotto

er modum ſimilis,come il Figlio, cioè dall'intel

etto,ma per impulſum,cioè dalla volontà amante,

ne conclude il maeſtro della Teologia, che l'eſ

fer imagine,e fimilitudine del Padre conuiene ,

ſolo al Figlio, 8 è talméte di quello proprio, che

non conuiene allo Spirito ſanto: porta San To

maſo l'autorità di S.Agoſtino 2. de Trinitate, So

tur Filiur eft imago Patrir, come ciò s'intenda, chi

brama ſaper la dottrina diffuſaméte potrà ricor

rere al fiume dell'Angelico Dottore, l'acqua del

quale ſi diſtilla quì breuemente dal luogo citato,

Dicemdum e/?,dice San Tomafo , quod/ícut Spiritus

faméfus, quamuis /ua proceffome accipiat maturam Pa

tri*,/ícut & Filiur , mom tamem dicitur matur , ita licet

accipiat/peciem/îmilem Patrir,nó dicitur imago, quia

Filius procedit vt verbum , de cuiu ratione e/}/£mili

tudo /peciei ad id à quoprocedit, mom autem de ratiome

amoris, Stante queſta dottrina, come s'è detto,

che la ſiniilitudine ſola è de'figli,è neceſſario per

il noſtro intento ricorrere all'hiſtoria dell'inuit

to martire Sebaſtiano, di cui ſi dice, che mentre

ſtauano nelle carceri incatenati li doigemini fra

G g, 2 telli

Auguſt.

S. Thom,

-
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telli Marco, e Marcelliano, 1'inuitto Sebaftiano

ogni giorno li conſolaua, e tanto à loro quanto

alli ſerui dell'iſteſſi, che ſtauano inſieme carcera

ti,li ſomminiſtraua conſegli ſalutiferi, e che fug

giſſero i fuggitiui diletti del mondo, e nò temeſ.

ſeroli momentanei tormenti del corpo; da tali

confegli rincorati i martiri li tormenti difpreg

giorno,furono condennati alla morte con tal cò

ditione, e patto, che ſe métre ſtauano per eſſere

decollati voleano all'idoli ſacrificare,fuſſero re

ſtituiti à parétià figli,alle mogli,alle facoltà per

che erano molto ricchi, e molto nobili, impetror

no i parenti dal Prefetto di Roma trenta giorni

di tépo, nel quale ſi prometteuano ridurre Mar

co, e Marcelliano alla falſità dell'idoli, e noi fù va

na la promeſſa, perche aſſalendoli il padre con le

lacrime, e la madre con li carezzi, le conſorti con

l'offerirli i figli, horali proponeuano le fatighe ,

ſopportate nell'educarli, hora che doueuano eſ

feré baftoni della vecchiaia, hora la feruitù , c »

ſchiauitudine,che li ſopraſtaua,& ecco(caſo ſtra

no) à tanti ſoſpiri, è tante lacrime s'ammolliſco

no i ſoldati di Chriſto, Inter vscorii lachrymas,dice

il Surio,&/u/piria filiorum , c£perumt milites Cbrißi

molleſcere, é animi dolore permoueri,Asì duro ſpet

tacolo ſi trouò Sebaſtiano,e diuenuto, non sò ſe

mi dire vin Leone, è pure vin Demoſtene ſacro,

diede principio advna lunga,e ſanta eſſortatione

così dicendo. O veterani del diuino combatti

mento valoroſiſſimi ſoldati per la grandezza del

d'animo, per la fortezza del cuore, per l'eſimia ,

virtù,ſete peruenuti alla palma,8 hora per miſe

tr
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ricarezzi ſarete priui della vittoria, impari per

voi hora la fortezza della chriſtiana militia più

toſto con la fede armarſi,che co il ferro, non vo

gliate far poco conto dell'ornamento delle vo

ſtre corone,nè i voſtri nemici già vinti, e ſupera

ti rauuiuarli à nuoui combattimenti, alzate hor

mai dalli terreni affetti del voſtro combattime

to glorioſo trofeo,ne ciò perde, e , er quattro la

crime di fanciulli, quali penſano queſta vita ſola

del corpo eſſere gioueuole, e non quella dell'a

nima; queſte, 8 altre diuine parole vſciuano dal

la bocca di Sebaſtiano, e gridando i martiri, guai

aulcia faucibus meis eloquia tua fuper mel ori meo , cü

bec audiremt, dice i1Sürio, ommes pariter lachrymi,

penitentiå preterite perfua/fonis oftenderunt, e Mar

co voltato è parenti così diſſe, Diſcite parentes cha

riſſimi, & veſter à coniuges diſcat coniugalis affeélus

aduer/us pugmam diaboli , & comtra ommes carmialium

ae/íderiorum /agittas clypeum virtutis oppomere,atque

imter acies tyrammici exercitus hoßi mom credere, dimi

care,acriur gradum figere, & ad regem fortiter perue

Surim.

mire. Imfurgamt quamtum volumt, &/euiamt /atellites ,

dgmomum,& quibus voluntpgnis corpora mo/?ra dila

miemt: corpus occidere.poffumt,fed amimam vimcere mom

po/umt pro fidei veritate pugnamtem; Glorio/ore*fa

tiumt mtlite, vulnera pro Imperatore/u/cepta , idcirco

emim diabolus, tyrämidi, /uæ furore percitus mumc/guit,

quia præuidet per/euerantiæ mo/fra tropbeo /e poffe tor

queri,dº ideò tormenta infert,nèſpes eius pereat, mor

tem mimatur,vt terreat,vitam permittit vt eripiat,/?

curitatem pollicetur,vt tollat,Nell'iſteſſa maniera ſe

rinforzò Marcelliano di modo, che valoroſame

- --
te

-
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te ſopportorno il martirio per la fede,che fù l'eſi

ſere affiſſi ad vn palo,come ſi è detto, e tranſuer

Paul. ad

Ram,8.

Ad Galat.

4

berati co le lancie. Di tal ſorte di martirij io for

mo il penfiero,fe if Verbo im diuimi, effendo fimi- !

le al Padre, S il diletto,trouo di più, che tutti i

predeſtinati, come diſſe San Paolo ad Rom. 8.

®uorpræfeiuit , & prædef}imauit conforme, fieri ima

gini, Fili ſui, Se il Figlio è imagine del Padre, li

predeſtinati che ſono figli adottiui ſi deuono co

formare all'imagine del Figlio. Hor ecco come

facilmente da queſto ſi proua Sebaſtiano eſſer il

diletto frà martiri, perche diuenuto ſimile al fi

glio di Dio, di cui ſi diſſe in perſona di Giob,

A planta pedir v/jue ad verticem capitis mom erat im

eo ſanitas,Se Chriſto diletto del Padre tutto pia

gato nella ſua morte medianti i chiodi, e le bat

titure, Sebaſtiano dall'altra parte nel ſuo morire

fatto conforme à Chriſto tutto piagato, median

ti le ſaette,e ſe Chriſto Signor noſtro tutto pia

gato,e chiodato partorice figlifimiliàfe,l'ifteo

fà Sebaſtiano mentre morédo lui tutto pieno di

lancie,e di ſaette partoriſce Marco, e Marcellia

no nella fede, sì che poteua dire con l'Apoſtolo

San Paolo,Filioli mei,quos iterum parturio,e li mar

tirij di queſti Santi ſono l'eſſere piagati ci chio

di, e lancie,che conuengono con le ſaette, dalla ,

ſimilitudine del morire frà di loro ſe n'argomé

ta,che Sebaſtiano era lor padre nella fede, e che

era il diletto frà martiri, poiche conforme al di

Ietto del padre,S alla ſimilitudine di quello in

diuinir, fi deuono conformare tutti 1i fiġli adotti

ui,che ſono gli eletti. Se l'inuitto Sebaſtiano eſ

fendo
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ſendo molto ſimile à Chriſto Signor noſtro nel

martirio,e li martiri da lui rinforzati contengonº

con l'iſteſſe molto nel martirio; dicaſi che ſia il

diletto Sebaſtiano,oltre à ciò ſe di queſto Santo

ſicóſacrano i Tempi fuora delle muraglie della

Città come à protettore della peſte,che nò entri

in jlla,I'offâ diMarco,e Marceìliano fi fepellifco

no nell'arene,con le quali s'edificanano le mura,

così dice di loro Surio, Sepulti ſunt via appia mi

hiario/ecumdo ab vrbe, im loco,qui vocatur ad Arema/,

quia criptæ aremarum illic erant, ex quibus vrbi,me

mia ſtruebantur, dall'arene, ch'erano ſtaza de mar

tiri s'ergono le mura di Roma capo del mondo,

acciò detti martiri difendano quella Città, e tut

to il mondo per farſi protettori di mura ſimile al

lor padre ſpirituale Sebaſtiano, acciò detto San

io hauendo figli ſimili à ſe, ne diueniſſe il diletto

frà martiri è comparatione di Chriſto Signorno

ftro,Beati pacifici,&c, , - - - -

A voi ſante religioſe mi riuolto, che ſete le

colombe del colombaio di Dio per la ſimplici

fà, e contemplatione, e di fortezza d'animo non

la cedete à quelle donne, che ſtraueſtite entror

no nelle carceri per liberare i loro conſorti, voi

dunque,che hauete mutato l'habito del mondo

entraſtino in queſte libere carceri per liberar il

voſtro ſpoſo Chriſto in voi ſteſſe da ogni vinco

lo, e legame, diſſe Bernardo nelle ſentenze, Tri Веrmar.

P/ex via quæ ducit ad vitam,laäea im virginibus,pur

purea in confeſſoribut;/anguinea in martyribus ; Trè

ſtrade, dice Bernardo, ſono quelle,che conduco
no al Cielo,vna bianca , e dilatte, qual fi ဖွံ့- z

- f) Cll C -
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nelle vergini,l'altra roſſa, e ſanguigna, che con

duce i martiri,3 vn altra purpurea,ch'è la via de

confeſſori; ciaſchedun Santo entrarà nel Cielo,

viaggiando per vna di queſte ſtrade,ma credo in

queſto voi ſarete frà gli altri priuileggiate, che ,

doue il mio, e voſtro Patriarca San Domenico

entrò nel Cielo con due ſcale,voi con trè, la pri

ma ſarà di latte per la voſtra verginità, la ſecon

da purpurea per la pfeſſione, e l'habito, pfeſſan

do ſotto il ſtendardo dell'iſteſſo Padre San Do

menico,la terza porgerà il voſtro protettore Se

baſtiano,ſotto il cui titolo hauete il Tempio, e

venerate la reliquia,che eſſendo la maſcella,3 il

mento,forma vn arco, donde tirando continua

méte le ſaette,augura la ſalute all'anime voſtre,

Si dixerofagitte funt intra te, vade in pace, Scriue »

Suida, che Aligerne Goto era così forte faetta

tore,che ſi bene tiraua di lontano alle dure pie:

tre,pure le rompeua,8 occorſe, che tirando ad

vn ſoldato Romano tutto veſtito d'arme lo paſsò

da parte è parte,prima il ferro di cui era veſtito,

dopò l'iſteſſo ſoldato, Albigernes Gotus tanto ſtrido

re fagittas iacebat,vt /?im lapidem incidiffemt,lapit, &*

aliud durum rumperetur. His ?/uperiori loco telo có

ieé?um im Romamum toracatum f?atim virum cam_»

ipfo torace, &/cuto tramsfixit,adeo , & robore cæteris

praftabat, & tam robuffa, ad trahemdum arcumma

nus habebat,Se dunque vin valoroſo ſaettatore ci

ſaette di ferro, che tengono ſeco la grauezza, e

la tardanza ſaettaua in modo, che non era impe

dito nel colpo nè da ferro,nè da luogo, benche,

lontano, come è glorioſo martire più forte di

-
qual

*.
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qualſiuoglia forte di fortezza humana,eſſendo la

ſua diuina con ſaette d'ardéte carità, non ferire

te qualſiuoglia core duro, e dalla voſtra deuotio

ne lontano,e maggiormente i cuori di queſte ſa

cre religioſe à voitante deuote,e vicine.

Sò molto bene,che voi altri fedeli vi ſete ac

ceſi,8 innamorati di deuoto deſiderio di voler

ſeruire detto glorioſo martire Sebaſtiano, haue

te da vna parte ammirato le fue heroiche prero

gatiue, dall'altra parte vorreſtiuo ſantamente e

emularlo nel ſpargimento del ſangue per la fe:

de,e quantunque mancano in queſte parti tiran

ni,mi contento augurarui(dice Agotino)il mar

tirio,Habet &pax noßra martyre//uor,nam iracum

diam mitigare,libidinem fugere,iuf}itiam cu/?odire_,

auaritiam comtendere,/uperbiam humiliare, pars ma

gna martyri eſt,Sì che mitigando voi l'ira, fugge

do il campo libidinoſo della luſſuria, mediante »

la cuſtodia della legge, e della giuſtitia, diſpreg

giando l'auaritia, humiliando la ſuperbia,potrete

in modo eſſere imitatori del Santo martire;dirò

sì bene in contrario modo quel tanto,che laſciò

Augferwt.

.2y6س de

tempore,

ſcritto Gregora lib.9.del gran Cátaguzeno, qua-Gregora.

le nelle proſperità non s'inſuperbiua, dicendo,

che all'horali toccaua eſſer ſobrio,quando che,

il mondo tutto non ſi confidaua viuere in modo

di non eſſerebrio, Camtaguzemo magno domeffico

**m res feliciter fuccederent fortunam mom laceffuit,

neque immodic?/&percilium erexit,/ed retenta amimi

&*agttate intra modwffie limites immotus mam/it,munc

%rò imquit me/obrium effè oportet cum alj mom ebrj

4e non poßumi; Pro/perienim fùcceffus humana ingé;
H h mia;
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4/att v 1.

via cum primit explorant, & vecorde, tàm infolemte,

reddunt,quam coraatos coſtantiae, i grauitatis laudi

hus cumulant: A voi con altra ſorte dico, che ſe,

tutto il mondo vàsù l'ambitione, e pretendéze,

sù l'alteriggie, e le ſuperbie, riceuédo, dalla ſu

prema Maeſtà maggior lume, dourete attende

real ſtudio del proprio conoſcimento, ornarui

con la calamita delle gratie,che è l'humiltà, e ſe

in queſti giorni più che mai tutti vanno appreſſo

all'oro, 8 al denaro fugitiuo, voi come à diſce

poli di Chriſto non tanto,che laſciando ogni co

ſa ſarete patrone del tutto,quanto che riputando

le terrene ricchezze d'eſſer mirate da colui, che

è deſtinato per padrone delle celeſti,e diuini te.

ſori;ſe in altri voi conoſcete non sò ſe mi dire,la

continua vbriachezza, Ö momentanea pazzia

dell'ira, regulando voi ſteſſi con la ſobrietà rag

gioneuole legando,e frenando detta paſſione ſa

rete diſcepoli di quel gran maeſtro, che per

ſpecchio,e duce della manſuetudine ſi propone,

Diſcite à me,quia mitis ſum, Queſte, 8 altre virtù

teſorizando nell'archiuio dei voſtri cuori ſenza

ſpargimento di ſangue ſarete martiri veri deuo

ti del diletto martire Sebaſtiano, al quale acciò

dette virtú fidegni impetrarci, diciamo: Trion

faſti è glorioſo martire più nudo advn palo, che

nó có li ricami barbarici, né tanto fuſtivittorio

ſo con le Città eſpugnate,quanto vinceſti eſſen

do inſieme vincitore, e vinto, volò il tuo nome,

anzi la fama iſteſſa ſi marauiglia più delle tue º

ſaette, che delle ſue penne, è per dir meglio ſi

marauiglia delli tuoi raggi cendouve So

C2,
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1e,che poggi nel Sagittario per augurare influſſi

felici, e combattendo noi nell'ombra delle tue,

faette,non temeremo delle ſaette nemiche, di

cendo con Dauide,Nen timebimus d/agitta volan

se in die, Il che Iddio ci conceda per ſua miſeri

cordia,e voſtra interceſſione. Amen.
-

\ſº * , ſ:
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Del glorioſo Dottore

D AQV INO

Fatta dell'Autore nella Chieſa

di San Domenico nel

giorno della ſuafe
ftiuità. -

Et vidi alium &Angelum fortem defcendentem de

cælo,ami&tum nübe,&iris in capite eius,& fa

cies eius erat vtSol,& pedes eius tamquam co

lumma ignis, @r habebat im manu fua libellum

apertum,g pofuit pedem dextrum fapermare,

finißrum autem faperterram,@ clamauit^vo

ce magna quemadmodum Leo rugit. Apoc. io.

Ouendo l'aureo fiume d'eloquenza, dico

Chriſoſtomo dar principio alle lodi del
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)

l'Apoſtolo per antonomaſia, dico S. Paolo,in tali

accenti proruppe. Speſſe volte brama l'occhio

humano allettato dalla bella luce del Sole entra

re con violenza à quello opporſi per mirarlo, e,

fe bene conoſce troppo diſſuguali eſſere l'armi

delle ſue pupille contro l'eſercito armato del

padre de lumi,pure ſpronato dal deſiderio della

luce veloce correndo ardiſce di nuouo aſſalirlo,

tale ſon io, diſſe il Santo, che vedendo oſcurati

gli occhi della mia mente da raggi, e da ſplédori

Apoſtolici bramo nodimeno l'anima riſplédente

di Paolo di marauiglioſe virtù mirare,quitique

ciò intenda far di lontano, con tutto ciò contro

l'inſopportabili chiarori del Sole io cieca nottu

la di combattere m'accingo,Sole dice lui,è Pao

lo, che con li raggi della ſua lingua illuminò l'v

niuerfo : S£pè fulgido Cgli globo deleéìatus oculu, ad Chryß69;
ſpectaculum oppoſiti è regione luminisſe ſe violenter :d.

imtemdit, & licet /emtiaf aoiem /uam imparem radiori, "

effe certamini,defiäerio tamem illius pulcherrimi lumi.

niu imtuendi libemter im acceffibili radiamtis orbi, relu

δatur corw/3o. Tale igitur quippiam ego ip/è perpetior,

i cum videam proprie memtis oculos ex radjs Apo

Åolici /plendori, babetari, cupio tamem Pauli amimam,

mirofulgore virtutum rutilamtem velut emimat imtue

ri,& comtrâ importabile* Solii micatus comtätio/a/ubi

re certamima. Sol emim quidam eft hominibus Pau

lut,qui totum prorfùs orbem,fulgentibus linguæ/ug ra

djt illumimauit, quique vniuerfa* circumeümdo genter

curfum omnimo Solis imitabu* £/?, ao mumdi regiomer

omnes, quaſi libero a corpore animo peruolauit. Tutto

ciò,e tanto diſſe la chriſtiana eloquenza di
Oهک-
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ſoftomo, quale per non cadere in precipiti cere

carò d'imitario ſi bene attingendo, douédo mi

rare la luce, é il lume della Chieſa Tomaſo; mi

confeſſo cieco con maggior diſſuguaglianza più

che non ſi ſtimaua ebetato Chriſoſtomo nel fiſſa

re i ſuoi ſguardi al Sole di Paolo: Dall'altra par

te poi hò preſo animo ſperando dall'abondanza,

della luce di Tomaſo eſſere riſchiarita l'oſcurità

del mio intendimento in modo, che di lontano

poſſa mirare i ſuoi raggi,quali per eſſer molti, e

per la ſantità, e per la dottrina mi ſpronano nelle

ſue lodi l'eſſere veloce,copioſo (ſe potrà eſſere)

ordinato,ma non vno, e perche la ſua luce fà ſo

prahumana, mi diede chiarezza di ritrouare il

*- mio tema propoſto, doue rauuiſando vn Angelo

tutto pieno di luce, miraſſembrò Tomaſo come

vedremo. Frà tanto con la ſcorta della ſua luce »

m'inuio, ſperando,che ſe non potrà comprende

re l'abiſſo, ſarò da quello dolcemente aſſorbito,

A voi priego ſi degnino preſtarmi vin altro abiſſo

di ſuprema attentione,e comincio.

Se bene è chiara la luce, mediante la quale, e

lei,3 ogn'altra coſa ſi vede, con tutto ciò non

difpiacque à Filoſofi di Hilla lungamente difcor

rere, e la ſua origine,conditione, qualità, e chia

rezza moſtrare,onde fà chi diſſe, che quanto più

vno hauea di luce, tanto più à Dio ſi aſſomiglia

ua,perche Iddio è l'iſteſſa luce, così diſſe S. Gio

s.Giovani uanni nella ſua canonica,Deus eſt lux, di tenebre in

~ - illo non ſunt vle,E' chiara detta verità, e ſi ſcorge

negli elementi,mentre che 1'acqua è più nobile

della terra,poiche partecipa più della luce, che ,

11Oil
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non fà la terra, l'aria più nobile dell'acqua, S il

fuoco più dell'aria per l'iſteſſa ragione per eſſer

vno più dell'altro chiaro, e lucido ottiene la lu

ce frà corpi il primo luogo,non tanto perche fù

prima lei creata il primo giorno quando diſſe ,

Fiat lux,ma per altri ragioni portate da Agoſtino,

citato dal Belluacenſe nel ſuo naturale lib.z.cap.

38.Lux inter corpora primum obtimet locum,mam om- Belluae.

mis fubßantia duabus fubßantjt communis vtraque_•.

prior eft,fecumdùm maturam lux e/? commumii /?elliis

& igmi,ergo prior illir, item e/? mobiliffìma corporum.

lux, quia vicimjffima/piritui pulchritudo ex/îmilitu

dime,& comueniemtia partium e/? im babemtibuparte*,

/ícut Deus cum/% vera lax ommiäpulcherrimus , quia

partet omnes babet Aemillimar, ip/a lux e(? ommium _•

corporum optima, quia/aam pulchritudinem maximè

commumicat, vnicu*puméìus , vel ié}ur/ubito totum ,

mumdum replet,mullum corpus ef/ui communicatiuü,

aj^per lucem,ergo eff/îmillima amime, quæ efftota im

toto,ef/îmillima Deo,qui eft vbique , ergo eff ommiü

corporum nobiliſſima,6 optima. Se della luce così

chiara queſto s'è detto, & altro diſſero i ſapienti,

non appaia inragioneuole di prouare San Toma

ſo eſſer Angelo con proue,e ragioni, quatunque

ciò ſia chiaro come la luce.

Vidi alteri Angelum,&c. Caminaua il Patriarca.

Abramo per l'Egitto, vſcito dalla ppria cogna

tione,e patria,e frà quella gente barbara, e da

lui ſconoſciuta viaggia il Patriarca ſicuro, nè vi

dia marauiglia,perche dice il tefto,Aedificauit ibi °** ***

altare Domimo , & imuocauit momem eiur, Inuocò il

nome di Dio, queſta è la cauſa,che intrepido paſ

- - feggia

\
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feggia frånemici. Valorofi sí dimoffrorno chinõ

losà i fette fratelli Maccabei, Cötigit autem/eptem

fratres vna cum matre/ua appreben/or compelli à Re

ge edere comtra fas carmes porcimar fiagris , & taureis

cruciato*, vmur autem ex illis , qui erat primur/ícait,

quid quari,é quid vis diſcere à nobitº Paratiſumur,

quampatriai Dei leges praeuaricari, Ma donde sì in

– nata fortezza nei gioueni côtro la morte, 8 hor

Euſeb.

Gallis.

Prau.18.

rendi cruciati: rifpöde Eufebio Gallicano hom.

4.de Epiph.durano í fanciulli frà nuoui, & efqui

ſiti tormenti,perche dalle faſcie furono dalla ma

dre nutriti, deuoti, affettuoſi della religione, e

culto diuino,& il nome di Dio,e del Signore rup

pe il legame della lor lingua, ſentite Euſebio,

Jua tamdem caufa paruulis vires dedit, et inter tam_,

exquiátos, nouo/que cruciatus infaticabiles Iudei con

felione durarent º Que inquam alia caufa ni/fdiuina

gratia,et do&rina domeßica ?£2ae caufà miÂ quia po/?

pram/aéîa cumabula inter ammo, infantiae religiomir af

feéìum de imffitutione piæ parentis acceperamt,et in mo

mime Domimi vincula limgu£ trepidamtis abfoluerant ?

La cauſa dunque del valore, e fortezza ne igie

uani per vincere,e ſuperare ogni rabbia d'inimi

ci fà, che la prima voce formata nei fanciulli, e

la balbutie ſi ſciolze con il nome di Dio, nelli

Prouerbij al 18.Turris fortifima momen Domini,ad

ip/am currit iuF?ur, et exaltabitur, Troua ogniripa

ro, ogni difeſa il giuſto alla torre fortiſſima del

diuino nome,anzi con quello paſſando ſicuro frà

pericoli arriua ad eminenza,8 eſaltationi,Adip

Jam currit iuffus,et exaltabitur, Dimandato Iddio

benedetto, nel Geneſi cap. 32. del ſuo nome,lo

negò,
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negò,9uid queris nomen meum, e ciò fece per di- Gen.s sa:

moſtrarſi ineffabile, ricercato poi nell'Eſodo al

3.dell'iſteſſo ſuo nome,ſubito lo dimoſtra, Hecº º

dicerfijt I/rael,Deus patrum moffroria, Deus Abraã,

Deus I/aac,Deus Iacob aniÂt meadvor , hoc momen_»

mihi eft in eternum,Perche dunque quello,ch'era

ineffabile,da homo veruno era compreſo,hora il

nome s'appropria, douea ſtarſene nella ſua incó

prehenſibilità, riſpode Filone Hebr.nell'Eſodo,

Iddio benedetto s'accingeua di cauar il popolo

dalla ſeruitù dell'Egitto, e condurlo alla terra ,

promeſſa, però la prima coſa di che prouidde il

popolo, di darli per buono augurio di libertà il

ſuo nome,nel quale doueſſero vincere, e ſupera

re tutti i nemici, quì hebbe l'occhio Filone lib.

de Abrahám,Deus mom habet opus momine,attamen , £j/?*.

bumamogemerifuam momem largitur efì, vt habemteu Heb.

refugium adprecer,et/upplicatiomer,àfpe boma mom ex

cluderentur,Eſſendo dique, come s'è detto, il no

me di Dio tanto ſalutare, che libera da nemici,

augura felicità, e preeninenze,rinforza nel mar

tirio,particolarmente nei fanciulli, che dal pri

mo latte hebbero in bocca queſto diuiniſſimo

nome,che diremo di Tomaſo? come non douea

eſſer forte contro l'aſſalto del fratelli, che ti vol

fero impedire 1'ingreffoalla religione ; non do

uea eſſer eſaltato alla torre di preeminenze,di

ſantità, e di dottrina, né douea eſſere l'anteſigna

no de'Teologi,quando che nelle faſcie non ſolo

hebbe il nome di Dio,ma anche della ſua madre

contenuti nella ſalutationeAngelica,qual hebbe

nelle viſcere, mentre portatoli dall'Angelo ſe la

** * I i man
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mangiò, S all'hora ſi cominciò a nutrire per eſ.

ſer Angelo, proua di ciò la trouo nell'Eſſodo al

cap. 23. doue Dio benedetto promette per Du

ce;e Capitano al fuo popol Hebreo vn Angelo,

che lo douea condurre alla terra promeſſa, 8 il

contraſegno che douea portar ſeco detto Para

ninfo celeſte,era il ſuo diuiniſſimo nome,così di

Exod. a;. ce i1 fàcro tefto, Ecce ego mittam Angelum meum -,

qui precedatte, di cuſtodiatin via & introducat in lo

tum quem paraui , ob/erua eum , & audi vocem eiuf,

mec comtemnemdum puter,quia mom dimittet cum pecca

uerit,& e/? momem meum im illo. Miftico Angelo,di

rò io,che fuſſe Tomaſo dato al popolo Chriſtia

no per introdurlo alla terra promeſſa della vera,

Teologia, mentre che ſi mangia la ſalutatione,

Angelica,oue ſtà racchiuſo il nome di Dio, e di

ſua Madre, non mi fà mentire il Gaetano diſce

polo di Tomaſo,doue dall'Hebreo legge, Eſt no

mem meum im illo, ide/? momem meum im imtur eiur ,

E coſa ſingulariſſima ſolo di Tomaſo hauer nelle

ſue intime viſcere il nome di Dio, e di ſua Ma

dre,quando che li tranguggiò nelle faſcie, diique

lui è quell'Angelo mandato per conduttore de'

fedeli e Teologi,alla vera Teologia,diciamo di

que con l'Apoftolo, Vidi alterum Angelum,6 c.

E' Angelo Tomaſo, così lo dichiarò l'Apoſto

lo San Paolo, quando che tirato al terzo Cielo

fatto degno delli ſecreti diuini, diſceſo in queſta

baſſa terra,confeſſa e determina non voler quel

li comunicare ad huomo terreno, Audiui arcana

JDei,quæ mon licet bonimi loqui,Dopò ftando Toma

ſo nel mondo, viene dal Cielo,parla,e ့or့် ဧ
* -- - --- . A 16
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i ſecreti dinini con l'iſteſſo, Scholas Thoma Paulus

ingreditur,ſacra/imulfantur myſteria, e t. Dico io

con riuerenza all'Apoſtolo, non vi raccordate ,

dello ſtabilimèto di non conferire ſecreti celeſti

ad huomo terreno,Nom licet homini ioqui? &c.Co

me li reuelate à Tomafo,Sarra ſmul fantur myste.

ria ? Riſponde l'Apoſtolo mentre parlo con To

maſo,non mi contradico, perche Tomaſo non è

huomo,ma Angelo, ſi proua l'iſteſſo dalla ſua vir

ginità, così diſſe Cipriano lib. 6. de bono pudici

tiæ,Virginitas /e æquat Angelii , imò eo, excedit,

dum im carmeluéìata vi£}oriam refert , San Geroni

mo ſermone de Aſſumptione,In carne/ine carne ,

viuere,Angelicum efi, Pietro Chriſologo ſer. 143.

ponderando le parole di San Luca al ſecondo,

ÆMiſſus eft Angelus Gabriel,ớc.ad Pirginem, ở c. Sẽ

per eſt Angelis cognata virginitas, in carne prater car

?mem viuere mom terrema vita e/?, fed cglef?ir, Amgelicâ

gloriam acquirere maiur eft,quam babere, effe Angelâ

jglicitati, e/?,virginem effe,virtutir. Hor fe Tomafo

è vergine,e per cuſtodire la ſua virginità, pati

ſce, e valoroſamente combattendo vince, Mulie

rem etiam, quæ ad labefaéìandam eiur cófìantiam im

troduéìa fuerat,titiome fugauit, Diciamo dunque »,

che ſia Angelo.Combatteua il Drago con la don

na,che fimboleggia.ua la Vergine, cõforme hab

biamo nell'Apocaliſſe al duodecimo,ò pure ſim

boleggiaua quella donna la verginità in aſtratto,

veſtita di Sole, métre Chriſto Signor noſtro mi

ſtico Sole li dà la bellezza,calzata di Luna,quan

do che la Vergine madre ſtendardo de vergini,

Vergine ſenza eſempio, inalza, 8 aggrandiſce le

Ii 2 Vtr
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vergini coronate di ſtelle, cioè cuſtodita, e pre

dicata dall'Apoſtoli, contro dunque la verginità

combattendo il Dragone di Satan ſe l'oppone,

Michele con tutta la militia celeſte, e coraggio

feachins,

Abb

4tana/.

S. Paul. ad

Galat, 1,

negli Angeli eſſendo coſimili alle vergini, defè

dono la verginità come à lor cognata,e parente,

così diſſe Gioachino Abb. ſopra il luogo citato

dell'Apocaliffe, Reéfè adauxilium virginum Amge

lorum mittitur turba,quia cogmata e/?,& amica Amge.

lorum virginitas,Che però Tomaſo combattendo

col moſtro infernale della donna impudica, ven

gono doi Angeli dopò la vittoria à coronarlo, e º

li dicono, Ex parte Dei te cingimus cingulo caſtitatis,

guod mullatemus dißoluetur,Si chinò l'Euangelifta.

Giouanni per rendimento di gratie di fauori ri

eeuuti,Cecidi vt adorarem amte pedes Angeli, vide mé

fecerir,dice il Paraninfo celefte,Tumc,diffe Atana

fio, Angelus afociauit/bi Ioannem, Se à tempo che"

gli Angeli non vogliono eſſere riueriti dall'huo

mo al parer d'Atanaſio è l'iſteſſo, che accompa

gnarſi,Scaffratellarſi con quello, mentre gli An

geli fauorifcono Tomafo con il cingolo, Sociaue

runt/bi p/s Thomam, Saffratelorno conToma

ſo,ch'era Angelo tal fratellanza, che li preſtaua

no oſſequio in modo, che San Bonauentura vid

devna volta San Tomaſo, che ſcrivendo hauea,

vn Angelo,che li tenea il calamaio, mercè che ,

lui era Angelo,Vidi alterum Angelum, é c.

Se l'Angelo fà il primo a portar nel mondo la

ſalutatione Angelica,San Tomaſo appena arriua

to nel mondo porta ſeco l'iſteſſa, dunque era An

gelo.Scriue S.Pa9lo ad Galat. 1. Sed licet鷲 4.3%

ご
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Angelus de Cgle euangelizet vobis praeter quam , quod

euâgelizatimus uobis,anathema/it par che ſia ſuper

fluo il dire, Angelus de燃 Poiche tutti gli Ange

li di luce ſono dei Cielo,è vero,dice l'Apoſtolo,

però vi ſonoAngeli terreni, e queſto fù Tomaſo,

à differenza del quale ho detto, Angelus de Celo,

Se San Geronimo parlando d'Ariſtotile, quale si

altamente ſcriſſe della natura, e proprietà delle ,

coſe, lo chiamò l'iſteſſa natura in aſtratto, Vt natu

ra ip/a videretur, San Tomafo fcriffe altamente »

della ſoftanza degli Angeli, della comparatione

loro à'corpi,a luoghi,al moto, ſcriſſe della loro

cognitione, del mezo di quella, come conoſce

uano loro iſteſſi,come le coſe materiali della lor

volontà, dell'amore,come furono prodotti, qual

fiſſe la loro perfettione in eſſere di gratia, e di

gloria,S altre loro coditioni, e proprietà, di mo

do che pareuanò l'iſteſſa naturalezza come Ari

ftotile,Vt matura ipfa videbatur,come diffe Gero

nimo,ma vn Angelo, quod Angelus ipfe videbatur,.

Hieroh.

E ciò parmi,che pronoſticaſſe Dioniſio Areopa- Dionyſ.

tius Doéìore alio ei, docemdis egere,Prima di San To

maſò appena ſi conoſceua queſta materia de ,

gli Angeli,ma venuto lui quaſi dal Cielo,e come,

chaueſſe conuerſato con quelli molto tempo,

ſcriſſe di loro con tanta copia, e chiarezza, quaſi

che la terra, ſtanza degli huomini, fuſſe vin miſti

co Cielo,8 il Cielo fuſſe fabricato in terra, di tal

ſorte ſi diſcorre dagli huomini della naturalezza

degli Angioli,e ciò mercè all'Angelo di Toma

ſo. Conuersò l'Angelo Rafaele con Tobia acco

pa-

gita,gaorumdam cgleftem ignora/e /kientiam , ac po- Ar**?*£.
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Teb. 12.

23:?.7.

Auguſt,

pagnandolo mangiò il pane, e beuè inſieme con

il giouane à tauola in maniera, che pareua vn,

huomo,nulladimeno quando i parenti ſi riſolſe

ro per gratitudiae darli denari per vitto,e veſti

to, all'hora riuelando il ſecreto diſſe,che lui era ,

Angelo,e che non hauea biſogno di cibo, ſe be

ne l'haueano vifto mangiare, Videbar qu dem vo

'bifcum mamducare, & bibere , ego autem cibo, et potu

ſpirituali vior, Magiaua Tomaſo è tauola dell'Im

peratore, º altroue nel meglio del mangiare era

aſſorbito da ſenſi & vna volta frà gli altri alla mé

ſa della Ceſarea Maeſtà diede vin colpo dicen o,

Conclufum est contra Mamicheos,Li fù portato il pe

ſce nell'wltima infirmità, e lo rinticia perche era

Angelo,e ſe bene ſi vedea mangiare,e bere,era ,

più il ſuo cibo ſpirituale,che corporale, e ſi ſpe

faua da Angelo,Vidi alterum Angelum,&c. -

Che marauiglia ſe la ſua dottrina era più reue

lata,che acquiſita,più celeſte,che terrena, più di

uina,che humana, mentre che lui era Angelo.

Furono ſpalancati i Cieli, 8 aperti al Protomar

tire Stefano, Ecce video Celor apertor, dr Iefum fian

tem à dextris virtutis Dei, Donde finiuoue il San

to à proferire vina coſa in quel conſeſſo, affatto

incredibile,leggete dice Agoſtino homil. 15.de

S.Stephano. Il cap. 6. dell'Atti Apoſtolici quan

do,che videro Stefano con il volto, e con la

faccia quafi Angelica , Et imtuentes eum ommes ,

qui /edebam; im Comcilio , viderunt faciem eius ,

qua/ì faciem ಶ್ಗ , Doue comparfe la faccia

di Stefano quaſi vn Angelo, fà credibile anche ,

all'iſteſſi nemici,che ſe li ſpalancaſſe, 8 apriſſe il

- - - Cielo,

-
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Cielo,così dice Agoſtino,Täquam oſtenſo/ignacu

lo in ſpecie Angelorum patefacta ſunt porta Celorum,

Dica San Tomaſo ſenza taccia di preſuntione, nè

ſia incredibile la ſua dottrina eſſer più reuelata , •

chc acquifita,£uim eriam fodali/ùo fratri Reginaldo

dicere folebat,quidquid/ciret mom tam ftudio,aut labo

re/uo/e peperiffe,quam diuimitur traditum accepiffe_»

Si chiama dalla Chieſa Dottore, e profeſſore o

della diuinità,oThoma laur,et gloria Prædicatorum Ecclef•

Ordimi mos tramjfer ad celeftia profeffor/acri Numi

mis, Poiche il Cielo s'apre, e li ſuoi ſecreti ſi co

noſcono gli Angeli,Tomaſo come ad Angelo,di

tali fauori è ripieno,Vidi alterum Angelum, etc.

Dubita la Vergine in San Luca al 2. Quomodo Luc...

fetiſtud,quoniam virum non cognoſco, Come potrà

eſſere queſto è Angelo di Dio, che io poſſa eſſer *

madre,eſſendo vergine?Riſponde l'Angelo,Spi

ritur/anéfus/uperueniet in te, Propone Chrifto Si

gnor noſtro a ſuoi diſcepoli in San Giouini al 6. Io 6.

che li douea dare per cibo la ſua carne, e per be

uanda il ſuo ſangue,ſiritirano l'Apoftcli,dicédo,

Durus eft hic/ermo,dubita 1'Hebreo, guomodopo

£e/? hic mobii carmem /uam dare admanducandum_?

E ſi come fà la Vergine del ſuo dubio conſolata,

dall'Angelo, ecco Tomaſo come ad Angelo al

commodo, & alla dimanda de' Giudei riſpon

de,Verbum caro pamem verum, Verbo carnem efficit,º,
Fitquè/anguis Chriſti merum,et/ff/en/as deficitad fir- .ே1.Sa

mandum corſincerum fola fides ſufficit, E nella terza cramento,

parte tratta delle fie figure, della materia,della

tranſuſtantiatione, della forma, come ſi poſſa il

pane conuertire in corpo di Chriſto,come reſta
1)O
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no l'accidenti, come Chriſto ſtia nel Santiſſimo

Sacramento,come tutto in qualſiuoglia minima

particella del pane, e del vino, ſe in quello ſtia

quaſi in luogo,ò ſe ſi muoua,ſe ſi veda altri, è ſe,

compariſce iui miracoloſamente raggiona ap

pieno delli ſuoi effetti, dell'wſo,de miniſtri, del

rito, 8 altri come ſi potrà iui vedere diffuſamen

te,e ritornando all'ifteffo opuſculo il medefimo

San Tomaſo,dà la ſentenza per il mio penſiero,

guomodofiet i/?ad ait Virgo, quomiam virum mom co

gno/co ? et ait Angelur,Spiritur /améfur /uperueaiet im

te,et virtus Altiffimi obumbrabit tibi, etc. Et tu queris

quomodopamit fiet corpus Chriffi ? Et ego dico tibi,Spi

ritur/am?ur/ùperuemit,et virtur Altiffmi obumbrat,

et quid ibi conficitur /ub panis /peciebus eß corpus

Chriſti,Ben diſſi da principio, che con l'ifteſſa lu

ce di Tomaſo pretendeua viaggiare di prouare

primo,come lui era Angelo, conforme per vlti

mo con l'iſteſſo ho prouato, e però prima di ri

ceuerſi maeſtro, come ad Angelo li viene il te

ma dal Cielo, Rigams momtes de /aperioribus/uit , et

defruéïu operum tuorum /atiabitur terra. Dica(i pu

re,Vidi alterum Amgelum,etc. -

Prima di partirmi da queſto luogo,cioè dive

dere,che Tomaſo ſia Angelo,non voglio laſcia

re inſoluto vin dubio trito,e comune,che da ogni

vno ſi potrebbe apportare, & è,perche Tomaſo

ſi chiama Angelo,non Serafino per l'ardore del

la carità,non Cherubino per la ſcienza,non Tro

no per eſſer ſtato il ſuo cuore ſede di Dio, non ,

JDominatione,perche mai il Santo ſi conuerti ad

oggetto vano,º inſtabile, non Virtù per litanti
- - dl -
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articoli,cſſe furono tanti miracoli,che compoſe,

non Poteſtà per il ſuo mirabile ordine in ſe ſteſs

ſo,e nella dottrina, non Arcangelo per li ſecreti

Altiſſimi,che reuelando anniciò alla Chieſa, ma

Angelo ſi chiama,mi direte per la cuſtodia tute

lare di Napoli, e de ſuoi deuoti, per riſpondere º

à queſto dubio m'è neceſſario raccordarmi della

ſolutione,e di vn altro conſimile, che ſi trouain e

Malachia al primo, oue chiama Chriſto Signor

noſtro Angelo,non era meglio chiamarlo Serafi

no, qual titolo li donò San Paolo ſcriuendo à Ti

to al 3. Apparuit bemignitas , et humamita, Saluatorit Paulur,

noſtri Dei,altri leggono, Apparuit amor omnium -,

O non lo chiamò Cherubino, eſſendo lui la ſa

pienza del Padre, è non lo poſe nel cuore de'

Troni, per eſſer lui il vero ſeggio dello Spirito

ſanto, è nel choro de Dominationi per eſſere il

Signore di tutti,ò nel choro de virtù, per eſſere

il maeſtro de'miracoli, è in quello delle Pote

ſtà, eſſendo che predicaua, come dice l'Euange

lo , Erat docem tamquam poteßatem habens, è nel

choro de Principati, eſſendo lui quel ſpoſo di cui

era fcritto, Habem, imfemorefuo fcriptum Rex Re

gum,O pure Arcangelo mentre cacciò dal Cielo

della Chieſa militante il Principe delle tenebre,

ma lo chiama il Profeta Angelo aſſolutamente ,

Labia Sacerdotis cuffodiumt /cientiam , quia Angelu*

testamenti eſt ? Riſponde Riccardo è queſto du

bio breuemente, lo chiama Angelo Chriſto Si

gnor noſtro, perche queſto nome d'Angelo ſe -

5gne diffe Gregorio,Nomem eff officj, mon maturæ, Greg hom,

Che ſi chiamano Angeli quando per qualche º
-
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imbafciata fero mandati, nu}ladimero ccmune.

mente ſi dice queſto nome d'Angelo s'applica à

ciafčhcdu1:o choro,e li Scrafini,Cheru bini,Tro

ni,& altri ſupremi ſpiriti ſecondo il comun par

lare ſi chiamano Angeli, ſtante queſto chiama ,

Malachia Chriſto Signor noſtro Angelo, e non ,

Serafino , acciò honoraſſe tutti gli Angioli, e

non veniſſe diſcordia frà di loro, ogn'vno l'ha

urcbbe voluto per ſe ſteſſo, e nel ſuo choro ho

norarlo, e da quello con la ſua preſenza eſſere,

honorato. Se ſi chiamaua il Saluatore Cherubi

no,e nel choro di quelli ſi fuſſe annumerato, non

ſi poteua chiamare Serafino,e nel choro di quel

li afcriueri,hor chiamifi, dice il Profeta,Angelo,

perche queſto nome par che ſia comune à tutti

li ſpiriti d'ogni choro,e così ſi conſeruaſſero tut

ti in pace,vedendoſi egualmente honorati, così

Riccardi. dice Riccardo,Dicitur Chrißus Amgelur , mè difcor

dia oriretur inter Angelos. Hor difcorriamo del no

ſtro Angelo Tomaſo, il quale ſe bene lo brama

uano con loro i Serafini per la carità, i Cherubi

ni per la ſcienza i Troni per la purità del cuore,

le Dominationi per il diſpreggio del mondo, le ,

Virtù per li molti miracoli, le Poteſtà per la pa

ce interiore, e gli Arcangeli per la dottrinare

uelata,Si chiama Angelo, perche eſſendo queſto

nome comune a tutti i ſupremi ſpiriti, come ſi è

detto, ſi trouaſſe Tomaſo nel choro di tutti, e da

tutti fuſſe honorato,con poſſederlo pacificamen

te» Ne diſcordia oriretur inter Angelo, Si chiama

dunque il noſtro Dottore Angelo, Vidi alteram .

á*ggluta,đº c.. - - -

Che
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Che però non rechi marauiglia quel tito, che

diſſe San Vincenzo Ferrerio in vina predica, che

fà in lode di San Tomaſo, ic erat eſtaſi,et raptus in

pote/fate San5i Thomæ,/îcut hominibus claudere, et

aperire oculot, l'Apoſtoli San Pietro, e Paolº gli

Angeli,altri Santi, e Maria Vergine lo fauoriro

no della loro preſenza, e gli parlorono,e Chriſto

Signor noſtro trà volte fa l'ifteſſo,Clemente Ot

Vinc. Fer,

tauo lo chiama, Dtuina voluntatis interpretem An Cle.VIII.

gelico Doctore, Perche oltre la diuina volontà la

conoſceua nella ſcrittura,come ad Angelo,oltre

à ciò leggeua in quel libro della diuina mente ,

mediante le reuelationi, e l'eſtaſi, come s'è det

to, queſto fanno gli Angeli,leggere in quel diui

no libro,così diſſe Chriſto in San Matteo, Angeli

eorum femper vident faciem patris mei, qui in C?li,

eff,Elo dechiarò Agoſtino lib. 13. Cổfeſſionum,

oue dicendo,che la Chieſa tenga per firmamen

to la Sacra ſcrittura,donde viene la luce, e chia

rezza ſopranaturale, della quale ſcrittura ſi diſſe ,

nell'Apocaliſſe,Celum complicabitur/icut liber, Gli

Angeli non tengono biſogno di leggere la ſcrit

tura,perche Semper vident faciem Patri, F. foggiú

ge Agoftino, Super cgle/fer populi Angeloram mom ha

· bent opus ſuſciperefrmamentu, hoc eit legendo cagno

/.ere Verbum tuum; videmt enim faciem tu.um , et ibi

legumt/ ne/jllabis temporum quia velit a term: volum

ta, /ua,mom clauditur, neque plicatur codex corti*.,

Tomaſo dunque come Angelo legge ua nel

Matt. 12.

Apocal.

4.gug.

l'iſteſſo libro, nel quale leggono gli Angeli: E di

più l'iſteſſa Scrittura intendeua,e penetraua me

diante il digiuno,e la reuelatione,dunque reſta تעי-ו,

KK 2. pro
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அ. 120.

€ioſ ord.

Дтте ИI.

Čant,7.

Angelom.

prouato che ſia Angelo,e però dicafi,Y’idi alterä

Angelum,etc.

Fortem, etc. Offerua la Gloffa ordinaria fopra_

quelle parole del Salmo centeſimo vigeſimo

fefta , Sicut/agittæ im mamu potentis , ita j%ij exct/.

ſorum;Due coſe tiene la ſaetta, l'eſſer preſta,e nò

trauiare,nè errare per dar al ſegno, ciò hebbero

li Dottori,e principalmente Tomaſo,figli dell'A

poftoli, Filj, dice la Gloffa, Apoftolorum cgleriter

omnia tram/eumter,et/£ne errore feriemter,Innocentio

VI.parlando di Tomafo , dice, Huius Doéìoris do

£?rima præ c£terit,excepta camomica habet proprietatem

•verborum,modum dicemdorum,veritatem/emtemtiarä,

ita vt mumquam qui eam temuit imueniatur à veritatir

tramite deuiaffe,et qui eam impugnauerit femperfùe

rit de veritate ſuſpectus,Se Tomaſo, come s'è det

to,colpiſce ſenza errore,S in breue tempo voli

in tanta copia di dottrina, e diuerſità, ſi può dir di

lui, che ſia quella ſaetta veloce di cui parlò Da

uide; è pure fuſſe la fortezza di Tomaſo prono

ſticata dalla ſpoſa nella Cantica al ſettimo, Collum

tuum/fcut turris eburmea, S.Gregorio , e Caffiodo

ro intendono per queſta torre i Dottori della

Chieſa, quali nella fermezza della dottrina s'op

pongono alla volubilità, S inſtabilità dell'here

tici,così diſſe Angelomo nel luogo della Cantica

citato,Im collo Doéìores de/gmamtur, qui turri ebur

meæ propterfirmitatem,etpulchritudimem comparátur,

quia Ciuitati Dei,et robur prafiamt,et Deus,Per que

ſto collo particolarmente ſi può intendere l'An

gelico San Tomaſo molto vinito al capo, che è

Chriſto Signor noſtro, dal principio che comin

ciò
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ciò è conoſcere, anzi da che nacque ſi vni con Caſſiodor.

l’ifteffo, e Caffiodoro,Pulchritudinem Éngere, et cafè

viuemdo,robur mumiemdo illam aduerfus impetus hgre

ticorum. Hor ſe li Dottori con la caſtità dino bel

1ezza alla gola, S al collo della Chieſa, e con la

dottrina la rinforzano, quanto l'Angelico S. To

maſo goda il priuilegio della virginità è noto è

tutti,si che dicendo la ſpoſa Collum tuum ſicuttur

ris,Parlaua di San Tomaſo, dalla cui torre ſi può

dire, Mille clypei pendent exea,Di modo,che li ſuoi

fcritti fono vna piazza d'arme di tutta la Chiefa,

vn ſuo articolo ſia vin miracoloſo caſtello, il cor

po dell'articolo ſia vn corpo di guardia donde

s'inarbora l'inſegna della verità, vin argomento

ſia vintiro d'artiglieria,che con raggione viene

à renderſi formidabile à nemici della fede, quaſi

cercando di leuar Tomaſo,e la ſua dottrina,pen

ſarzo di leuarli l'arme,acciò facilmente la poſſano'

diftruggere,cosi diffe Bucero, Tollite mibi Tho- Bu (eras.

mam,et ego destruam Eccleſiam Dei, Mercè che era

queli'Angelo,Vidi Angelum fortem. -

Da che nacque ſi dimoſtrò forte il noſtro To

maſo Angelo,poiche pndendo la cartolina cò tā

ta forza la ritenne, che nºi baſtò la balia aprirli la

mano, perche l'Angelo forte la tenea racchiuſa,

Cartulà valide retinuit,8 appreſſo ſe la migiò per

nutrirſe non tanto di latte, quanto che di fortez

za,Turris fortiffima momem Domimi, E quello fi má

gia Tomaſo, furono viſti gli animali d'Ezechie

le quantunque diuerſi,cioè vn Bue,vn Aquila,vn

huomo,& vn Leone,nulladimeno tutti haueano

li piedi diBue, Pedes eorumpedes reéìi, etPh Ρέ- Εκτεό και

ſº



s 2 62. Predica

e

Caetan.

Æwነኍ ፊን·.

Æcclef.

dis eorum qua/%plamta pedi, vituli,E fe comunem£

te vengono interpretati queſti quattro animali

per li quattro Euangeliſti,ò pure li quattro Dot

tori, fù chiamato l'Angelico San Tomaſo Bue,

muto,per darci ad intendere, che lui hauendo

racchiuſo in ſe i ſacri Dottori, 8 honoratili: L'in

telletto di tutti,habbi ſortito (così diſſe il Cae

tano nel commento della 2.2.q. 148.ar.4.) Cum ,

Diuus Thomar/acros Do&ore* /ummè vemeratu , e£?,

fdeò intelle£}um ommium quodammodo /ortitur e%,Et

il Ferrareſe nel prologo del contra Gentiles, Sã

άus Thomas etiam /cientiarum authoribus praffat,

E la Chieſa nell'officio di detto Santo nell'hin

no, Plufquam Doâore, cæteri purgam* dogma gemti

lium,Si che non è ſuora di propoſito,che ſia il ſo

ſtento del Dottori, e che lui ſi, quell'Angelo for

te,Vidi Angelum fortem,ене.

Grandiſſima è la forza della parola della con

ſecratione, che tranſuſtantia il pane in corpo di

Chriſto,mercè alla virtù, che tiene il Sacerdote ,

comunicatali da quel Dio,il più forte de forti, 8.

il forte per aiwtonomafia,Domimus fortis, & potem,

Vox Domimi concutiemti, defértum, vox Domimi com

fingemti, ceruor,vox Domimi imtercedemti* fiammam

ignis,etc. E la voce di Tomaſo emula non sò come

l'iſteſſa voce del Sacerdote, mercè ch'era l'An

gelo forte, poiche raconta Pietro Areſio Veſco

uo di Tornara, che portando San Tomaſo certo

pane naſcoſto nel mantello per darlo a poueri,in

contrandoſi con il Padre,e dimandatolo, che co

ſa portaſſe, riſpoſe ch'erano Roſe, e volendo il

Padre onninamente ciò vedere,trouorno in fatti

تل
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il pane eſſer conuertito in Roſe. Qui mi direte,

che la bugia di Tomaſo è verità, è pure, che 'I

Sole di Primauera ſuo partorire Roſe, così To

maſo Sole nella giouétù dà Roſe, è pure perche

douea conuertire, cioè trattare diuinamente di

quella materia di Chriſto pane còuertito in Ro

ſe, cioè nella carne, e ſangue dell'iſteſſo. Ma di

ciamo che volſe Iddio,che ciò interueniſſe à To

maſo per dichiararlo Dottore di verità, vina ſua ,

equiuocatione s'accerta, ſe non vogliamo dire,

che Tomaſo volea rinfacciare al mondo, che né

era difficile à credere, come à forza di cinque »

parole del Sacerdote il pane ſi conuerte in car

ne di Chriſto, mentre à forza di due parole di

Tomafo il pane fi comuerte in Rofe,ma per veni

re à noi, dicaſi che ſi conuertono i tozzi di pane ,

in Roſe, perche voleua Iddio dimoſtrare la for

tezza di queſt'Augelo di Tomaſo, Dixit,et fatta

ſunt,Per confirmare, che egli era quell'Angelo

forte, Vidi Angelum fortem, ć, c.

Racconta Plutarco in Caro, che dimidato Ca

rilao perche cauſa appreſſo i Lacedemonij ſi di

pingeuano i loro Dei armati ? Riſpoſe, Armati

deprecantur Dij,vt ji gratam ſe fortitudinem demo

./?raremt,& iuuemibus armis debere a/íuefcere, Non fia

dunque merauiglia, che douédoſi parlare di To

maſo ſe li dia queſto titolo di forte,poiche nella

ſcrittura del noſtro Iddio habbiamo, che eleſſe i

liberatori de popoli fortiſſimi,frà quali ſi legge ,

che Sanſone fi fortiſſimo cosi eletto da Dio per

difeſa della ſua gente, tanto forte, e valoroſo fà

detto Soldato, che di lui ſi dice, che rompeua i
lc
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legami, e le catene,Sicut fila telarum, Ceda pure al

noſtro forte, che rompe i ceppi,e le catene delle

falſe dottrine,e catene hereticali come tela d'a

ragno più di qualſiuoglia Dottore, così lo chia

mò Paolo Quinto nella Bolla diretta alla Città

di Napoli,quando fù eletto per ſuo protettore, e

padrone, così dico lo chiamò, dandoli titolo di

foldato,Splendidiffimi Catholicæ fidei Athletæ Beati

Thomæ Aquimatis cuius fcriptorum clypeo Eccle/ìa mi

litam baereticorum tela faciliter eludit,bomorem, et ve

meratiomem im dies magis,magi/guè augeri plurimum

in Domino gaudemus, Eſſendo Tomaſo si valoroſo

ſoldato frà Dottori ne ſiegue , che lui, e non ,

l'altri porta la collana,S: il torque. Scriue Vince

zo Belluacenſe coetaneo di San Tomaſo nel ſuo

hiſtoriale nell'anno 365.de Romani,che venen

do i Franceſi per aſſediare la Città di Roma, vino

di quelli disfidò à fingolar certame tutti i Ro

mani,de quali vſcendo vn nobile in campagna,

vcciſe il Franceſe, e perche era ſtato sì forte, e

valoroſo per hauer vinto si animoſo guerriero,

fpinto dalla gioia,8 allegrezza velocemente di

ſcendendo da cauallo dal collo del ſuo nemico

vcciſo leuò vna collana d'oro che tenea, e ſe la

poſe il vincitor Romano nel proprio petto, per

il che,e lui,e ſuoi deſcendenti furono chiamati i

Torquati. Valoroſiſſimo guerriero, e fortiſſimo

Tomaſo frà gli altri Teologi per le vittorie otte

nute,e contro la carne nel combattimento del

l'impudica donna, e per la ſua rara dottrina, che

diſtrugge l'hereſie, porta frà Dottori il duppli

cato Torquato,8 ingemmate collane, così ſi di

pin
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pinge, e di lui canta la Chieſa, Sertum geſtans cum

to*que duplici,cappa gemmis ormata cermitur ex moni

li fulgoris celici lux emi/a mundo difunditur, Staua—,

carcerato San Pietro conforme habbiamo nelli

Atti Apoſtolici, legato con dupplicate catene ,

cuſtodito da quadriplicata cuſtodia del ſoldati,

Iddio per liberarlo mandò vin Angelo forte, che

rompeſſe le catene,apriſſe le carceri, e còduceſ

ſe libero l'Apoſtolo,ſtà San Pietro miſticamente

carcerato,mediante le catene, e fune dell'argo

menti hereticali, dorma pure ſicuro l'Apoſtolo,

perche Tomaſo Angelo forte lo réde libero fuo

ra di pericoli,S errori, perche Tomaſo è Ange

lo fortiffimo,Vidi alterum Angelum,etc.

Non contento della propria fortezza l'Ange

lico Dottore rinforza ſe ſteſſo con il conſeglio di

Salomone, Melior e/? £/$e duor,quam vmum, Sapen

do iſ Santíſſimo Sacramento eſſer ſiſteſſa fortez

za, s'arma con quello per diuenire il più forte,

che ſi poſſa imaginare, e per argumentare la for

tezza di Tomaſo vnita col Santiſſimo Sacramen

to, m'è parſo qui mettere alcune poche ſentenze

de Dottori, 8 in particulare Gregorio VII. lo

chiamò arma particolare côtra il Prencipe delle

tenebre, Arma præcipua comtra mumdi Prim€ipem-,

Lorenzo Giuſt. lo chiamò arbore,che difede dal

caldo nell'eſtate, e dal nembo di vento, e fred

do nel'inuerno,Arbor obumbrans ab eſtu,etturbine,

Chriſol. méſa contro coloro, che ci trauagliano,

AM?/a aduer/ur ommes,qui tribuiät mor,La Gloffa nel

Salmo 1 o 3.lo chiamò pane, che confirma il cuor

dell'huono,Pami, cor homimis confirmans, Paolino

Ll epiſt,9.

Gregor. 7.

regi. c.3 1.

Ler, Iufti.

Ckry/ol.

in Pj. 22.

Glof.
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epiſt.9.lo chiamò pane, che tormenta Satanaſſo,

Paulinur. Pami* torquem Sathamam, Germ. Conft.lo chiamö

Germ.

Сеп/t.

Damian.

-Anfelm.

/gnatittr.

Amb of,

MMſa

Еуор.

Chryſol.

Rºpert.

Ambrof.

Jo de Feſti

.ta«۔41هع

bicchiero tutelare, e conſeruatorio di tutto il

mondo, Poculum tutelare , ac com/èruatoriam totius

mundi, Damiano epiſt. 23. ſangue, che atterri il

Demonio,Samgui* quem Dgmom perhorrefcit,Anfel,

mo in 1, Corint. I 1. lo chiamò teſtamento, che ,

fortifica contro le calunnie del Demonio, Teſta

mentum muniem* comtrâ Demomi, calummiai , Igna

tio epiſt. 14. lo chiamò tormento delle poteſtà

maligne,Tormentum potefiatum malignarum , Am

broſio ſerm.4.in Pſal. I 18 ombra di Chriſto,che ,

ci protegge,Vmbra Chriſti protegens, Miſſa Etiopi

lo chiamò ſacrificio ſoaue,e di gratiſſimo odore,

Sacrificium fuaue olentis odoris , Chrifologo hom.

I 6.ad Hebreos ſangue,che fortifica l'anima,San

gui, fortificans animam, Ruperto lo chiamò muro

fortiſſimo della Chieſa, Murus Eccleſiae fortiſſimus,

Ambroſio nel Salmo 1 18.lo chiamò pane di Ge

deone, che mette in ſcompiglio l'eſercito di

Madian,Pamis Gedeomi* fubuertem caßra Madiam ».

Queſto, é altro dicono li Dottori della fortezza

del Santiſſimo Sacramento, quale tenendo To

maſo forte abbracciato ſi rende il più forte de'

forti,alla cui fortezza deue accoſtarſi per non ca

dere ogni fiacco intelletto,come conſigliò il Se

rafico San Franceſco ad vn ſuo religioſo dubitá

do d'vpa verità, conforme riferiſce Fra Giouan

in di Giesù Maria ſcalzo Carmelita in vn ſuo li

bro intitolato, Arte di ſeruire à Dio, oue dice,

che detto Franceſcano cercando la ſolutione ,

mediante molte preghiere, e digiuni, alla fine li

COlll
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comparue. il Serafico ſuo padre, e gli diſſe mo

ftrandoli l’opre di San Tomafo,dicēdo, Huic he

re eius doéfrima mom deffciet in ætermum , Suegliato

dall'oratione apre vn libro dell'opera di S. To

maſo, & in quella trouò la ſolutione del ſuo du

bio,mercè,che s'accoſtò è queſta colonna fortiſ

ſima all'atlantica forza di Tomaſo. O forte, e va

loroſo Atlante di verità, di quanto bene ſi rinfor

zariano li fiacchi intendimenti, fe folo fi rinfor

zaſſero,8 armaſſero con la tua fortezza,e non al

tro,mercè che tu ſei l'Angelo forte,ma della Re

ligione Dominicana, che però ſoggiungel'Eui

geliſta,Amicium nube, La qual ſi compone da co

lor nero,e bianco,tal appunto è l'habito di detta

Religione, e così foſti dimoſtrato dall'Eremita ,

prima che naſceſti, e per queſt' habito ſopporta

ftitanti trauagli,e doue penforono ſtracciarti la ,

veſte per denudarti di quello, dimoſtrorno più

chiaramente la tua fortezza di far che vinceſſi

combattendo nudo,e più apertaméte fuſſe à tutti'

noto il generoſotuo petto;Dica pure di te l'Apo

ſtolo,che così ſpiritualmente ti vidde, Vidi alteri

Amgelum fortem amié7um mube,&c.

Deſcendentem de Celo. Riueló la Maeſtà diuina

al ſuo caro amico Moisè l'hora della ſua morte, e

li comandò,che aſcendeſſe nell'altezza del mon

te Abarim, donde cótemplaffe la terra prome. Num 27.

ſa al ſuo popolo,che hauea gouernato quaranta ,

anni,volſe che la miraſſe molto bene,ma per pe

na, che non lo glorificò colà nel miracolo della ,

pietra, non douea per queſto entrare in detta ,

terra di promiſſione, ma prima dell'ingreſſo do
Ll 2 llC3
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uea pagare il debito comune della naturalezza,

e douea con i ſuoi padri norire, Aſcende in mon

tcm ifium Abarim,& contemplare imde terram, quam.

daturus fum filijs Ifrael , cumquè videris eam , ibis &r

tu ad populum tuum, Non cercò il Profeta fànto

prolungatione di vita, e libertà della morte,ma

ſi bene pregò il Signore, che prouedeſſe di Du

ce, e Capitano quel popolo così numeroſo,acciò

haueſſe guida, e ſcorta ſicura come per il paſſato

di quello l'hauea prouiſto , Prouideat Dominus

Deus,fpiritum ommis carmis homimem, qui /ît fuper

multitudimem ha*c , Fù efaudito Moisè in quefta

giuſta, e ſanta dimanda, e per darli maggior gu

ſto,non mandò in lungo il dar compiméto al ſuo

deſiderio, manda nell'iſteſſo tempo è chiamare ,

Gioſuè, e che li metta sù 'l capo le mani, con il

che li douea infondere la virtù diuina,8 attitudi

ne, e talento di gouernare, Tolle Ioſue filium Nun

virum,im quo e$? /piritu , & pome mamum tuam /uper

'eum,& dabis ei partem gloriæ tuæ, La qual parte di

gloria intendono l'interpreti l'inſegne di Duce ,

e Capitano, e Prelato: Geronimo ab Oleaſtro

legge in altra guiſa,e dice, Pomes de deſcenſu tuoſu

per eum, Cioè ti leuarai qualche parte della tua

baſſezza,8 humiltà, ſoggiunge l'Oleaſtro citato

dicendo,che queſto luogo hà di biſogno di mol

ta confideratione, Dignus e$t locus ifte,qui fumma •

con/ideratione expendatur, Efe dimandate doue fià

il miſterioſo ſecreto di quello, notate le ſue pa

role,che tutte ſono profonde,Non dicit, pone de

tua dignitate, maie/tate, aut poteßate /uper eum , /ed de

tua humilitate, mvm mè:videtur illi dicere. I)ic ei, vt di

ſcat



e y º --

di S.Tom.d'Aquino. 269
/cat à te, quia mitis es, & bumtlis corde? Quando il

Rè inuia qualche grand'Ambaſciatore per ne

goti di grand importanza,li dà prouiſione,l'ho

nora ſecondo la qualità del perſonaggio con fa

uori,acciò creſca in fama, & opinione, così ap

preſſo del perſonaggi del Regno, come nel co

ſpetto d'eſtranei appreſſo de quali arriua con

l'imbaſciata, ma ſe mi dimandate eſſendo fatto

Gioſuè Vicetenente di Moisè, e ſucceſſore nel

gouerno del popolo, perche non l'arricchiſce di

gioie, e di teſori, acciò il popolo lo riueriſca,e

ftimi,na folo Iddio li comanda, Pome de de/cem/u

tuo, L'arricchiſce ſolo d'humiltà ? Quaſi diceſſe ,

Moisè al Capitano Gioſuè, auerti, che ſe brani

guidar il popolo,S intrar con lui nella terra pro

meſſa, farai di modo d'imitare la mia manſuetu

dine,8 humiltà di portarti con il popolo cofor

me tanto tempo mi ſon con quello portato io, e ,

così farai ftimato, e riu erito,crefceranno, e s’auã

zaranno le tue glorie; con queſt'intendimento

s'accordaranno inſieme la vulgata, che dice, Da

big partem gloria tue. E con l'Oleaſtro, che legge,

Pomefquè fuper eum de defcen/u tuo, Difficilmente ,

dice l'Apoſtolo San Paolo ad Corint. 1. c.8. ſi tro

uarà vn huomo dotto, e ſcientiato, e che habbi

feco manfuetudine,& humilrà, poiche Scientia ,

infiat,Però quando ſi tratta di voler contemplare

paul.

Dottori humili,non poſſo leuar l'occhio dall'An-

gelico San Tomaſo,di cui s'ammira la Chieſa nel

fuo officio dicendo, 0 munus Dei gratiæ vincens, Ecclef. in

quod vis miraculum,peffifera/uperbie mumquam per- *f.

ſenſi ſtimulum, Quantunque albergaua in lui vna

- fa
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ſapienza tale, nulladimeno confeſsò di propria

bocca al ſuo confeſſore, che non hebbe mai vn ,

primo moto di vanagloria, che li deſſe ſcrupolo,

ò lo rendeffe inquieto; fe pofe Iddio la fapienza

in Adamo,có la ſuperbia da ſe ſteſſo la diſcacciò;

ſe la diede à Salomone,mediante la carnalità ne

diuenne ſciocco,venga Tomaſo puriſſimo, 8 hu

miliſſimo, e ſia Duce della ſapienza, Pones de deſcº

ſu tuo,da partem gloria tua, Si poteua dire diTo

maſo,che co la ſua humiltà arriuò ad eſſer il Du

ce di tanti Teologi,e Dottori,però diceua bene,

l'Apoftolo,Vidi Amgelum fortem de/cendemtem.

Alla Vergine Sacratiſſima come à molto hu

mile viene l'Angelo mandato da Dio Benedet

to, e la ſalutò con l'Aue Maria,io che per la vita ,

ſono Angelo di tenebre,ma per la dignità Sacer

dotale ſono miſtico Angelo di luce conſideran

do Tomaſo humiliſſimo,e ſarà è punto conforme

il Coruo falutó l'Auguftiffimo Cefare cö vn Aue, .

ſalutarò Tomaſo,e con raggione ciò ſi deue, mé

tre lui da fanciullezza ſi mangiò la cartulina, oue

ſcritta neſtaua la ſalutatione Angelica, Aue Ma

ria,e proportiopatamente dirô à lui, Aue Thoma,

Aue ideft/iueve,/ine ve carni, perche fuſtiuo ca

ftiffimo,;%me ve Diaboli, perche fuftiuo humiliffi

mo,/ine ve mundi, perche fuſtiuo poueriſſimo,

Maria direi non Tomaſo, poiche ſe Maria vol di

dire Illuminatrix, di Tomaſo ſi dice,Lumen mundi

Jplendor Italie, Et à punto ſcriue San Vincenzo

Ferrerio in vina ſua predica, che diſputando vin ,

giorno Tomaſo nella ſua giouentù,li vſci vn rag

gio dal volto,che illuminaua il modo tutto, Gra

- - !/4
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tia plemur, La gratia fi dona all'humili, Humilibus

dat gratiam, Eſſendo Tomaſo humiliſſimo fû ri

pieno di quella, di ſorte, che dice la prima anti

fona del fuo matutino, Doéfor Thomas repletus gra

tia, E nell'altra frà l'ottaua dice la Chieſa, che ,

Dio per mezo di Tomaſo riempì il mondo d'vna

dottrina gratioſa, Collaudetur Chriſtus Rex glorie,

qui per Thomam lumem Eccle/íe mumdum replet do

ctrina gratiae,Si che ſi può dire à Tomaſo,Gratia ,

plemur. Domimus tecum,Anco fe li deue, poiche fe

di Chrifto fi dice,Sol iußitiae,Chrj/fur Deus mo£fer, Il

noſtro Angelo portando nel petto il Sole, Solem

habet in peéìore,Dufque fé li può dire,Domimus te •

cum. Benedictus tu in mulieribus, O pure come al

tri leggono,Amulieribus, Era Tomaſo benedetto

dalle donne, quali fugaua, e fugiua, Benedictus

frucius ventristui, Che furono i moltiplicati frut

ri, che produſſe nella vigna del Signore con la

dottrina, e con l'eſempio, Ieſus, per dipingere la

cappella del nome di Giesù, vi ſi pone nel qua

drovn Crocifiſſo,che parla à Tomaſo, Mater Dei,

Della quale ſi nutrì dal primo latte,8 è da quella

fauorito con il ſuo dolciſſimo colloquio, Mater

Dei mulcet alloquio,E per gratitudine Tomaſo ol

tre l'hauer ſcritto di lei diffuſamente, e dottri

nalmente nella terza parte,nella queſt. 27. & 28.

ſino alla queſt. 3o. doue diſcorre della ſua còcet

tione,virginità,ſponſalitio, S annunciatione del

l'iſteſſa materia tratta in altre parti, nell'opuſco

lo eplica la falutatione Angelica diuinamente ,

e nella prima parte alla queſtione 25. ſi dà tito

lo, e l'attribuiſce vina certa dignità infinita ,

2 2 *

Beata

Ecclef:

S. Thom.
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Beata Virgo cum/it Mater Dei , quamdam dignitatem

ebtinet infinitam,Se dunque par che nò ſappi d'al

tro raggionare,che della Vergine dalla continua

familiarità con quella mediante l'intelletto, la

penna,S il diſcorſo, 8 il colloquio habbi non sò

che ſimilitudine Tomaſo con lei, Ora pro nobis

peccatoribus,perche, Peruenit ad gaudia per verbi vi

te meritum, Düque Tomaſo nö hauea cooperato

có la gratia di Dio e si è vero cooperò ci illa,ma

arriua al Cielo per li meriti di Xpo,perche morì

così innocete come vin fanciullo: Düque,Ora pro

nobis peccatoribus,Tu che per te ſteſſo non hai tan

to bifogno di preghierè, Nunc, in queftibifogni

calamitofi,& im hora mortis: Di trè Sahti haucmo

biſogno nell'hora della morte, San Pietro,che ci

aſſolui, di San Giacomo con l'eſtrema vintione, e

di San Tomaſo col Santiſſimo Sacramento: Dü

que, Nunc,ó in hora mortis no/fre Amen.Se al'An

gelico Dottore l'habbiamo recitato la ſalutatio

ne Angelica, mercè alla ſua humiltà per contro

poſto alla Vergine Sacratiſſima, ben ſi può dire ,

di lui, che ſia quell'Angelo deſcendente , Vidi

Amgelum fortem defcendemtem.

Teſtimonio inrefragabile della ſua dottrina

frà gli altri Chriſto Saluatore Crocifiſſo, alla di

cui imagine orando il Sãto Dottore, meritò dal

la ſua bocca ſentire, Benè ſcrip/iſti de me Thoma ,

O glorioſo,S inaudito teſtimonio, Benè, quanto

alla ſoſtanza, profondità, chiarezza,ſtilo,metodo,

ordine, Benè, quanto all'wditori,è maeſtri ſublimi,

à mediocri intendimenti, Benè, in beneficio de í

conſegli in agiuto de Religiofi,Prencipi, & Aca

de
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demie,Benè contra l'Heretici, Gentili, e nouità,

Benè ſcrip/iſti de me, Dell'eſſenza, dell'attributi,

perfettioni,perſone diuine, e delle creature da

me create, Bene della Natura humana da me aſ

ſonta, da Sacramenti da me inſtituti, e di tutto

quello,che di me da ogni parte dir ſi può, Benè

indiffinitè,ſecondo quel detto d'Iſaia, Dicite iuſto

quoniam benè, Poiche il giuſto d'ogni bene è orº

nato;ſe Iddio è in fauore di queſta dottrina,chi li

ſarà contrario ? ſe Iddio benedetto la loda, chi la

potrà dislodare º però torniamo al noſtro intéto,

che voleſſe accennare il Santo Crocifiſſo,dicen

do,Benèſcrip/iſti,quanto che dire, il tutto, che hà

ſcritto la tua penna in mia lode, e di mia Madre,

ciò faceſti,non per lodarte ſteſſo, eſſendo humi

liffirmo,Sed bemë/crip/ifti de me,ide/?ad laudem meÂ,

Non cercando punto la propria lode, mercè che

era quell'Angelo deſcendente, Vidi Angelumfor

tem de/cendentem. -

Et in capite eius iris, Se bene comunemente di

cono tutti,che ſcriſſero dell'Iride, che habbi in

*

1fai«. T

ſe trè colori, nulladimeno Riccardo de Sancto Riccarda

Viétore dice,che ſia di due colori, cioè igneo,8 S.Vit.

verde, il terzo poi aqueo, non ſia differenza di

colore, ma si bene grauidanza di pioggia: Iris,di

ce 1'ifteffo,duos babet colores , igmeu, rutilat interiur,

exterius aquatilis e/?,pluuiam de/ìgnat,Effendo 1'Iri

de dunque di due colori, come s'è detto, dicia

mo,che ſiano le due ſcienze, cioè la dottrina del

l'huomini ſcientiati nell'antico prima, e poi ſe

condo nel nuouo teſtamento, quali tutti forma

novn Iride nel capo di Tomaſo,hauendo ſortito

M m lui
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lui la ſcienza dell'vni, e dell'altri, e che ciò ſia il

vero ſe Adamo ſeppe de naturalibus, & de regimi

ne, L'iſteſſo fece San Tomaſo comentando Ari

ſtotile de naturalibus, e nell'opuſcoli fà vn lungo

trattato de regimine Principum: Se Noè fù atto in

ſtrumento per la liberatione dell'vniuerſo dal

diluuio, Tomaſo, Liberauit Eccleſiam ab errore gen

tilium, à congregatione infidelium, Se Abramo in-,

Hur Caldeorum, predicò il culto del vero Iddio,

S. Thom. San Tomaſo ſopra Boetio, e nella prima parte ,

-

diede all'iſteſſo;ſe Iſaac figurato nella paſſione di

Chriſto,Scin tutti i ſuoi miſteri,San Tomaſo nel

la terza parte ad altro non atteſe,che à dichiara

re l'Incarnatione, vita, e morte dell'iſteſſo Chri.

ſto, che però dopò hauerla finita li parlò è punto

il Crocififfo; fe Giacob , Qbtulit facrificium Deo,

Quaſi deuoto ſi dimoſtraſſe de Sacramenti: ecco

San Tomaſo deuotiſſimo di quelli, e ne ſcriue ,

diffuſamente nella terza parte; ſe Gioſefconſer

uò il frumento nell'Egitto: ecco Tomaſo, che ,

abondantemente diffuſamente per lui,e per tut

to il mondo conſeruo il frumento degli eletti,

dico il Santiſſimo Sacramento dell'altare,ſcriué

done in tante parti, e quaſi in tutte le ſue opre ,

diffuſiſſimamente;ſe Moisè riceuè la legge, San ,

Tomaſo nella prima ſeconda trattò delegibus, ſa,

Dauide chiaraméte parlò della diuinità di Chri

fto;Dixit Dominus Domimo meo fede à dextris meis

ego bodiegenui te , San Tomaſo ſopra l'iſteſſo luo.

go, ſopra San Matteo,San Giouauni,8 in tutte le

ſue opre, ad altro non attéde, che à dimoſtrare la

diuinità dell'iſteſſo;ſe Salomone ſcriſſe, e dij།t༠
- - -- - - .. س.مس . . . . al
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dal cedro ſin all'Iſopo,cioè ſin all'vltima pianta ,

l'iſteſſo fà Tomaſo 2. ſententiarti q. de potentia, S.

altroue; ſe Elia fù tutto acceſo di zelo della Reli

gione, S.Tomaſo fà vn trattato particolare,Cótra

retrahétes à Religione,Se Iſaia ſpinto dalla carità ri-

prende i peccati de popoli, San Tomaſo ſopra i

l'iſteſſo luogo q.de potentia, & altroue, altro non ,

fà, che dimoſtrare il giuditio ſeueriſſimo di Chri

ſto contro il peccato; ſe Giob tratta nelle ſue

opre dell'onnipotenza d'Iddio, San Tomaſo co

mentando l'iſteſſo al medeſimo allude dunque,

Im capite eiur Irir. -

E ſe parliamo della ſapienza delli dodici Apo:

ſtoli, Dottori del nuouo teſtamento, non ne fù

compendio, 8 vn archiuio Tomaſo ? poiche ſe

Pietro fà pieno di ſapienza, Pater meus reuelauitti

bi, San Tomaſo, che altro fà, che vn interprete

della diuina volötà, Pater meus reuelauit tibi,etc.Di

San Tomaſo habbiamo, Quidquid/ciret nötam la

bore,aut fiudio peperiffe, quam diuimitus traditum ac

cepiffe,S. Andrea fù innocente,Redde mobi, virum ,

./am&um immocemtem , San Tomafo non commife

mai peccato mortale, San Giacomo Coſtante,

Poffumus bibere calicem,&c.San Tomafo coftantif.

ſimo nell'ingreſſo della Religione forte è tanti

affalti,San Giouanni vergine, e diletto, San To

maſo cinto degli Angeli diletto à Chriſto;ſe To

Amaſo Apoſtolo confeſſa la verità in Xpo d'eſser

huonio, & Iddio, Dominus meus,et Deus meur,To

maſo nella prima, e terza parte ſcriue diffuſamé

te della diuinità,8 humanità del Verbo;ſe Filip

po diſſe à Chriſto Signor noſtro,ORende nobis Pa

M m 2 frém.»
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trem, é ſufficit nobis,San Tomaſo nel contrà Genti.

les, Non fà altro, che dimoſtrare Iddio trino, 8.

vno ; fe di San Bartolomeo diffe Dionifio Areo

pagita,che Excelluit in intelligentia,di San Tomaſo

ſi dice, Intelligentia aliis praefuit; Se Simeone dici

tur obedient , San Tomafo obedientifíimo al cen

no d'vn conuerſo,come ſi legge nella ſua vita; ſe

Matteo, Relimquem omnia ad vocem Chrj/?i, To

mafo diffe, Non aliam miÂ te Domime ; fe Tadeo

Virtute pietatis emituit, San Tomafo, A4agmam elee

mo/ymam faciebat adhuc paruulus;fe Mattia, Humi

៕ , San Tomafo, O mumui Dei gratiae.vimcem;

guod vis miraculum pefiifera fuperbie mumquam per

ſenſitſtimulum, E ſe ci vogliamo aggiògere Gio.

Battiſta, di cui ſi dice,che Exultauit in vtero, per il

miſterio dell'Incarnatione, diciamo di Tomaſo,

che, Immediatèpost vterum exultauit, Mangiando

ſi la cartolina oue ſtaua ſcritta la ſalutatione An

gelica principiata nell'iſteſſo miſtero, e ſe final

mente lo vogliamo pareggiare a San Paolo, non

vno, ma più paralelli frà ambi due trouaremo,

poiche la vita di Tomaſo è quaſi tutta corriſpon

dente à quella di Paolo, quale ſe fà rapito neſ

Cielo,San Tomaſo hebbe più eſtaſi, 8 vna volta

fù rapito, conforme raconta Vincenzo Ferrerio,

che ſtette trè giorni ſenza cibo in caſa di ſua ſo

rella, 8 è forza di rimedi naturali venuto dall'e

ºftaſi, diſſe, Iddio vi perdoni m'hauete interrotto

da vn grandiffimo mio guto,mentre flaua invn_>

conuito ſontuoſiſſimo nel Cielo; patiſce gran ,

perſecutioni San Paolo, patiſce l'iſteſſe Tomaſo,

fugge le carceri Paolo calato da vma fineſtra dé
r ti Qےم

- - -
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trovna ſporta, fugge dalle torre Tomaſo dell'i

ſteſſo modo, Dottor delle genti S.Paolo, Dottor

comune Tomaſo, diſputa nelle ſcuole l'Apoſto

lo, diſputa Tomaſo,vergine fù queſto,vergine fù

quello, infiniti miracoli opra l'vno, migliaia, e ,

migliaia d'articoli compone l'altro, che furono

tanti miracoli, profetizza, e predice molte coſe,

San Paolo, profetiza Tomaſo come ſi vede nel

l'opuſcoli, doue in vno di quelli caccia dal ſuo

Regno l'impudica donna; queſti, 8 altre conue

nienze ſi trouano frà San Paolo, e San Tomaſo,

che però li compariſce, e lo fauoriſce l'Apoſto

lo, e nel commentar delle ſue epiſtole li diſſe,

che hauea penetrata la ſua intentione, quato hu

manamente ſi potea intendere : dunque Toma

ſo hauendo tanta proportione con Paolo, e con ,

gli altri Apoſtoli, e con li Santi dell'antico teſta

mento,come s'è detto, reſta che li componghi

no vn iride per coronarlo,Et im capite eius irir. .

Facies eius erat vt Sol. II Sole non fi può mirare

da occhio terreno,ne menoTomaſo eſſendo So

le,l'Aquila ſolamente lo mira, però Clemente,

VI.come ad Aquila del mondo lo mirò, dice do,

che Tomaſo fu l'eſemplare di tutte le virtù nella

faccia benignità, nell'occhi ſemplicità, nell'orec

chie humiltà,nel guſto ſobrietà, nella lingua ve

rità,nell'odorato ſoauità,nell'andare grauità, nel

ſembiante honeſtà,nelle viſcere pietà, nell'intel

letto chiarezza, nell'affetto bontà, nella mente ,

ſantità, nel cuore carità, e tutta la bellezza del

corpo era vn ritratto della virtù dell'anima, Bea

tus Deé}or?Tbomqae fuit t)put,& exemplar ommis vir

tutit

clim. r.
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tutis omnia corporis membra eramt mamifeßa virtu.

tum exempla,im oculis eius apparebat/împlicitas , in ,

facie bemignitaj,im auribus humilitas, im olfactu/uaui

tar,im taéîu integritas , im mamibus largitar, im imceffu

grauitas,im toto geftu home/far,im vifceribus pietau,inL

intellečiu claritas, in afetiu bonitas, in mente/ančii

tas, in corde charitas. L'Aquila dunque del Sommo

Pontefice vidde queſto Sole cô tanti raggi, qui

te in lui ammirò virtù,quando poi viene vino, e o

nega la luce di Tomaſo è ſimile à quel cieco, che

non vede il Sole, non per difetto di quello, ma

per cauſa della ſua cecità ſe fuſſe vn gran conui

to di notte ſenza lume,ringratiareſtiuo quel ma

iordomo,che portaſſe la luce, acciò ſi guſtaſſe ,

maggiormente l'apparato di quello, menſa lau

tiſſima è quella del Santiſſimo Sacraméto,lo diſſe

l'iſteſſo Tomaſo nella ſequentia della meſsa del

Santífimo Sacramento,guem in/acre men/a cºne,

drc. Apparue oſcuro queſto conuito ad alcuni,

come poteua eſſer iui il corpo di Chriſto, porta ,

s. Thom, il candeliere Tomaſo nella terza parte, queſt.75.

art.1.ſcioglie le difficoltà,dice le raggioni come

può eſſere, e nell'articolo 4, come il pane ſi poſſa

conuertire in corpo di Chriſto, e di queſta, e d'al

tre difficoltà dà luce Tomaſo di modo, che con

forme ſi dice della manna,ch'era dura, ma che al

comparir del Sole ſi liquefaceua, facendoſi co

meſtibile compariua duro il parlar di Chriſto,

quando che diſſe all'Apoſtoli, gui manducat mei

carnem & bibit meum ſanguinem,etc. Di modo che

dandofià dietro,differo,Durus e/? hic /ermo,et quis

poteri ſubitinere, Viene il candeliere di Tomaſo,

* di
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di cui diſſe Pio V. Totam Santiam Eccleſiam illu

#rauit Diuur Thomas,aequè,ac Auguftini dočirina il

luſtrans, et ornans Eccleſiam Dei, Non compariſce,

più duro il parlar di Chriſto dopò Tomaſo quan

do che ſcriſſe,Sumit vnus,ſumunt mille,etc. Se To

maſo ci diede queſto candeliere di luce per far

ci più ſaporito il conuito celeſte, cioè leuandoci

le difficoltà, che potriano metterci i nemici, il

3 p.hift.ti.

33. citat

Pium J^.,

che hoggi non ponno ſtante la dottrina di To

maſo,e la luce di queſto gran Sole, dicaſi pure,

Facies eiut erat vt Sol.

Et pede, eius tamquam columma igmit. Hauendo

prouato di ſopra San Tomaſo eſſer Angelo, do

uea con ogni raggione dire, che lui fuſſe quella ,

colonna tutta di fuoco, che conduſſe il popolo

Hebreo alla terra promeſſa, quale al parer d'al

cuni dicono, che fuſſe vin Angelo; dunque To

maſo eſſendo Angelo ſarà per conſequenza co

lonna per condurre i fedeli nella vera Gieruſa

lemme Città di pace con hauer quietato tutti

largomenti, medianti le fue ripote à täte que

ſtioni inportanti per la Fede. Per chiarezza di

ciò dirò quel tanto, che occorſe nel Cócilio Tri

dentino,conforme racconta Diego di Paita ſer.

2.in die Sancti Thoma, che douendoſi nella ſeſ,

ſione 2 1, determinare da Padri intorno la inſti

tutione del Sacramento dell'ordine,penſorno di

mettere quelle parole, Hoc facite in meam comme

marationem, conforme habbiamo in San Luca al

22.mentre ſtauano decretando ciò guidati,che il

Saluatore ciò diſſe all'Apoſtoli ordinandoli Sa

cerdoti,ecco vino de'Prelati s'alza in Pied్య -

Didacus

Paiua.

Luc. 22. -
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do,che San Tomaſo nella ſua 3.par. queſt.73.ar.5

ad tertium dice,& è la ſua opinione, che quelle ,

parole non furono portate da Chriſto per ordi

nare i Sacerdoti, ſe non, che ſolo dichiarò con ,

quelle,che il diuiniſſimo Sacramento dell'altare

douea celebrarſi, e reſtar in memoria della ſua ,

paſſione, queſto baſtò per retrattar tutti dalla lo

ro opinione, e tenere la parte di San Tomaſo,

che però legendo l'articolo nelle ſeguente ſeſ

ſione, cioè la vigeſima ſeconda, ſi decretò, e de

terminò conforme la dottrina, e le parole di San

Tomaſo, e ſe diſſe quel grandiſſimo oratore nel

l'oratione recitata in preſenza dell'iſteſſo Con

`cilio Tridentino , Non potuit Diuus Thomas Eccle

ſiaſtici intereſſe Concilii morte preuentus, verum ec

ce/uperfter,atque im æternum viéìurum vobis adeft, Di

modo che ſe bene non era viuo Tomaſo con l'al

tri huomini nel mondo,come ad Angelo ſtantiâ

do nel Cielo guidaua con la ſua luce come colò

na di fuoco il popolo fedele, 8 il ſacro Concilio,

In aeternum victurus vobis adeſt, Di ſorte, che in

quello non ſi determinò articolo, che non fuſſe ,

guidato dall'Angelo di Tomaſo, che però dice

uano ſempre quei Padri,Còſulatur Diuus Thomas,

Venghi l'vnicorno (quaſi voleſſero dire)per aſſi

curare queſta ſacra menſa da ogni ſoſpetto di

veneno di falſità, venghi l'Angelo in forma di

colonna,che à noi porti,e rechi chiara luce,è ne

mici della noſtra fede confondendoli, e repro

bandoli li laſci in più denſe tenebre, mercè che

Tomaſo è colonna di fuoco, Pedes ei astan uam ,

columma igmir.

E
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' Et babebat im mamu/ua libellum apertum.Effendo

Tomaſo abiſſo,e mare di dottrina, li ſtà bene più

à lui, che ad ogn'altro nelle mani vn libro aper

to,oue tutti i Dottori poſſono, e deuono legge

re, e tutte le dottrine iui ſcorgono i loro princi

pij; E ſe del ſapientiſſimo Salomone è nominata

la ſua ſapienza per tutto l'vniuerſo,venghi il Só

| mo Pontefice Innocentio VI. qual foleua dire lanac.pt

del libro di Tomaſo, Ecce pluſquam Salomon bic, -->

Racconta S.Antonino nella terza parte delle ſue S. Anton

hiſtorie tit. 23.5. 1o. la dottrina, e l'ingegno di

Tomaſo,che fù sì grande, che noi leſſe mai libro,

* quale nell'intimo non lo penetraſſe, e con la ſot

tilità dell'iſteſſo ſuo ingegno, 3 acutezza com

poſe tata moltitudine di libri, che è pieno dimo

ſtrano, e prouano apertaméte,che più à Tomaſo,

che ad ogn'altro conuiene di tener nelle mani

vn libro. Per maggior proua di ciò ho ſtimato

metter quì (ſe bene alquanto proliſſe) le parole

del Santo Arciueſcouo,Subtilitate intellectus,d in

gemj S.Thomas pollebat,vnde dixiffe fertur, mâ adam

bitum imanis glorieyed adprecomia diuina laudit , &•

gratiæ, quod numquam librum legerat, quem diuino

adiutus ſpiritu non intelligeret, di intimè penetraret.

e poi foggiöge,Eiuf ingemj/ublimitatem,& acumen

intelligentia,ac reéìitudinem iudicj euidenter offendüs

multitudo librorum, quot edidit,&'/ententiarum moui

tas, quar inuenit, /en/u/què /cripturarum ab/conditi,

quorproduxit im lucem. Fuit quoque idem Doéìor ma

me memoriae,tantæquè capacitatis , ac retemtiue vir

tutir,vt idquod/emel legendo caperet , perpetuo retime

ret,quod eatdemter patuit im illo mirabili opere quodad

- Nn - pre
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præceptam Domimi Vrbani Papa /uper quorum Eu£.

gelia de distis Sanfforam memoriter compofuit, ở te

xuit. Veridicè etiam/ocij/uifratri, Regimaldi relatio

me compertum ef?, qüod de diuer/îs materijs, tribus, &•

imterdum quatuor/criptoribus eodem tempore dié}a

• bat.Alius etiam refert fcriptor, quod interdum cum Ae

bi,& aljr duobus Tbomaj diëìaret, licet præ labore_,

feffus dormitu, maneret,mom tamem ideò à diéìádo ce/

ſabat.Se dunque l'Angelico Dottore dormendo

detta, e còpone libri, poſſiamo dir di lui quel tan

to,che ſi ſcriue di Timoteo Atenieſe, qual eſſen

do più che fortunato nelle battaglie, lo dipinge

mano dormendo, e che il Cielo in vna rete, che,

teneua nelle mani mandaua in copia le Città, e li

Regni,con il motto,che diceua,Si dormiens vrbes

capio,quid meputatisfaäurum cam vigilauero ? cioè

ſe dormendo io m'impatroniſco, e prendo poſ

ſeſſo di tité Città,corone,e Regni,che vi potete

imaginare, che ſaria per fare d'acquiſto, e d'aug

mento al mio impero,ſe vigilaſſe, e fuora di let

to mi trouaſſi ſopravn deſtriero convna lancia ,

è con vna ſpada in mano i così del mio Angelico

Dottore,ſe dormendo ſtudia,e compone, quan

do veglia, come li ſtaua bene il libro in mano,di

ca dunque 1'Apoftolo, Et habentem librum im manu
gſſ/ſふ -

Non vno ma più libri,ò pure vno che conten

ga la dottrina di tutti i libri è quello, che tiene

l'Angelo di Tomaſo nelle ſue mani, che fuſſero

più libri,lo diſſe Clemente Ottauo nel breue di

retto,Admobiler Neapolitamor. Do£}rimae quidem té

šis efłingentlibrorum auzerus, Mache fuffe vnos
- .. che
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che contenga la dottrina di molti, lo ſoggiunge,

immediatamente 1'ifteffo, Librorum mumerus, quor

ipfe breuiffimo tempore im ommiferè difciplimarum ge

nere ſingulari ordine, ac mira perſpicuitare ſine vllo

prorſus errore conſcrip/it: Diede nel Vaticano l'A

poftolo San Pietro vn baftone al Patriarca San.

Domenico,e l'Apoſtolo San Paolo li diede vin li

bro forſi per accennarli, che li donauano il ba

ſtone,perche lui era Duce, e Patriarca della reli- -

gione, il libro poi ſimboleggiaſi la dottrina di

Tomaſo nella ſua Religione: agiligo di più, che

dopò il libro della Sacra ſcrittura, e delle epiſto-º

. 'le di San Paolo, e l'epiſtole canoniche di Pietro,

è ſarà il primo libro ſopra tutti quello di Toma

ſo,ò non ſi darà libro,che ſia il primo, con il qua

le non ſi debbia annumerare il libro dell'iſteſſo,

ciò diſſe prima di mè chiaramente Gio. Battiſta,

Egnatio: Tamta femper Aquimatis Thomæ in ommi

/cripturarum gemere autboritas fuit,is tuemde, augem

dequë Chriftiane pietatit ardor , ea vite puritar, ac

fanctitas,vi à Diuis Petro,ó Paulo,reliquifquê mo/tre

religionis heroibus,aut primus , aut/?quis mom facile_,

hoc conceſerit,vt mom primum eum cem/eat , mulli ſal

tem primi pof? Petrum, &• Paulum omne, cum Thoma

ſecundi numerari debeant; ma più chiaro teſtimo

nio,e ſicuro trouo io di queſta opinione, 8 è In

- nocentio VI. in fermone de laudibus Diui Tho

mæ, Huiur Doé}oris doé?rima prae c£tert* , excepta ca

monica,habet proprietatem verborum modum aicemao

' rum,veritatem fentemtarum, ita vt müquam, qui eam

temuit inueniatur â tramite veritatis deuiaffe , et qui

eam impugnauit/emperfuit de veritateಜ್ಯ , Et

-- - Il 2 I'

Innoc.VF
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*rbam./. Vrbano V.in bulla translationis: Volumus in/per,

*et temore pre/emtium vobis imiumgimur, vt di£}, Beati •

Thomae doârimam tamquam vertaisam, et catholicam

- - feéìemimi , eamque/fudeatis totis viribus ampliare_,

** Dunque per la verità della ſua dottrina, e come,

vniumft - fllibata se fuora di ogni errore, così la chiamò

ta• Párif.-k'Vniuerfità Parifienfe,Sama, lucida,/plendida, et re

*** fulgens doërima,Ceſare Baronio, Dočirina illibata,

Nè poteua errare l'Angelo della verità, mentre ,

che li ſuoi dubij li veniuano riſchiariti dal Cielo,

così diſſe San Vincenzo Ferrerio in vin ſermone

ஆ che fà in feſto Sancti Thoma, Quando Diuo Tho

' •- mæ dubia occurrebant,/#atim ab Angelo, vel Apoßolis

Petro, et Paulo ei viábiliter apparentibus de dubys cer

tificabatur, & appreffo,Apparuit Diuo Tboma Virga

Aefaria cum Filio im bracchjs,quæ ait Filio: Fili decla

retisſibi hoc dubium, Allude all'iſteſſo quel tanto,

che diſſe Silueſtro Pierio nella ſumma, che ,

Silu, Pier. fcriffe,verbo iudex,& verbo matrimonium,§.z.

* Sanâi Thomae do£lrima nihil comtimere potef} comtrd

fidem aut bomo, morer,cum/ì per Ecclefiam follemni

ter approbata,maximè,quia impraediéìis cautiffimèim

ce/it /emper orationepramjßa, adeò vt im buiu/modi

dubjs,vbi opus erat , certificaretur per reuelationem_»,

Αcut patet.quod Petrur,et Paulus expofuerunt illi textâ

- dubium I/aie, Cbrißur que/fionem de Sacramento, qui

et tandem eiur doârimam, maximè, quam fuam expe

δabat ad Cbrif?um, ideß quamtum adfidem,etmoret

probauit,dicem,Benè/crip/ìjìi de me Thoma: Effendo

la ſua dottrina così ſicura, chiara, 8 approuata

può con ogni raggione tener il libro aperto nel

le mani, acciò tutti vengano à leggere la ſua ra

- - ra و
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ra,е wera dottrina, Vidi alterum Angelum babentem

librum apertum. - .

Così conuiene à Tomaſo tener il libro aperto

nelle mani, e con tata ragione con quanta lo può

tenere l'Aquila dell'ingegni Agoſtino, la cui dot

trina talmente habitò nel petto di Tomaſo,che »

parea l'anima del Santo Veſcouo eſſere trasfor

mata nel petto dell'Angelico Dottore, così diſſe

Siſto Seneſe nella ſua Biblioteca, Ita Diuus Tbo siſt,seneſ,

mas vefligy, aaba/# Augu/*ini,vi anima Augu/lini in

amimam Tboma migra/$e videatur, Cöferma 1'jftef- .

ſovna viſione,che videle Fra Alberto di Breſcia Albertus

huomo deuotiſſimo, e pieno di ſapienza molto Briſ.

piamente affetto alla dottrina di San Tomaſo,

quale eſſendo molto deſideroſo di ſapere in che

grado di gloria ſi trouaua l'anima dell'Angelico

Dottore,ſtando detto Padre inanzi all'altare del

la Vergine Sacratiſſima vin giorno, li compari

ſcono due perſonaggi ornati con mirabil ſplen

dore,de quali vno era veſtito in habito Pontefi

cale con la mitra veſcouale in teſta, l'altro veſti

to dell'Ordine de'Predicatori, qual teneua nella

teſta vna corona d'oro inteſſuta di pietre pretio

ſe,e teneua nel collo due fila di gioie, e nel petto

due collane,vna d'argeto,e l'altra d'oro, da qua

li pendena vn pretioſiſſimo gioiello,che cò i ſuoi

ſplendori, e ſuoi raggi parea, che illuminaſſe tut

la Chieſa, alla cui viſta diuenuto ſtupido Alber

to, inſtantemente li pregaua, che li diceſſero chi

loro fuſſero, e parlando quello, che ſtaua veſtito

con veſtimenti ponteficali li diſſe le ſeguenti pa

role,£aidmiraris Frater Alberte? Ego/um Augußi;

郤
---

*
-
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mus Do&or Eccle/îe, qui/um miffus ad declaramdam >

gloriam S.Thomæ, is e/?, qui mecum, qui doéìrtmam_,

meam, et Apo/?olicam in omnibus/ecutus e/?, et Eccle

/íam Dei /ua doärina illußrauit. Lapis pretiofu m

peâore tamto/plendore mitems , /ignificat reéìiffìmam ,

umtemtiomem,quam habuit ad declarationem , et defem

/íonem fidei;lapide, plures pretio/ funt libri, quos edi

dit;ipfe igitur mihi par e/? im gloria , virgimali me ex

S. Ignat,

cellen* mumditia,et ego illum pomtificali excellentia_;

Si che conforme conuiene ad Agoſtino tener il

libro nelle mani,così non altrimente all'Angeli

co Dottore,quale lo tiene aperto a tutti, partico

larmente à quelli fanno profeſſione di dottrina,

che però S.Ignatio Patriarca deila Cópagnia nel

la 4.parc. 14.S. 1. così diſſe, In Theologia legatur ve

tut, et mouâ te/?amentum,et doârima / hola/lica Diui

Thoma,E nella Coſtitutione generale dell'iſteſſa

Religione al canone 9. Seguantur noſtri Dottores

fim /cholaßica Theologia doéìrimam D. Thomæ iuxta •

prax: im lib,de ratiome/?udiorum pomemdam, et â Patre

prepo/ito Generali explicamdam,meque deinceps ad ca

phedra, Tbeologiæ promoueatur,mj/£qui D. Thom. do

£irina bem? affeâi fuerint,ab ea verò alieni à docemdi

mumere repellantur, A tali dotti, 3 adaltri ſimili è

libro aperto Tomaſo, di modo,che tutti poſſono

venirà leggere à lor talento, 3 in quello leggo

no tutte le chiare, e ſode verità, perche Tomaſo

è quell'Angelo,che tiene il libro, Vidi alterum a

4mgelum babemtem librum.

Pedem dextrum po/uit/uper mare,/£mjffrum autem

ſuper terram. Mette l'Angelico Dottore vn piede

ſopra del mare, 3 vn altro ſopra la terra,perche ,

- ** CO11
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con la ſua vita dà eſempio alla terra ſtabile de'

giusti,& al marinquieto de peccatọri, à primi li

dà luce con li continui ecceſſi d'oratione, con ,

Pofferuanza efattiffima della fuaregola,còn il cõ.

tinuo ſilentio, con il digiuno, e diſpreggio del

mondo,8 hà,che imitare in lui;il vergine miran

do la ſua intatta virginità,che non hebbe mai vn

primo moto di carne; il Religioſo mirando To

maſo è ſpronato ad imitare vin ſpecchio d'oſſer

uanza; il Dottore ha in che ſeguitare il ſuo mae

ſtro,vien riguardato l'Angelico da martiri;Chi è

prattico dell'hiſtorie haurà letto in che modo,e ,

come San Tomaſo morì martire, mentre andaua

al Concilio, fù da ſoſpetti della ſua integrità,

come vogliono alcuni,auuelenato, ſe nò voglia

mo dire,che il Santiſſimo Sacramento li diede la

morte,poiche ſi come auuicinandoſi alla morte,

Gregorio il grande per dimoſtrar Iddio bene- .

detto,che moriua vn tal perſonaggio fe, che nel

- commento de Salmi, arriuâdo al Sal. 47,che co

mincia, Magnus Domimus,fe ne móriffe, cosi auui

cinandoſi all'occaſo il noſtro Sole,conforme alla

morte de grandi,compariſcono ſtelle codate, e,

comete, Stella candens emicat ftuporem dans inſoli

tum,quæ imf? antem indicat Beati Thoma tran/ìum :

Oltre queſto dico, come il cidido cigno,che câ

tando muore, eſponedo la Câtica arriuò a quelle

paroie, Fulcite mefioribus,ßipate me malis, quia amo

re langueo, altri leggono, Fulcite me placenta tritici,

Che è a punto la Sacratiſſima communione, qua

le cercandola Tomaſo con moltº inſtanza li fù

portata, e con grandiſſima deuotione ಟಿಂಟ್ಠಂ।
- - - - - - ?☽
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1a1a riceuette. Hor dico io, fe Tomafo languiua

d'amore,bramò il ſacratiſſimo pane, quale eſſen

do tutto fuoco dinino in cambio di dar rimedio

al languir di Tomaſo, aumentandoli l'amore, li

diede la morte;e che ciò ſia il vero, perche Ste

fano fù vcciſo dalle pietre,con quelle nelle mani

ſi dipinge,così Lorenzo con la craticola, Cateri

na con la ſpada; & ecco il noſtro Tomaſo per di

moſtrare non ſolo,che hauea compoſto quel mi

rabil officio del Santiſſimo Sacramento,ma anco

per accennare, che da quello era ſtato amoroſa

mente martirizato, viene cò la ſacratiſſima Oſtia

nelle mani figurato, e dipinto, sì che troua, che,

imitare il martire;ſimilméte l'Apoſtolo, perche

fù mandato da Ponteficine i Cócilij, dicano tutti

i giuſti con la Chieſa nella colletta, Et quo egit

imitatione complere, Quanto al mare de' peccato

ri poſſono ancor loro drizzar i ſentieri per mezo

de piedi di Tomaſo,cioè delli ſuoi eſempi, con

fondendo loro iſteſſi, che ſe Tomaſo per tanti

capi è Angelo,loro, e per la ſuperbia, e ſenſualità

ſono Demonij,e peggiori di quelli, ſe la donna

toccãdo la fimbria di Tomafo fù guarita del fluf

ſo di ſangue, il peccatore toccando con fede, e

con oratione le viſcere di Tomaſo,potrà guarire

ſi dal fluſſo ſanguigno del peccati; ſe l'Angelico

fanciullo piangendo, ſi quietaua quando ſe li do

naua vn libro, inſegna al peccatore di prenderſi.

per ſua quietudine quel libro del Profeta pieno

di guai e doloroſi accenti;ſe dimandaua Tomaſo

è pena arriuato all'uſo di raggione, che coſa era ,

Iddio, acciò conoſcendolo l'amaſſe come fece,

-- - può

N
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può eſaminar ſe ſteſſo,il peccatore, che da che, -

incominciò a conoſcere, nè fece altro che offen

dere fua diuina maeftâ; e fe nom poteua il"San

to intendere, che vin huomo ſteſſe in peccato

mortale, e che rideſſe, almeno ſia impoſſibile al

peccatore d'intendere,che ſtia in peccato, e non

pianga;diede vn mugito Tomaſo,così diſſe il ſuo

maeſtro Alberto, che ſi ſentì per tuttº il mondo,

dia vn mugito il peccatore , pentendofi de' fuoi

peccati, in modo che ſi ſenta per tutto il Cielo,e ,

ſe ricercaua la cartolina, Prolatu, et geſtu repetens -

cartulam, Tomaſo con lacrime, e battimento di

petto, e vero dolore cerchi richiamarà ſe la

gratia perduta il peccatore, e ſe Tomaſo come,

candido cigno muore cantando,impari,e caui da

lui eſempio il peccatore almeno di morir con

trito,e piangendo, e così Tomaſo eſtenderà co

me ad Angelo i piedi ſopra la terra, guidando i

giufti,e foprail mare, dando efempio à peccato

ri,Pofuit pedem dextrum /uper mare ,/imiffrum /uper

፱čነፇራ」ጸWß, • -

Clamauit voce magna quemadmodum Leo rugit.

Grida Tomaſo con la penna, e con la vita, che ſe

diſſe del gran Battiſta in San Matteo al 3. Vox

clamanti,iuifoggiunge la Glofia ordinaria, Ioan- Glog.ord,

me, vox,Cbri/?ur Verbum,quod clamat im Ioanne,nul.

lum verbum/ine voce auditur, nec vox/ine verbi in

telligentia valet;vox viam verbo præparat,vt recipia

tur,Verbum,Chrt/?ur, qui clamat im Ioamne, E non ,

ſentite dal Crocifiſſo,Benè ſcrip/iſti de me Thoma ,

Sì che il Verbo parla in Tomaſo,quale è voce, e

ragito di Leone, che atterriſce l'inferno, Leo ru

Ο ο git

Matt.3,
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sit qui non timebit ? Non ſolo è mio maeſtro, e ,

Dottore ti chiamarò Leone, ma Aquila, che ti

ſpiccaſti dal Cielo per togliere la medolla del

cedro; naue, che portaſti il pane viuo nel porto

della Chieſa; Oriéte, in cui comparue l'Angelo,

che portaua il ſegno di Dio viuo al mondo, Flor

Dottorum,vi chiamò Martino III. Altri, Splendor

Eccle/íæ, Altri, Certiffima regula veritatis , Titelma-

no,Celestis Eccleſiae Doctor, Altri,Adamas Theologia,

Altri,Theologorum Theologus, Altri, Alpba literato

rum,& veritatis architettus, Parlò l'Angelo con i

voce di Leone,cosi lo ſenti l'Apoſtolo citato,e

ſoggiunge,che,Locuta ſunt ſeptem tonitrua, Parlaſti

tù è veroAngelo,e parlorno ſette tuoni,cioè ſet

te Dottori,trè Greci, e quattro Latini, perche'

mediante la tua pennatalmente l'hai poſti in orº

dine à noi, e così manifeſti, che ci ſono tanti tuo

ni, e baleni per fuegliarcià nuoua vita; è pure a

ſette tuoni hanno parlato in queſta predica,eſse

do ſtato io confuſo,e tedioſo,non dolce all'vdito

di chi la leggerà,il primo con hauerti voluto di

moſtrare Angelo,il ſecondo forte,il terzo deſcé

dente dal Cielo, il quarto con l'iride in teſta, il

quinto con la faccia di Sole, il ſeſto con li piedi

quaſi colonne di fuoco,il ſettimo cd, il libro nel

le mani: Diſſi eſſer ſtati tuoni indiletteuoli, per

che per lodare vn abiſſo di ſantità, e di dottrina,

come voi ſete vi biſognaua l'abiſſo di voi ſteſſo

per lodarui, e credo, che pure ſareſti ſtato man

cheuole, e non comparirio abiſſo d'iniquità, e,

d'ignoranza: vi prego sì bene con tutte le viſce

re del mio cuore, che ſe in tutto on೦avಣ್ಣ dif

-"
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ferente, quanto all'habito ſiamo dell'iſteſſa pro

feſſione; per queſto, ma prima per la tua pietà

muouiti come ad Angelo à cuſtodirmi,& infiam

marmi,come à forte rinforzarmi,come ad humi

le inſegnarmi,come à coronato d'iride augurar

mi copioſiſſima pioggia della tua protettione,co

me à Sole illuminarmi, come à colonna di fuoco

introdurmi nella terra promeſſa del Cielo, e co

me à libro iſtruirmi in modo, che intenda quel

tanto,che inſegnaſti,e che metta in opra quel ti

to, che copioſamente intorno al ſeruitio,& amor

di Dio metteſti in eſecutione,il che Iddio bene

detto mi conceda. Amen.

て
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- Del Patriarca -

SANGIOSEPPE
SPOSO Di MARIA vERGINE

Fatta dall'Autore in S.Domc

nico di Napoli con l'oc

caſione della ſua

*:
-

***

* ！fefta * - º, -
- : . .” -

, ,------.

* *, *

€um eßet defponfata Maier fefa Maria Iofeph,etc. .

-
“Mätth. r.

le qualità di Gioſeppe Patriarca fi

º glio di Giacob, diletto del padre,

AN che da quello per premio ne rice

Nè: uette la veſte talare, veſte più pre

giata, che non hebbero tutti i fra

telli, mercè come diceua per le fue innumerabi

li virtù, che furono tante, e tali, coforme oſſeruò
- -

-- -* *

Ago
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Agoſtino ſerm.81.de tempore, tutta la ſua vita- Auguſt.

ombreggiò quella di Chriſto Signor noſtro, poi- -

che ſe Giacob generò il figlio diletto più dell'al

tri fù tipo del Padre eterno, che amò fuiſcerata

mente il ſuo diletto Figliuolo Chriſto Signor

noftro, His eff Filius meui dileéìus in quo mibi benè

complacui,Matt. 3. Mandò Giacob il ſuo figliuolo

ſollecito di ſapere, che faceuano i ſuoi fratelli,

mandò Iddio Padre l'vnigenito ſuo Figliuolo,

acciò vifitaffe il geno humano languido peril - -

peccato, erraua Gioſeppe nell'eremo, e dice º --

Agoftino,Chrtffurgemus humamum requirebat, quod

errabat im mundo quodammodo quaÂ & ipfe errabat,

quia errantes requirebat, Cercàua Giofeppeifuoi

fratelli in Sichimis, che viene interpretato,hume

rus,Sempre i peccatori cercano il dorſo, e non

la faccia del giuſto, viſto Gioſeppe, trattorno -

l'inuidioſi fratelli della ſua morte, vedendoli

Giudei il Saluatore per crucifigerlo, conuocor

no il conſeglio, fù ſpogliato l'innocete da fratelli

della tunica particolare; ſpogliorno li Giudei il

Saluatore della tunica corporale, fà poſto il di

letto di Giacob nella ciſterna, deſcende Chriſto

nell'inferno; è venduto a Gentili quello, è com

prato con il denaro della fede da increduli que

ſto; Gioſeppe per conſeglio di Giuda è venduto

trenta denari, Chriſto Signor noſtro per conſe

glio dell'Iſcariota con l'iſteſſo numero è ſmalti

to; non ſi sà il certo numero del prezzo di Gio

feppe,altri dicono venti,altri trenta denari, per

o che non è egualmente Chriſto da tutti creduto,

& amato;Gioſeppe diſcendeALIEgt೦,೦೦ -

冀1台以

Matt, 3.

º:
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Bernard,

Pſz 1.

- *

nel mondo;quello ſalua la terra dalla fame con il

frumento, queſto libera il mondo con la parola ,

diuina,Sed videamur,foggiunge Agoftino,fratres

•vnde in Beato Io/epb fratrer/ui tam crudeliter/euie

runt ? Riſponde l'iſteſſo, che fù il lor motiuo il

veleno dell'inuidia, Inuidebant ei fratres ſui, 3 il

ſeminario di tal veleno fà vn ſonno,che ſi ſognò,

Putabam mos ligare manipulor in agro, & quaÂ com

/argere mamipulum meum, &/fare, veffro/qu? mami

pulos circumffamtet adorare manipulum meum , Il

mellifluo Bernardo ſerm.2.ſuper miſſus eſt, par

lando del Patriarca Gioſeppe ſpoſo di Maria,

Vergine, tira i paralelli con l'iſteſſo Gioſeppe fi

glio di Giacob con cui habbiamo tirato quelli di

Chrifto,gufs,& qualis homo fuerit B. Io/epb, memá

to magni illiuf quondam Patriarcbe véditi in Aegypto,

&/cito, ip/ìu* iffum mom7alum vocabulum fuiffè fòrti

tum: Jed, ºb ca/imoniam adeptum, innocentiam aſſe

cutum,3 gratiam,Non replico tutte le proportio

ni frà l'vn,e l'altro Patriarca, ma ſolo dirò, che ,

Gioſeppe ſpoſo della Vergine inalzi il ſuo mani

polo frà tutti i Santi,e dichi di lui Dauide Pſ. 71,

Erit firmamemtum im terra im /ummwii momtium , leg

gel Hebreo, Erit faſciculus tritici, così inalza il ſuo

manipolo Gioſeppe, dicendo, gua/i conſurgere a

manipulum meum, Frà tutti i Santi, ma queſto pri

mo ſonno viene rinforzato dal ſecondo, Vidi aliii

fomnum,qua/ Solem,& Lunam, & fiellas ùndecim ,

adorare me, L'inalzamento dunque del faſcicolo

delle grandezze di Gioſeppe naſce, perche la

Luna di Maria è fua pofa,il Sole di Chriſto è fuo

Figlio,come vedremo. Attenti, -

cum -
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Cum effet,& c.Intendendo jo prouare il Patriar

ca Gioſeffo hauer inalzato il ſuo manipolo ſopra

tutti i Santi,non voglio entrare in queſtione chi

fuſſe maggior in ſantità, ſe il gran Battiſta, è gli

Apoſtoli, è San Gioſeffo ricordandomi bene al

cuni luoghi dell'Angelico Dottor San Tomaſo

intorno a queſta materia come quello ſopra San

Paolo ad epheſios 1. comentando quelle parole,

In laudem glorie gratie fue, que fuper abundauit in , «d Eph '

mobis,idef? abundamtius fuit, quam im aljr. Ex quo ap

paret temerita, illorum (vt mom dicam error) qui ali

quor Samάos pra/umumt comparare Apo/foli* im gra

tia,& gloria Manif/e emim patet ex verbis jßit,quod

ApoHoli habent gratiam maiorem , quam aliqui alj

Samάi po/? ChriHum,& Virginem Mairem,ET'ifteft

fo Angelico Dottore comentando l'Euangelo di ,,
San Matteo al cap. 3. e mettendo in paragone il Matt.g.:

gran Battiſta con gli Apoſtoli diſſe, che s'ecce- -

deno frà di loro in guiſa, che gli Apoſtoli ſono

maggiori del gran Battiſta quanto all'officio,che

tengono intorno al nuouo teſtamento; dall'altra

parte poi il precurſore quanto al merito prece

de gli Apoftoli,onde dice,Apo/oli fueruntmaiores

Ioanne Baptifï a mom merito,/ed officio mouiteffamáti.

- ಕ್ಗ poi alla ſublimità del Patriarca San ,

Gioſeppe, no ſarà fuora di propoſito quel tanto,

che dice l'iſteſſo Dottore nella 2.2.queſt. 1. ar.7.

ad 4.oue dice, che quelli Santi, che furono più

vicini è Chriſto furono pieni di maggior fede (ſe

s'intende della fede formata) portavn eſſempio

dello ſtato dell'huomo qual'è più perfetto nella

giouentù, e tanto più partecipa di perfettione,

- - , quant
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quanto più è inizi, è dopò ſarà più vicino a quel

1a, Illi qui fuerumt,dice il Santo;propumquiore, Chri

/?o, vel amtea ,/îcut Ioammer Bapti/?a , vel poßea /icut

Apoßoli plenius myfteria fidei cognouerumt, quam &

circa Ffatum bomimis boc vi demus , quod perfeéto ef?

' im iuuemtute,& tamto habet homo perfeéìiorem ffatum;

vel amte,vel po/f,quamto eff iuuentuti propinquior,Stá

te queſte dottrine qual ſia frà di loro il maggio

re,io conſiderando, che Spirituum ponderator eſi

Dominus,e che Onnis comparatio eſt odioſa,Non lo

determino,lo laſcio al giuditio ſano de'lettori,S&

alla modeſtia de'Predicatori, ſeguitando però il

mio intento d'eſaltare il Patriarca San Gioſep

pe, cercarò d’inalzare il fuo manipolo quãto po

trò, ma col debito modo, perche Honor Regis iu

diciii diligit,Si che ogni volta, che dirò Gioſeppe

habbia inalzato il ſuo manipolo ſopra tutti i San

ti,intendo ciò dire ſecòdo la vera dottrina de ſa

cri Teologi. - -

Cum eſſet deſponſata,& c.E'grandiſſima vnione ,

frà il ſpoſo, e la ſpoſa, tanta, e tale, che diſſe Dio

benedetto nel principio del modo nel Gen. al 2.

Relinqaet homo patremfuum,et matrem, et adhærebit

vxori fue, et erunt duo in carne vna, e Pietro Chri.

ferm.79.guo, Dew comiumxit matura/ ciat, et mira

/ìnilitudime/ímiles reddit habiturforma componit, et

facit Deus,vt/ît homo vmus duo: duo vmus alter ip/è ,

homo im copula comitigali,me/î, aut/íngularitas deßitu

ta, aut confufa comiumé?io, Et Alberto magno co

mentando il primo capitolo di San Matteo, Per

idem vinculum vterque comiugum , habens habetur à

reliquo,et £/? relatio paritatis,et/uppo/îiomi, , E poco

-
-

- ар
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' ^ appreffo foggiunge 1'ifteffo, Hoc emim,dicit Gem.*. .

faciamur adiutorium Âmile/ìbi , mom emim diceret ad

autorium ſimile, niſi un omnibus eoſdem attus partici

paret, hans indiuiduitatem motat Apofiolus 1. Corintb.

1 1.meque mulier/ìme viro, meque vir/íme muliere in_•

I)omimo: haecautem indiuiduitat ca^/atur ex con/en/ù

coniugali amte carmalem copalam ,® ideo carnalis co

pula con/equem eß matrimonium nihil exifiem de_,

/ubftantia eius propter quodverum fuit matrimonium

Beatæ Virgimii,& Iofepb,& eo/améiiur , quo à carma

dit commertj caacupi/cemtia fuit immuniur, quiafam

*}iorafumt comiugia pari voto comtimemtium , vt dicis

4uguflimut, Effendo diique tátavnione fralo fpo

ſo, e la ſpoſa,come habbiamo accenato, 8 è trito

il detto comune,Si vis apte nubere,nube pari,Sitro

uarà per conſequenza la parità matrimoniale frà

il Patriarca Gioſeppe, e la Vergine Sacratiſſima,

se ſe dice Alberto, che detto matrimonio tanto

più fà Santo, quato che più immune da commer

cio carnale, ſi potrà argomentare in San Gioſep

pevna ſantità, ſe non l'iſteſſa, che ſi trouanella a

Vergine,almeno molto ſimile à quella,quato più

ſi può imaginare in ciaſchedun Santo appreſſo la

Vergine in modo,che inalzi Gioſeppe il ſuo ma

nipolo ſopra tutti. San Bernardo da Siena ſerm.

de S.Ioſeph ciò diſſe diuinamente, guomodo co-º:

gitarepote$t mem* di/creta , quod Spirituu/amάus vmi

ret tamtae virgini aliquam amimam im vmiome comiu

gi,n:/º irtute/imillimam ; vnde credo Ioſeph fuſſe ,

mundi/inum in virginitate , profundi/fimum in hu

militate, ardentiſſimum in charitate, altiſſimum in con

templatione,vt effet adiutoriumAmile virgini. Paſsô

- - - Pp più
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Berard.

Bustenf.

Stiárez.

Ifai c. sae.

Paulus.'

Ambrof:

più oltre Berardino Buſtenſe, Nullus Santius ma.

ior ef im Celo Samäo Iofeph pof? Beatam Virginem ,

Mariam,Ciò confermò il Suarez 3. par.q.29.ar. 1.

difp.8.Non exißimo effe temerarium Samām Io/eph

omnes San£fos amtecedere im gratia,& im gloria,dica ,

pure Giofeppe , gua/ confurgere manipulum meâ,

& c.Ma tal inalzamento vien inforzato perchev,

Vidi soleae,& Lumam adorare me,Tutte le fue grá

dezze hanno l'origine dall'eſſer ſpoſo della Ver

gine,Cum eſſet deſponſata,& c. | . _ .

Nel primo de Regi al cap. 7. douendoſi fare ,

elettione d'vno,che doueſſe cuſtodire l'arca del

Signore, ſantificorno Eleazaro aaciò la cuſtodiſ

fe,Venerumt ergo viri cariathiarim,et reduxerunt ar

cam Domini , & imtulerumt eam im domum Abimadab

im Gabaa. Eleazarum autem filium eius /ämäificaue.

•rumt, vt cußodiYet arcam Domini, E fe diffe Iddio

benedetto in Iſaia al cap. 52. Leuamini qui fertis

vaſa Domini,Quanto douea eſſere pieno di ſanti

tà Gioſeppe,che douea cuſtodire l'arca non del

l'antico,ma del nuouo teſtamento, non l'arca di

legno è dorata, ma l'arca viua, & animata della

Vergine,nel cui vºtre douea ឆែ racchiuſo quel

gran teſoro, quel Dio,8 huomo,quel Redentore

di cui diſſe l'Apoſtolo San Paolo, ch'eravn vaſo

oue habitaua la diuinità,e pienezza di quella, In

Cbriffo habitat ommis plenitudo diuimitatis corporali

ter,Se del grande Euangeliſta Giouanni andò fi

I9fofädoAmbrofio,Im exhortationead Virgines,Of

ſeruando quel tanto, che diſſe Chriſto Signor

noſtro in Croce al diletto diſcepolo, 8 alla ſua ,

cariffiima Madre,4{ulier ecce Filius tuüt,diffe all'v

كلةيو



di S. Gioſeppe. 2.99

na,Deinde dicit di/cipulo,ecce Mater tua,Si degnò di

preconizare all'altro, Et tumc accepit di/cipulus eam

in ſua, Qui entra il Santo Veſcouo di Milano, e

dice,gueſua habebat Ioannes, qui ſecularia non ha

bebat ? Che coſa, e che facultà propria potea ha

uerevn pouero peſcatore come Giouanni? Ri

fponde fifteffo Santo,Sed audite, quid habebat Io$

ammes audiuit emim accipite Spiritum/amáum, e con

clude , Neque emim Mater Domimi migraret mjÂ ad

poſſeſſorem gratia, Si che il diletto Giouanni per

eſſer cuſtode della Vergine fù neceſſitato eſſer

pieno di Spirito ſanto, e di gratia: hor che dire

mo di Gioſeppe,che li douea eſſere cuſtode, e,

fpofo,tanta grátia,e fantità douea riempirlo,che »

acciò non fuſſe tenuto tato diuino, fù neceſſario

l'Euangeliſta San Matteo ad vn certo modo hu

miliarlo con dire nel ſuo primo cap. Iacob autem ,

gemuit Iofepb virum Marie,&c. perche non dice ,,

Maritus, aut ſponſus, conforme l'Angelo diſſe à

Giofeppe,Noli timere accipere Mariam comiugem_,

tuam, Quali vocaboli eſprimono più chiaramen

te il vero matrimonio,qual era frà Giofeppe,e la

Vergine,come ciò gridano tutti i Dottori, parti

colarmente Agoſtino citato da San Tomaſo nel-s run,

la catena aurea,e nella 3.p.q.28.ar.2.0mnes autem. -

maptiarum bomum impletum e/? im illis parêtibuf Chri

fii; fidet, prolet, & Sacramentum prolem cogno/cimur

Cbriftum Dominumyìdcm,quia mullum adulterium_,

Sacramentum, quia nullum diuortium, A queſta di

manda, credo a mio giuditio, riſponde à maraui

glia bene Chriſoſtomo,quale nell'hom. 2. ſopra ,

di Giob fà vna ſimile difficoltà, perche il ſacro

- Pp 2 fcrit
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ſcrittore nel primo capo di quello, ſapédo la na

tura non eſſer vana, e ſuperflua maggiormente ,

lo Spirito ſanto nel ſcriuere,perche dunque diſ

fe,Erat im terra V, vir momime Iob,baftaua dire,erat

in terra Vs Iob,A che fine multiplicare verba/ine ne

º ceſſitate, Fù neceſſaria quella parola vir,diceChri

Cáryſoſt.

ſoſtomo iſteſſo, come fà neceſſaria la ferita d'A

leffandro il magno , qual fi tenea , e fi facea per

Dio adorare, quando che vidde in gran copia

vſcire dal ſuo corpo il ſangue, ſi conobbe, e ſicò

feſsò per huomo, come già era: hor dice Chri

ſoſtomo, douea il Croniſta raccontare la vita ,

d'vn huomo tanto virtuoſa,di tanta ſantità, poco

meno,che incredibile,fece conto, che il mondo

non lo teneſſe per Dio, e per tale l'adoraſſe per

isfuggire vin tanto diſordine pone il rimedio con

chiamarlo huemo,fcriue Erat vir,che l'ifteffo vol

dire,guomiam, dice Chrifoftomo, vitam marratu

rus erat moftram vim /upra modum vimcemtem , mè

quis agonie/ublimitat?re/picient putaret non huma

nam ,/edperegrimam effe maturam, ideò ait vir erat.

Hor applichiamo il diſcorſo del Santo in per

ſona del Patriarca Gioſeppe, perche ſi trattaua

dopò lunga congerie di tanti Regi, e progenito

ri di Chriſto Signor noſtro, alla fine quaſi dopò

lunga collana ſi ſcorge il gioiello di Gioſeppe,

e queſto douea eſſere ſpoſo della Madre d'vn,

Dio,o mè, dice San Matteo, porta pericolo l'in

telletto humano non dare in qualche ſpropoſito

d'adorare Gioſeppe ſpoſo d'vna Madre d'vn

Dio in modo,che l'adorare fuſſe l'iſteſſo che er

rare, mettiamo, dice l'Euangeliſta, queſto voca
b

*



di S. Gioſeppe 3 o 1
bolo vir, che in qualche modo ſignifica ſpoſo,

ma principalmente,che fiahuomo , Iacob autem ,

genùit Iofeph virum Maria,& mom/ponfum , aut ma

ritum, Acciò Gioſeppe non fuſſe tenuto di natu

ra più che humana per eſſer ſpoſo di Maria Ver

giñe,Vidi Solem,& Lumam » ēe. Se ditanta fântità

è ſtimato per ciò Gioſeppe,come né volete,che

per l'iſteſſo capo inalzi il ſuo manipolo? Conſur

Igere,&/?are manipulum meam.Cum eßet de/pon/a

sa,&c. -

Diſſe Nazianzeno volendo lodare il marito

di Gorgonia ſua ſorella per far vin compendio - .

delle lodi, e le molte racchiuderle in poco,Vultis Nº

vno verbo virum defcribam. Vir eius erat , mes enim ,

/cio,quid amplius dicere mece/ìè ât,Volete che dica ,

le grandezze di queſt'huomo giuſto,e Santo,ba

ſta dire,ch'era marito di Gorgonia,donna,che fù

d'vna fântità indicibile , e fe l'Apoftolo San Pao

lo argomentaua facilmente la fede,pigliar poſſeſ,

ſo nel petto del marito infedele, quando che li

toccaſſe in ſorte pratticare con la donna,e con la r

conſorte fedele, Saluabitur vir infidelis per mulierº 1 che, 15.

fidelem,Come non potrò io argomentare la ſanti

tà del fedele, e giuſto Gioſeppe dalla ſantità del

la ſua ſpoſa, e conſorte Maria, e dirò con Nazian

zeno,Vir eius eft,vir Marie, E fe conforme hab

biamo in San Luca al primo,che ſalutando Maria

Vergine Eliſabetta ſua parente da vina ſola ſalu

tatione fù ripiena di Spirito ſanto, e profetò,8 il

gran Battiſta fù ſantificato nel ſuo ventre, ſaltò

per giubilo,& allegrezza, Ecce enim , vtfaéìa e/?

vox/alutationis tuæ im auribus meis, exultauit infant
gº

- L46, 1.
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in vtero meo,donde argomenta Ambroſio lib.1. in

Lucam, ſe davn ſolo ingreſſo di Maria, 8 vn,

femplice fàluto riceuette tafita gratia. Elifabetta

quanta maggiore n'accumulò nell'iſteſſa,la fami

liarità, e cohabitatione di tanti giorni, e per trè

mefi , Mam/ìt autem Maria cum illa quaß menfibus

tribus,& reuer/a efìim domum /ùam , benè inducitur

Santia Maria,& exhibuiſſe oficium,ở misticum mu

merum:::: emim folafamiliaritas e/? caufà,

quod diù mam/ît,/ed etiam tanti vatir perfeáur,namß

primo imgreßu tantur perfeéïur extitit, vt ad/alutatio

nem Marig exultaret infans in vtero,repleretur Spiri

tu faméio Mater infantit;quamtum putamus vfutanti

temporis Samäe Mariæ addidiffe prafentiam? Hora il

Santo Patriarca Giofeppe conuersõ con la Ver

gine non per trè meſi intieri, ma per molt'anni

fù ſuo ſpoſo, e cuſtode, quanta gran gratia, e,

ဗုႏွစ္ႏို di Spirito ſanto potè per mezo della ,

Vergine nell'anima ſua accumulare, argomento

non molto diſſimile da quello fece San Berardi

no da Siena citato,Si Beata Virgo tot, é tanta pec

gatoribur impetrat /èeleratis, quamta putat impetrauit

Ioſeph ſponſo ſuo Deduce la Chieſa la ſantità della

Vergine eſſer immenſa,perche douea eſſere ha

bitacolo del Verbo, Vt dignum habitaculum effici

mereretur, E dà adito a noi d'argomentare la ſan

tità di Gioſeppe dare nell'indicibile, douendo

eſſere ſpoſo dell'iſteſſa, 8 cohabitare inſieme ta

to tempo.InTobia al 1o.habbiamo,che il padre,

e la madre inſegnarono la giouane in che modo

douea amare il fuo marito, Docuerumt eam diligere

maritum, di c. La Vergine Sacratiſſima era molto

bęne
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bene imparata dallo Spirito ſanto d'amare il ſuo

marito Gioſeppe,e l'amò tanto, che diſſe Berar- ,

dino citato,Virgo dilexit Ioſeph pluſquam martirei, ºrº

et comfefforet, eivimculum matrimomj effecit , vt/înt

duo in carnevmay/ed vt effemt im /piritù vno, hoc fecit

mutuus amor in vtroque, Dice lo Spirito ſanto nel

l'Eccleſ2 1. che l'huomo ſortiſce vna buona don

na per ſua conſorte per premio delle ſue opere,

buone,dunque alla miſura della bonta dell'huo

mo confeguifce la buona conforte , Boma mulier

dabitur viro pro faéìi, bomiu,La bötà di Maria Ver

gine è vna bontà la maggiore, che ſi poſſiimagi

nare dopò il Figlio,ſe#dà per ſpoſa è Gioſeppe ,

vna donna tanto buona, e lo Spirito ſanto dice,

la cóſorte buona ſi dà al marito per premio del

le ſue opere buone, argomenti l'intelletto ſpe

culatiuola grandezza della bontà di Gioſeppe,

che ſenz'altro concluderà, che detto Patriarca,

per eſſer ſpoſo della Luna piena di Maria colma

ditante gratie,editanta fantità habbi inalzato il

ſuo manipolo ſopra tutti i Santi per la ſua inuin

cibile bonta,Con/urgere,et f}are miamipulum meum.

· Cum eſſet deſponſata,etc. .

Sempre che nell'Euangelo ſi fà mentione di

Gioſeppe,và accompagnato con Maria, così hab

biamó in San Matteo al primo,Iacob autem gemuit Matt.f.

Iofepb virum Marie,& appreffo , Cum effet de/pon

/ata Mater eius Maria Iofepb, e nel fecofido capo,

Iu/eph/urge, et accipe puerum,et Matrem eius , & in • . .

San Lücafal fecondò, Inuenerunt Mariâ, et Io/epb, 1***

&appreffo,Eratpater eiur,et Mater miramtet, e nel

fine dell'iſteſſo capitolo, Fili quid feciſti nobit sic:
- - - (#666
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ecce pater tuus,et ego dolentes,etc.Quafi vogliano ac

cennare gli Euangeliſti la molta vnione frà San ,

Gioſeppe,e Maria Vergine non ſolo per raggio

ne del ſponſalitio, ma doue mancaua la copula

matrimoniale in luogo di quella auanzaua vn e

amor caſto frà di loro, che anche vogliono inſie

me vniti eſſere con il nome,e ſe diſſe l'Apoſtolo

San Paolo,Qui cum vxoreefh ſollicitus eſt, que ſunt

mundi,quomodo placiet vxori,et diuifus e/?,Quafivo

leſſe dire l'Apoſtolo, due coſe ſi ritrouano nel

l'huomo accaſato,che l'impediſcono la deuotio

ne,& il progreſſo nella virtù, cioè la ſollecitudi

ne di piacere alla ſua conſorte, e l'economica

delle coſe domeſtiche; nel matrimonio di San ,

Gioſeppe non trouarai nulla delle due,anzi illo,

che nell'altri matrimonij è cauſa di diſtrattione »

dal ſervitio di Dio, in Gioſeppe era origine, Se

occaſione di maggiore vnione, e maggior pron

tezza di deuotione nel ſeruitio diuino;impercio

che la ſua conſorte era Madre di Dio, e l'amor

verſo di quella era vna ſcala per la perfettione,

& amando Maria Vergine come Madre di Dio

eſſendo ſua ſpoſa ne conſeguiua Gioſeppe tutte

quelle gratie da Dio benedetto, e maggiori di

quello,che ſogliono, e deuono conſeguire li de

uoti di Maria Vergine, e vicendeuolmente la

Madre di Dio amido il ſuo ſpoſo Gioſeppe cau

ſaua nell'anima di lui copia indicibile di gratie,

e doni ſpirituali, e ſe il Sãto era ſollecito nel ſer

uitio domeſtico, non era perciò ritardato dalla

perfettione, anzi volaua nella via di quella,per

che tutta la ſua diligenza, e ſollecitudine era in

tOfI1O
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torno al fuftentar Chrifto, e iurirlo infieme con

la ſua Santi, ma Madre: è beata, e felicè accura

tezza il ſeruire à quel Fanciullo, S è quella Fe

gina,il ſeruitio de quali è va regnare, è quali ſer

uono gli Angeli, e doue ſi troua il föte della per

fettione. Eſagera Euſebio Emiſſeno la ſantità di fºſch ,

San Maſſimo, dicendo eſſer ſtata incredibile, per ºlſº

che,ò lui opraua con Iddio mediante l'oratione,

è iddio con lui leggendo le Sacre ſcritture, Vel

ip/e cum Deo ageret im oratione,vel Deus cum p/o in • -

* le£lione librorum Saméforum: imde tantam,et magnam . .

ſancitatem fuit adeptus, Se il Patriarca San Gio

feppe fempre con Iddio, e con la fua Santima -

Madre conueraua,& Iddio, e la fua Madre con ,

quello pratticauano, era il ſuo matrimonio, e la --

cura domeſtica non ſolo,che non l'impediua, ma

醫 toſto l'impennaua l'ali per la perfettione».

abbiamo in Ezechiele al primo, di quelli Santi Ezect. f. -

figurati nei quattro animali,de quali ſi dice,Simi- -

litudo amimalium, et a/peéìus eorum qua/£carbomum L .

ignis ardemtium, et gua/a/pečius lampadarum, Oue

- và filoſofando Gregorio hom.5. che i Santi ſono

à punto come i Carboni ardenti,quali frà di loro

vniti infieme s'accendano, gut/qui (imquit) car- 0*<&*r.

bonem tamgtt, imcemditur, quta quf Sáé7o viro adbæret, -

ex eius v/tomi, affiduitate,v/u locutionis, et exemplo -

opcri* acctpt, vt accemdatur um amorem veritatis,pec- -

catorum /uorum tem-braufuget,im de/ìaerio lucis exar

deſcat, vi per acrem amorem ardeat, qui prius in ini- -

quttate tantum mortuus,quätum frigtdu , tacebat;quia . .

ergo/amå7i viri tuxta /? po/to, qua/ tãgemdo ad ama

remo patria plefiii accendunt,carbohutyńnt, Se la cô.

- -
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**.*. Diſſe l'Apoſtolo San Paolo, che, Vir caput efì -
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c/r/oii.
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uerſatione de Sãti de parole d'eſempij, e c5 l'o

ratione frà di loro s'accèdono, quanto maggior

mente il conuerſar di Gioſeppe con Chriſto, e,

con la Madre con le loro parole, con l'eſſempi,

con l'oratione della Vergine Madre,con l'agiuti

ſpeciali di Chriſto Signor noſtro quanto ſi pote

ua accendere, 8 infiammare, eſſendo Gioſeppe

molto atto,e diſpoſto per riceuere vn tanto, e sì

diu no fuoco,di modo che ſe diſſe della Vergine

S. tldefonfo, Sic eam decoxit Spiritus famâ?u£ imcan

duit , et igniutt, vt tantum im ea videbaturfiamma ,

Spiritus ſancir, Si vedeſſe però proportionata

mente Gioſeppe tutto fuoco in modo, che inal

zaſſe per tal ſpòſalitio il ſuo manipolo ſopra tutti

í Santí,Cum e/ſet deſponfata, etc. -

mulieris,Vi è vna legge, dice Seneca, che la con

ſorte può morire per il marito, Mulier mori pgteſt

proviro,Sì che la Vergine Sacratiſſima, che ama

ua teneramientë Giofeppe,poteua, & haurebbe ,

poſto la vita per lui, e li fà tanto obediente, che ,

diſſe Antipatro, ſi turbò all'imbaſciata dell'An

gelo ſtando inriſoluta di non dar il côſenſo, per

che non vi era Gioſeppe, Ioſeph non adeſt, voci non

aſſentior, E l'iſteſſo conferma Chriſoſtomo ſopra

S. Matteo,Erat Iofeph ab/enj, et/íc mom refpondiffet,

Perche l'era obedientiſſima, di modo, che diſſe ,

Gerfone de Natiuitate Virginis, O admirabilis

prorſus Ioſephſublimitas,à dignitas incomparabilis,vt

4Mater Dei appellare te Domimum, mom imdigmumpa

tauerit,Si che à vn certo modo ſi vidde Gioſeppe

la Luna,come è ſpoſo, e quella come à ſuo con

- - -- - ---- ſorte
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forte obediente, e Dauide haueffe profetizato

di queſto fatto, Sol, 6 Luna fieterunt in habitaculo
ſuo, Dal che poſſiamo argomentare faciliffima

mente, come inalzi il ſuo manipolo ſopra tutti i

Santi,Stare manipulum meum mercè, che fù ſpoſo

della Vergine,Cum eſſet deſianſata & c.

Racconta Plutarco lib.de educatione, che ſo

lea dire Diofante figlio di Temiſtocle, guicquid

vult mater mea,hoc placet toti Grgciæ Cioè quel che '

vole mia madre quello brama, e deſidera tutta la

Grecia,e ciò diceua,perche il Rè ſuo padre qui

to di mandaua la ſua conſorte il tutto li concede

ua, e così il popolo d'Atene ſi conformaua alla

volótà del figlio del Rè, ch'era Diofante il figlio

ſi confermaua con la volontà del Padre, il marito

in tutto, e per tutto era dedito di far quel tanto,

che dimandaua la ſua ſpoſa, e conſorte, quale ſi

gnoreggiando tutta la Grecia, ne ſeguiua per coi

fequéza, guicquid vult mater mea, Grécie,

Applicando queſta hiſtoria alla noſtra materia,

che habbiamo per le mani,poſſiamo dire, g ic

quidplacet AMariæ Virgimi, 3. quicqutd vult ceat4 ,

Virgo Mater Dei hoc obtiment vniuerſi, Tutte le ,

creature ſtanno ſogette à Chriſto Signor noſtro,

er il cui amore ſono tutte create, S eſſendo la

volontà dell'iſteſſo Saluatore dar guſto alla Ver

gine ſua Madre ne naſce per conſequenza, che,

quel tito, che la Vergine vole il tutto ſi fà, di ma

niera, che le gratie à tutti prouengono per me

zo della ſua interceſſione, e volòtà, e paſſano per

le fue fantifime mani,onde dife Bernardo ferm.

Plutars. .

in Natiuitate Virginis,Petit/uperfiuentiam ad/alu- Berara.

Q_{1 - 2 tem
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- tem vniuer/?tatir, E poco apprefo foggiunge, Al

- tius ergo imtt, eam imi quam to deuotiomfr affeéfu á molis

eam voluerit homorari , qut totius bomi plenitudimem ,
* - - - - ή - - - - - -

- - pofuit im Maria , vtprotmde/? quid/pei im mob1s e//, /?

- * - quidgratiæ,/ quid/alutir , ab ea mouerimus redunda

- re,que afcendit delicòs affluent El'iftefio mellifluo

Benſºr, Bernardº fimílmente dice della Vergine, che,

ſpenta dalla ſua carità s'era conſtituita a tutti de

. . bitrice in modo,che à tutti apre il ſuo ſeno miſe

n ricordioſo, acciò ciaſcheduno partecipi della ,

- pienezza delle ſue gratie;così i carcerati, l'infer

mi, i tribulati, i peccatori, i giuſti, e gli Angeli

-* tutti à lei corrono per ſouuenire à loro biſogni,

- al banco debitore di Maria Vergine,debito diſſi

di carità non d'obligo, con il quale paga a carce

rati il riſcatto,all'infermi la ſanità, à i mefti la cö

ſolatione,ò peccatori il perdono, è giuſti la gra

tia,à gli Angeli l'allegrezza 3 corre più in oltre,

- - l'ardore caritatiuo della Vergine Madre di ren

- derſi obligata all'iſteſſo Dio,che la creò,8 il tut

to le diede,in modo, che ſi conſtituiſce debitri

ce di donar la gloria alla Santiſſima Trinità, S al

la perſona del Verbo liberamente i dona la cor

polenta ſoſtanza, e così non ſi trouaffe neſſuno nè

in terra, nè in Cielo,nè creatura, nè creatore, nè

. huomo,nè Angelo, nè Dio da queſto bico felice

non riceueſſe in qualche modo copia di bramata

' moneta di gratie,e di fauori, Deniq;ommibus omnia

jača e/?/apientibui , & in/ipiemtibui copio///ima cha

ritate debitricem /e fecit,omnibu* mi/ericordiae/ìmum ,

aperuit,vt de plenitudine eius accipiamt vniuer/%,capti

zu redemptiºnem «ger eurationem, trift conſolatio:
* * -

- --------
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mem peccator veniam, ia/?t , gratiam, Amgelu /aetitiâ, .

denique tota Trimitar gloriam, Fijper/oma carmis bu

maneſabſtantiam, tt mon/it qui ſe abſcondat à calore

eius, Se la Vergine è fatta a tutti(come habbiamo

detto) debitrice, con Gioſeppe oltre il debito

comune di carità haurerà con lui vin obligo parti

colare,in modo,che doue l'altri Santi riceuendo

per maro della Vergine gratie,ò doni,fi feptono

da quella particolarmente fauoriti, il Patriarca ,

Gioſeppe ad vin certo modo par che fauoriſchi

la Vergine riceuendo da quella, e con la ſua in

terceſſione copioſiſſime gratie,si perche honori

do la ſpoſa il ſuo ſpoſo,è honorar ſe ſteſſa, men

tre che ſono,Duo in carne vna,Sì anco,che poten

do Gioſeppe accuſarla Vergine,ciò noi fece, co

me offertað Chrifoftomo hom. 4. in Matt. Noh-.

emim tâtùm eam dammare voluit, /ed mè publicare qui

dem; vidisti virum/ublimiter philoſophantem,ở tyrä

mæ illius affeéìiomi, immumem ; mo/fis emim proféôô,

noſtis quam potens res/it zelotypia, Sì anche, per

che cóſeruando la verginità della Madre di Dio,

cரவி,

eſſendo di quella cuſtode: e ſe Maria non era,

Vergine,non poteua eſſer Madre di Dio, e San ,

Gioſeppe non ſolo cedette al ſuo dominio, ma

più toſto fù cuſtode,e teſtimonio della vergini

tà di Maria, e così poſſiamo dire, che fuſſe Maria

Vergine obligata à San Giofeppe, e dell'hono

re, e della vita, perche accuſandola poteua,eſſer

lapidata, e quello che più importa, l'è obligata,

della maternità di Dio, quale non eſſendo vergi

ne non haurebbe già mai conſeguita, così diſſe a

. Chrifol. K•pra citato, Virginita, nonAಣ್ಣೆ Fi

"...º. - - - ոոոո» -

-
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lium/edpignum amorit,Vn Dio non pu% effere par,

torito da altro,che dalla verginità,di queſt'obli

go di Maria verfo di Giofeppe par che voleffe,

parlare lo Spirito ſanto nelli Prouerbi al cap.31.

quando che diffe , Mulierem fortem qui, inueniet

procul,& de vltimi fimibus pretium eius , comfidit in_,

ea,cor viri /ui, &/polijs mon imdigebit , reddit ei bamii,

6 c. Che queſta donna forte fuſſe la Vergine lo

diffe Bernardo ferm.2.fopra il miffus eft,9aàm -

•verò aliam requirebat mulierem Salomon cum dice

bat,mulierem fortem qui, imuemiet,&c. mjÂ Mariam ?

confidit in ea, ſoggionge lo Spirito ſanto, Cor viri

ſut, E queſto non è altro, ſe non quello di cui diſ

*fe 1'Euangelifta, lo/eph autem vir eiur,&c.Spolj1 má .

indigehit,Perche poteua dire Gioſeppe con l'Ec

cfefiaftico al 28. Vemerumt mthi omniâ homa pariter

cum illa , E perche habbiamo nelli Prouerbij al

l'ottauo,che non mancauano ricchezze alla Ver

gine Sacratiſſima,poiche di lei ſi dice, Multa filie

congregauerunt diuitias, tu/uperegre/a es vniuer/as,

Si che poteua dire Gioſeppe, Venerunt mihi om

mia bona cum /Maria;&/poljj mom imdigebit , Perche

veniua arricchito dall'interceſſione della Vergi

ne, quale per tanti capi, come habbiamo detto, s.

era obligata, Reddet ei bonum,E di tal obligo, e rē

dimento,credo,che intendeſſe Bernardo ſer. de

San£to Iofeph,Amplius autem,quia omnia, quæ funt

vxorir/umt viri, credo, quod Beatiffima Virgo totum >

the/aurum cordis /ui quem Io/eph recipere poterat, ei li

beralifimº exhibehat, E da li à poco, guantas putas

exhortationet, conſolationes, promiſſiones, tiluminatio

mes, inffammationem,& «termorum borarum reuelatio-,

í

力6J
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me, recepit in tram/tu/uo to/epbä Sanéliftmaſua ſº.

ſa Maria, di ſpoli, non indigebit, Non haueua biſo- .

gno Gioſeppe di gioie, collane,S: altri ornamen

ti, perche le ricchezze della Vergine erano nel

le virtù, e nel di dentro, Omnis gloria eius filie Re

gis ab intur , im fimbrijs aurei, circum amiéfa varieta

tibus,Nõ haueua bifogno di culto, e gloria eter

na la Vergine, perilche di Gioſeppe ſi potea di

re,Spolyi nő indigebit,O pure pfpoglie s'intědono

le virtù, e particolarméte vna fortezza p reſiſte

re alla concupiſcenza carnale, della quale Gio

ſeppe nò hebbe biſogno,poiche dal primo gior

no,che ſi ſposò con la Vergine per riueréza d'v

natanta Regina li fù eſtinto il fomite della libi

dine,in modo, che non hebbe neanco vn primo

moto,così diſſe Gerſone ſerm. de Natiuit Virg.

Ab ip/o die imiti cum Maria comiugj im fo/eph ob reue

+emtiam tant e Virgimi, ommem libidimis fomitem , &

- - -

Gerſona

/en/um fuiffe pemitu extiméfum,itaut neque leuior ali

gvis motuîumimum illiu/ubiret , L'i£effo differo

Equio nel ſermone di San Gioſeppe, e Giaco

. mo Chriſtopolitano comentando il cantico, Ma

gnificat,Sant'Ambrofio lib.de virginitate, doue,

noi leggiamo,Spolis non indigebit, legge lui, Maria,

ipfa non indig bit/polj,,Per piacere, e dar gufto al

ſuo ſpoſo Gioſeppe, perche le gratie ſpirituali,

quali nell'anima li rendeua,per l'obligo partico

lare d'hauerla conſeruata intatta, e per conſe

Equio, dj'

1atobo.

Chryftopo= .

litano. ,

Ambrof . .

quenza hauerla renduta atta per eſſer Madre di

Dio, baftauano à ိုစ္ဆိုႏိုင္ per amar la ſua ſpoſa

fuifceratiffimamente;

Agoſtino nel ſerm. 14.de tempore, nella* l
- -

¢
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del ſantiſſimo Natale,Habe Ioſeph cum Maria con.

iuge tua virginitatem membrorum ,/t Maria Mater

Chriffi virgimitate/eruata/$ autem , & tu pater Cbri

£?i cura ca/fitatis,& bomari/icemtia virgimitati , vt de

virgineis membri, genitrici ſpeculis chriftiani, nulla

ſi zelotypia, Habe, dice Agoſtino, cioè riueriſci la

verginità, quale con la tua ſpoſa Maria teco è co

mune , Sit AMaria Mater Chrifti virginitate /eruata,

Qui ſoggiunge Quirino Teologo nel Collegio

Qgirin. º Complutenfe,Virginitate/eruata per te à Ioſeph, qui

-->

AMariani pudoris,& feruator fuisti, ở cu/tos, Maria–

AMater Cbriffi,ait Augu/limus, Et/fatim /uhiumxit vir

ginitate ſeruata,Nimirum, ſoggiunge l'iſteſſo Qui

rino , quod AMaria /ît Mater Chrifìi , hgc tibi debeat,

miam ideò Mater Chrißi extitit , quia Vfrgo fuit, ideò

autem Virgo fuit , quia tu virginitatem illiu/eruaffi:

Ma in che modo Gioſeppe conſeruò il candor

virginale di Maria?perche cedette iuriſmo, quale

per legge di legitime nozze li toccaua, libera

mente ſi contentò, volendo inſieme con Maria

ſua conſorte ſeruare virginità,sì che era immen

ſo l'obligo, S il debito di Maria verſo Gioſep

pe,perche l'eſſer fatta Madre di Dio,dopò l'iſteſº

.fo,à Giófeppe lo deue, e da Giofeppe lò ricono

ſce: quanto fuſſe imméſo detto obligo ſi può ca”

uare con Agoſtino iſteſſo, dalla paga, che Gio

ſeppe ne riceuette, che fù l'eſſer padre di Chri

fto,St* autem,& tu pater Ch, /?t cura ca/?it ti,,Diffè ,

Agoſt. quaſi voleſſe accennare, e dire, è ottimo

cuſtode,perche con la tua temperanza ſeruaſti,e

dc fendeſti la purità virginale di Maria, non ſolo

.. da ciò nacque, che la tua ſpoſa ne fà eletta per

-
v
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di S.Gioſeppe. 3 1 3
Madre di Dio,ma che anco tu con autorità, e ci

eccellenza mirabile ne fuſſi padre dell'iſteſſo, e,

doue I'vfo matrimoniale partorfce ordinaria

mente i figli, qui, e nella naſcita d'vn Dio tutto il

contrario, dall'aſtinenza di queſto vſo in Maria

cóſeruata la virginità in quella da Gioſeppe,nac

que Iddio, Ac demún, termina Agoftino, de vir

gineis membrir gemitricis feculis chriftiani mulla /è

zelotypia, Perche tu Gioſeppe fuſti fedele cuſto

de,e conſeruatore della verginità di Maria, non

ſarà mai per tutti i ſecoli futuri, che a popoli fe

deli entri in ſoſpetto la Vergine non eſſere ſem

pre intatta inanzi, e nel parto, e dopo di quello,

dunque,Confidit in ea cor viri ſui, Si può dire anco

di Gioſeppe, che doue prima ſtaua lui ſoſpetto,

auiſato dall'Angelo leuò à tutto il mondo la ſu

ſpettione,quante dunque eccellenze e fauori ne

riceue Gioſeppe,per eſſere ſtato ſpoſo di Maria,

che doue i primi Santi del Cielo, perche furono

da Maria fauoriti,ſono ſtati più eminenti in ſanti

tà, e pure fi mofie la Vergine à fauorirlo fpinta_2

da obligo ſolo amoroſo , quante gratie , e ,

fauori douemo conſiderare, che cumulaſſe in

Gioſeppe, quando che era obligata à ciò fare,nò

ſolo per carità & obligo comune, ma per altre ,

ragioni come habbiamo detto, sì che inalzi Gior

ſeppe il ſuo manipolo ſopra a tutti i Santi,mercè,

-

che è ſpoſo di Maria, Cum eſſet deſponſata,e c.

Non ſenza ragione vien chiamato lo ſpoſo di b/ر4

Maria Giofeppe,fe bene diffe Alberto il fiagno, 2. 6°»

che ſi doueſſe chiamare Aſſuero,ò pureAbramo, a s.

è Iſaac,ò Manue, perche ſi la Vergine figuهب یا
- R r 3.

-
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Pernard.

da Eſter, da Sara, da Rebecca, e ſe Chriſto fù

eſpreſſamente figurato da Sanſone, il ſuo padre,

putatiuo douea tenere l'iſteſſo nome del padre,

dell'iſteſſo chiamato Manue? Riſponde à que

ſto l'iſteſſo Alberto citato, che non douea in mo

do veruno Giofeppe effer prefigurato, & lo ſpo

ſo della Vergine nè da Abramo,nè da altri, quali

per copula carnale furono mariti,e ſpoſi,perche ,

ciò non fù trà la Vergine,& il fuofpofo,ma si be

ne,dice il Santo Veſcouo, doueaſi chiamare con

queſto nome prefigurato da Gioſeppe Patriarca

figlio di Giacob, di cui non ſolo hebbe in ſorte ,

il vocabolo,ma l'imitò nell'innocenza, e caſtità,

anzi tutta la ſua vita fù da quello preconizata,cò

forme dife Bernardo ferm. 2. fopra ilmiflus eft,

Siquidem ille Iofeph fraterna ex imuidia vemditur , &•

duéfus im Aegyptum, Chrifti vemditiomem præfigura

uit ;iffe herodiamam fugiem, inuidiam Chri/?um in_,

Aegyptum portauit.Ille Domimo fuo fidem /eruam* Do

mimg moluit commi/ceri, i}?e Domimamfuam Domimi

fui AMatrem Virginem agmo/cem , & ip/è comtimem, fi

deliter cuftodiuit. 1lli data e/? intelligentia im myßerijt

/ommiorum,ifti datum e$t com/cium fieri, atqué parti

cipem c£le/?ium Sacramentorum. Illefrumemta/erua

uit, non/ibi, ſed omnipopulo, iftepanem viuum telo

/eruamdum accepit,tám ábi,quàm toti mumdo. Non ef*

dubium quim fidelis , & bomus homo fuerit j/fe Iofepb,

cui Mater deſponſata eſt Saluatoris, fidelisſeruus, &

prudem*, quem conßituit Domimus /uæ Matris folatiü,

Juæ carmir mutricium , /olum demique im- terri, magni

conſili coadiutorem盔Jîdeliffimum : Effendo i! no

ſtro Patriarca fpo o della Vergine ombreggiato

l



di S. Gioſeppe, 3 1 5
da Gioſeppe figlio di Giacob, e di quello haué

do ſortito tutta la vita,come habbiarfìo detto, S&

il nome,quale viene comunemente interpreta

to, Audacius, che vol dire accreſcimento, così diſ

ſe Bernardo citato, Coice ex proprio vocabulo,quod

augumentum non dubites interpretari, Et Alberto il

Magno ſopra il miſſus eſt cap.48. Proprietas nomi- #: -misac/gnificatio, que incrementum fonat , ip/nibilo- gr?»

minus optimè congruit, quiper hanc difpofítionà quan

tum ad/e ipfum,& quamtum adproximum, & quam- -

- tum ad Deum,/ublimaturfuit, virtutum videlicet au- „ ' '

gumemtatione,famæ celebritate,hominis reuerentia, &*

dilectione, é Matris Deifamiliaritate: Per il che

dice Simon di Caſſia, non ſenza ragione vien

chiamato lo ſpoſo della Vergine Gioſeppe,che ,

vol dire aumento, perche dal tempo, che ſi do

uea ſpoſare il Patriarca con la Vergine Sacratiſſi

ma douea in modo abbondar la diuina gratia nel

mondo,che il tutto douea creſcere, e gli huomi

ni in ſantità,e la terra douea auanzarſi in Cielo,S&

il Cielo inclinarſi ſino alla terra, Vir iustus, dice simeonde

• Sinòne,erat ex kge,iuffu exfide, iuffus ex moribut, caffa c.i.

Iofepb momem eius cui /pom/ata erat. Nomen augmem- !?;;^«-*
ti erat virgimali/pom/o/îbi congruum , magifquè my- B.Ꮴ.

/?erio,quomiam ommiu eramt augmemtanda pergratiâ,

: d» mumdi detrimemta iam ad imcrememta reuoluebam

tur,Stante ciò, che il nome di Gioſeppe vol dire

* abondanza aditione, & aumẽto , & augura al mõ

dotuttola fpirituale,e diuina abondånza, då adi

tò à noi di dire, che il ſuo manipolo s'inalzi ſopra

tutti i Santi,Stare manipulum meum, & c. Ma tutto

ciò naſceua dall'eſſer ſpoſo della Vergine, del

. . . . . . . R r 2 qual
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qual foonfalitio diffe Ruperto fopra San Matteo

al primo,0 comiugium verum,et/amáum, commugium

cglefte, moa terremum,vmum /piritur, et vma fiae, erat in

eis, Dicaſi pure in lode del noſtro Patriarca, Cum

effet de/pon/ata Mater Iefu Maria Iofeph.

S'inalza più in oltre il manipolo del noſtro Pa

triarca Gioſeppe in modo, che non ſolo garreg

gia con i Santi, ma co l'occaſione di trouarſi ſpo

ſo della Vergine,arriua à tenere molta amiſtà cô

lo Spirito ſanto, e ſcherzar con quello: E' da ſa

pere al parer di Gerſone, che Gioſeppe fù ſti

molato à prendere la Vergine Sacratiſſima per

ſpoſa dall'opra,e forza dello Spirito ſanto, Ioſeph

ergo,dice lui,Samëo /piritu fuademte, AMariam duxit

in vxorem, E ciò no ſolo fece lo Spirito ſanto per

la motione comune, con la quale lui ſpira ogni

coſa buona, e meritoria del Paradiſo, ſenza la

quale non può, come diſſe l'Apoſtolo, l'huomo

dire,Domimus Ie/ur, mi/% im Spiripu/amāo , E quefto

diuino ſpirito è quello,come ſcriſſe l'iſteſſo Apo

ftolo ad Rom. 8. impetra à peccatori vna lagri

na,& vn fofpiro divera contritione, Spiritus/am

άus poflulat pro wobis gemitibus imemarrabilibur ,

d come altri leggono, Poſtulare facit,Nö dique lo

Spirito sato ſpéto ſolo dalla ſua carità, moſſe il S.

Patriarca con la comune motione, con la quale

muoue tutti adoprar bene, ma ſe così è lecito di

re,da vn fuo intereffe moffe S. Giofeppe à pndere

la Vergine Sacratiſs.per ſua ſpoſa,e fù,che doué

doſi lo Spirito ſanto iſteſſo ſpoſare con la Ver

gine Madre,alcuni offici, e peſi,che per ſe ſteſſo,

аб poteua efeguire, per fe medefimo prefe Gio

- ſeppe
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ſeppe in ſuo conſorte, è per dir meglio ſtabilito

il vero matrimonio frà il Patriarca, e la Vergine,

quale fà veriſſimo matrimonio, come s'è detto

di ſopra, e lo conferma chiaramente Agoſtino in

fibro de confenfu Euangeliftarum, Nom ef?far,vt Auguf?,

Iofepb ab hoc comiugio Mariæ/eparamdum Euangeli

/fa putaret,cum dixit Io/epb virum Mariae, quod non

ex eius comcubitu,/ed Virgo peperit Cbrißum,hoc emim

exemplo magnificē in/inuaturfidelibus coniugatir, etià

priuata pari confen/u continentia po/ſepermanere, vo

cariquè coniugiù non permixto corporis ſexu, Lo Spi

rito ſanto acciò con qualche ragione ſi ſpoſaſſe ,

con la Vergine ſtante il vero matrimonio, con º

Gioſeppe,volſe di dette nozze eſſerne il procu

ratore, e paraninfo , così diſſe Niceforo Cali

ſto deſcriuendo le dette feliciſſime nozze, Spi-激
ritus/amé?u*fuit huius commubj paraminfu*, & proma- Caliſ#.

bus, E ſe mi dimandate in che modo ſotto nome

di Gioſeppe ſi ſpoſaſſe lo Spirito ſanto, e cò qual

ragione fuſſe di dette nozze procuratore, e para

ninfo;fcriue San Geronimo,per riſpõdere à que

ſto,nell'hiſtoria della naſcita della Vergine,che ,

douendoſi la Regina collocare in matrimonio,

andò il Sommo Pontefice,mediante l'orationé.,

à conſultarſi con Iddio, e che ſenti detto Ponte

fice dal propitiatorio, e dal oracolo, anzi inſieme

con lui inteſe tutta la gente,che ſtaua iui preſen

te vna voce, che diſſe, che ſi doueſſero elegere ,

tutti quelli huomini atti à prender moglie della

famiglia, e Tribu di Dauide, e che ciaſcheduno

portaſſe inanzi l'altare vina verga,8 in quella,che

fioriua, e lo Spirito ſanto alla ſua cima ripoſaſſe ,
II].
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Hieron.

in forma di Colomba, il padrone di quella ver

gadouea eſſere lo Spoſo di Maria Vergine, Pen

tifex,dice Geronino,ad com/ulemdum Deum de mo

re accefft;mec mora,cumé7i, audientibus de oraculo, &•

de propitiatorj loco voxfaéìa eft : requirendum effè_,

cui Virgo illa commendari,ac de/pon/ari deberet , cum

&fo* de domo, & familia Dauid muptui habiles, mom cö. .

- iugato, virgar/uas ad altare allaturos effe prædixit,&

cuiufcumque virgula florem germimaffet , & in eiuf ea

sumime/piritu, Domimi /pecie columbæ cófediffet, eum

eſe,cui Virgo commendari, é deſponſari deberet, Se

dendo lo Spirito ſanto ſopra la cima della ver

ghettà di Gioſeppe in queſto modo ne diuenne,

paraninfo delle ſue nozze, 8 eccolo fatto con ,

lui familiare,S amico, e queſta è la cauſa dunque

perche lo Spirito fanto ſpronò Giofeppe à pren

der la Vergine per ſua ſpoſa, dal cui ſponſalitio

naſcono tutte le ſue grandezze indicibili, Cum ,

fÁet de/pon/ata,& c.

Nó ſolo il nome di Gioſeppe viene interpre

tato auméto, maancora al parer dei ſettanta in

terpreti nella Geneſi 41. doue la volgata legge,

Filius accrefcens Iofeph,filius accre/ká,et decorum a/pe

ètu,loro leggono, Filius zelatus Ioſeph, Sant'Am

broſio non vna ma più volte legge, Filius zelotes

Ioſeph, di maniera,che fù zelato, e fi zeloſo, zelo

tes, 3 Zelatus, E ciò fà mentre che lui, come s'è

detto, ſcherzò con lo Spirito ſanto, zelando con

quello, S. eſſendo dall'iſteſſo hauuto in geloſia ,

quaſi con vna certa emulatione ſantamète emu

laſſero frà di loro intorno alla Vergine, 8 all'a

mor di lei;ſe lo Spirito sito, a cui appartiene ſan

tk~
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tificar l'anime, e donarli gratie,della quale riem

pì la Vergine Madre, conforme à lei diſſe l'An

gelo,Auegratia plena, Entra in gelofia Giofèppe »

di voler imitarlo di modo, che anco lui riempiſ

ſe la Vergine di gratie,mentre,che l'iſteſſo Spiri

to ſanto dice nell'Eccleſiaſtico parlando della

donna,che ſortiſce vin buon conſorte,che ſia pie

na, e ſoprapiena di gratia, Gratia ſuper gratiam ,

mulierſantia,et pudorata, Quaſi che dica, la donna

caſta conſeruata dal ſuo marito eſſer ripiena di

duplicata gratia , e felicità, che Gioſeppe cu

mulò nella Vergine,conſeruandoſi anco lui con i

il fiore della verginità, così diſſe Ruperto, come

tando la Cantica al cap.2. Quipaſcitur inter lilia , Kºº

4tuæ mam /umt lilia , dice egli, mi/â amicus dileé?i Io

/eph,& Maria dwlcis Mater,cui dicitur,/ cut lilium ,

imter/pimas,/íc amica mea imter filia , ? verè ambo lilia

pro virgimalibus muptj , &- cobabitatiome ca/?iffima ,,

inter buit/nodi lilia pa/ itur dile?us, E San Toma

ſo nella 3. p. alla q. 28. all'art.3. nella riſpoſta del

5.argomefito,Iofeph vir Atariæ/emperfui, virgo, et $. 7*•*

femper/c permam/t/îcut dicit Hieromymus cótrâ Hel

uidium: Hor mentre Gioſeppe mantiene intatta ,

la Vergine ſua conſorte,e ſe ſteſſo,ne ſiegue,che

della Vergine ſe dichi, Mulierſanda,6 pudorata,

È ſimilmente arricchita di duplicata gratia, Gra

tia /uper gratiam , E per confequenza Giofeppe »

emula lo Spirito ſanto, di cui ſi dice in San Luca Lual primo,Spiritus ſancius ſuperueniet in te, di virtus Ç. 1.

altiſſimi obumbrabit tibi, Sant'Agoſtino eſpone ,

quella parola, 0bumbrabit, idest ab estu libidinis de S. 4 gºst,

fendet, vt/alua virginitate conciperet, Dunque Gio

- - - - - ſeppe,
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Akguſt.

ſeppe, il quale vien chiamato cuſtode della ver

ginità,così vien chiamato da Agoſtino ſerm. de ,

Annunc. Mariæ, Iofeph cuftos eiu/dem virginitatis,

San Bernardo vole,per quella parola,Obumbrabit,

acciò ſi naſcondeſſe il miſtero dell'Incarnatione,

Ignato.

Rapert.

* -

Lawr. Iuff.

e Sant'Ignatio martire, dice, che la cauſa per la

quale Xpo volſe naſcere d'vna donna ſpoſata, e

cafata,vt partus eius celaretur Diabolo,Si che fcher

zádo gareggiano inſieme il S.Patriarca, e lo Spi

rito ſanto, e perche ſanta,S&amoroſa è la gara, e ,

gareggiando lo Spirito ſanto con Gioſeppe per

honorar la Vergine , honora l'iſteſſo ſuo marito,

anzi dice Ruperto, Erat Spiritus ſanctus vtria/que

nexus,et coniugalis amor, Lo Spirito ſanto faccia ,

che fuſſe Gioſeppe amato dalla Vergine, e l'iſteſ

ſo opraua,che lo ſpoſo amaſſe ſuiſceratamente, e

riueriſse la ſua conſorte, e per dimoſtrare, che ,

detta gara procedeua da carità, e d'amore, per

eſaltare, e la Vergine, e Gioſeppe: ſi ſpartirono

l'offici; frà di loro in guiſa, che lo Spirito ſanto ſi

preſe il penſiero dell'anima , e dello Spirito

della Vergine, e la cuſtodia del corpo reſtaſſe al

Patriarca Gioſeppe, così diſſe Lorenzo Giuſti

niano,Qfficia inter/e/îc partitor fuiße, vt cura, et cu- .

ßodia corporis ad Iofephum pertimeret, amimi autem .•

curam,et cuftodiam Spiritu /am&7ur/ìhi fumeret.Hor

ſe Gioſeppe con l'occaſione d'eſſer ſpoſo di Ma

ria Vergine entra in tanta familiarità, S&amiſtà

con lo Spirito ſanto non argomentaremo l'inal

zamento del ſuo manipolo ſopra tutti i Santi? sì

er certo, conforme in Gioſuè al 3. che mandato

da Mosè è ſpiare la terra di promiſſione, al ritor

- IlQ
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no portarono vin grappolo divua di quel paeſe,

per moſtra, e diſſero al Capitano dell'eſercito,

Terra aa quam miÂfti no* ßutt taéìe, et melle , vt ex

bec fruétu agnofci poteff,Quafi dir voleffero. Vole

te vedere con quali benigni aſpetti ſia mirata ,

dal Cielo queſta terra e vedete i frutti, che pro

duce. Tanto poſſiamo dire di San Gioſeppe.Bra

mate voi d'eſſere conſapeuoli chi fuſſe Gioſep

pe ? Ex hacſponſa cognoſcipoteſi, Mirate come è

ſtato dato per ſpoſo è Maria Vergine Madre, º -

d'Iddio,perche andò cercando ſua diuina maeſtà

il più giuſto, e ſanto huomo, che fuſſe nel modo,

nè migliore ne ritrouò, per il che inalza il ſuo

manipolo ſopra tutti, Cſurgere,et ſtare manipulum

meum,etc. -

Prima di dar l'vltima mano à queſto punto, né

voglio tralaſciare à gloria del noſtro Patriarca ,

Gioſeppe,quale vedendoſi fauorito d'vna tanta

ſpoſa,che in così grade altezza lo ſublimaua,vol

ſe radoppiare in sè le ſublimità già dette con ri

putarfi indegno d'effer fpofo d'vna tanta Regi ,

na,che però, Voluit occulte dimittere eam, E fe mi

«domandate,Quammam eam?Quella fi contentaua

di laſciar Gioſeppe,di cui diſſe Ambroſio lib. 1o.

ad Sirinum,che è ſala del Cielo, Aula celeſtis, An

drea Gerofolimitard in fälutatione Angelica,la_,

chiamd Arta vita, Agofiro ferm, de Afumptio

ne, Auéirº meriti, Damaſceno de dormitione ,

Deipare, ilyſus gratiae, Ignatio Martire, Anchora,

portuſque tutiſſimus,Metodio martire, Bethleemiti,

· ca c4, m na Lauiaen, 1 «facil/ama, Iffrem Siro, Capti

uorum, reaemptrix, et omnium/alus, Metodio mar

' Ꮪ f tire,

Ambrof:

Andr. le

roſolym.

August.

Damaſc.

ignat/us

κη ιιν 1γr.

A/tt0d.

martyr. -

Fffrem.

--
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Method. tire in Hypopantem Domini,Comprehen/io omnia.

comprehendentis , Circum/criptio imcircumfcripti Dei,

Bernardo in Salue, Dulcedo animarum credemtium,

Metodio martire, Dei indumentum, Lorenzo Giu

;'/" tiniano, pelinguentium/pg,Geronimo deAtum
Ζ" ptione, Exemplum perfe£iiomis , Agoftino ferim. z.

August. de Aſſumptione,Expediatio pramiorum noſºrorum,

24*4/c. Damafceno, Fom* peremmiterfiuemr, Bernardo, Gau

*', dium omniura Beatorum,Anárea Gerofolimitano,Andre, J. - - - - - - -- - - - -

# Habitáculum illius, qui nufquam capitur ampliffimü,

, Bernard,

Berhard. Bernardo, Imuemtrix gratiæ, Bonauentura, Lucerma

# Eಿಡ್ಜಿ೦ಗ್ಡf Cು೦ಕ್ತೇ?
ătá# mortis de/?ruêrix , Chrifol. Nutrix matritoris om

Cryfol. mium viuentium,Damafceno, Ommium cordit dolorä

94%afè medicamemtum;Crifippo ferm.2. de Sanćta Deipa

CYÉtt. ,,Pratum totius fragrantiæ Spiritu, /anâi , L'Offi

officiam, cio della Chiefa,guam laudät a/?ra matuttma, Ber

Éçclefi«, nardo epiff. 147. Re/?auratrix/3cularum , Damia

#; no, Sacrarium totius diuimitati , Fsichio, Trinitatis

ÄÄ'' complementum, Ruperto Abbate, Virtutum opera

Abbat. trix,Queſta dunque vol laſciar Gioſeppe, che ci

tanti titoli già detti,S: altri infiniti da dirſi viene ,

honorata,reuerita,e predicata? Nô,dice l'Ange

lico San Tomaſo, pretende Gioſeppe laſciar la

Vergine per le ſue prerogatiue, & eccellenze,

come che il Santo Patriarca non li ſtimafie, ma ,

per la gran ſtima,e cognitione, che di quelle tie

ne,come che riparandoſi indegno d'vna si ſanta ,

conuerfätione à fimilitudine di Pietro, qual ve

dendo Chriſto Signor noſtro oprar miracoli, ſi

gnoreggiare il mare,dominare i venti,conuocar.

pefci;i'iconofcendofi d'vna tanta conuerfàtione_>

-- - - - - - - Pie
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Pietro indegno,lo pregò dicendo, Exià me Dos

mine,quia peccator ego ſum, Cosi non altrimente

Gioſeppe vedendo l'immenſa ſantità della Ver

gine, cercò di fuggire la compagnia di quella-,

come che lui fuſſe indegno di conuerſarcò lei.

Fù penſiero di San Tomaſo queſto, nel 4. delle S. Thom.

ſentenze,diſt.3o.q. 2.ar.2.ad 5 e nel primo cap.di

S.Matteo, Iofeph voluit dimittere Mariam propter

reuerentiam timent cohabitare tante/améŽitati ¡ Ben »

prouò l'iſteſſo Gioſeppe dall'effetti il penſier di

Tomaſo portato dall'iſteſſo nella 3, p. q 28.ar.3.

ad 3. quale ponderando le parole dell'Fuangelo

di San Matteo al 1.inſieme con Chriſoſtomo,N5

cognouit eam domec peperit filium/uum , Non la co

nobbe perche era tanto lo ſplendore,che vſciua

dal volto di Maria, che non potea il ſanto ſpoſo

fiſſare il ſuo ſguardo è tanta luce, in quel modo,

che gli Ebrei non poteuano mirare il volto di --

Mosè,quale non per tenere vin Dio nel ventre,

ma per hauer parlato alcuni giorni, e conuerſato

con l'iſteſſo ne diuenne la ſua faccia cosi risblen

dente in modo, che il popolo non la poteua mi

rare,Ita vt mom poßemt fiij I/rael imtemdere infaciem

/Moy%propter gloriam vultus eiu. Nom cognouit eam

Iofeph, dice San Tomafo , amtequam pareret, cuius

Jaerit dignitatis, /ed poffjuam peperit , tumc cognouit

eam,quta/piritualior,& digmior fuê7a fuerat, quam ,

totu* mumdus, quia quem totu* mumdu* capere mom po

terat,im amgufio vteri/ui/òla/u/cepit. Quidam verò

boc referunt ad motitiam vifus ;/cut emim Moy/î cum

Deo colloquemtis glorificata e/? facies,vt mom po/íemt im

tendere im eum fiij 1/rael,/îc AMaria claritate೪#
- S ſ 2. al- > *

º

S.Thom.

z
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Bernax.

alti/imi obumbrata, cºgnº/ci non poterat à lofeph, Dia

ciamo quì di paflaggio à gloria del noftro Pa

triarca, acui l'oſcurità dà maggior luce, che farà

l'iſteſſa luce, dico ciò, che ſe Gioſeppe per la .

gran luce di Maria,e ſpirituale,e corporale, che

l'vſciua dal volto non la poteuamirare,tutto ciò

ridonda in maggior luce di ſua lode: perche ſor

tiſce vna ſpoſa piena di tita Iuce di diuinità, qua

le vedendola, pensò di laſciarla humiliando ſe i

ſteſſo,riputandoſi indegno d'hauer per conſorte,

w na donna tito fanta, e diuina,Valuit occuliadimir

'fere eam,propter reueremtiam, timem cobabitare tamt4

familitati, Ft all'iftefó allude San Bernardo hom.

2.fuper miffus eft,Propter hoc lo/eph voluit dimitte

re eam,propter qwod,& Petrus Dominum à /e repelle

bat dicem*. Exi à me Domime, quia homo peccator ego.

/ùm,propter quod,&* Cemturio â domo/ua eum probi

bebat,cum diceret, Damaime mom/ùm dignus, vt imtre*

fub te&um meum.Ità ergo & Iofepb indigmum,& peo

cato*em /e reputamr,dicebat imtra/e, â tali,& tamta mä

debere £bi vltra familiare præftari comtubermium, cu

ius /upra/e minabilem expaue/cebat dignitatem. Vide

bat, &/?upebat, & horrebat diuimæ præfemtiæ certi/.

mum geffantem imÂgne, & quia myßeriumpemetrare

mompoterat,volebat dimittere eam jCöc!udiamo dü

que il primo punto, dicendo, che Gioſeppe hu

miliandeſi, e riputandoſi indegno d'eſſer ſpoſo di

Maria,imitandola nell'humiltà, ſi rende duplica

tamente di tal honore meriteuole, e quanto più

cerca fottoporre il fuo manipolo,e farfi inferiore

à gli altri, tanto più ne diuiene maggiore, in mo

do,che dica,Stare manipulum meu,et conſurgere, etc.

- " mercè,
t -
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mercè,che è ſpoſo della Vergine, Vidi Lunam -

adorare me. Cum effet de/pon/ata Mater Ie/u Maria

Io/epb.

Inalza lo ſtendardo delle ſue grandezze il si

to Patriarca Gioſeppe, non ſolo per eſſer ſpoſo

della Vergine, ma anco per eſſer ſtato padre di

Chriſto Signor noſtro: e ſe ſino adeſſo con Ber

nardo l'habbiamo viſto, come da Dio conſtituto

per ſollazzo della ſua Madre, vediamolo adeſſo

come alimenta ore della ſua carne: noi per vino,

ma per molti capi, 8 in diuerſe maniere dimo

trano 'Euangelici Predicatori il Patriarca Gio

ſeppe eſſer padre di Chriſto Signor noſtro: por

tano per ciò ſtabilire le loro ſcritture, e ragioni,

quali per quanto in n'hò potuto leggere,e ritro

uare le portarò in queſto luogo per dar materia

di lode al noſtro Santo ſegnalatiſſimo. Vogliono

alcuni,che fuſſe Gioſeppe padre di Chriſtolega

le. Comandaua la legge, che quando il marito

“moriua alla dòna, il fratello, che reſtaua del mor

to ſi doueſſe prendere la ſua moglie per conſor

te: ma con queſta conditione però, che li figli

che naſceuano dal ſecondo marito fuſſero, e ſi

chiamaſſero figli del primo, guando babitauerunt

fratres/imul, & vnus ex illi ab/que liberis mortuus

fuerit,vxor defum&7j mom mubet alteri ,/ed accipiet eam

f ater eius , &/u/citabit /emem fratri, /.i , &c. San,

Gioſeppe eſſendo ſpoſo della Vergine (perap

•

-

plicar queſta legge al noſtro propoſito) ſi fà reli

gioſo,e muore al mondo, mediante il voto di ca

ſtità, come habbiamo detto ſopra con San To

maſo, Ioſeph ſemper Virgo permanſit, e Pietro Da

miano |
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jDamiam.

- Rupert.
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miano epift 6.Redemptorno/ter tantopere dilexit/%.

ridi pudori, imtegritatem , vt mâ modo de virgineo vte

ro mafceretur,/ed etiam à mutritio Virgime traéfaretur,

c Ruperto Abbate fopra la Cantica a4 2. Chrj/£ur

inter Io/eph,& Mariam imter lilia ve/citur (.donde ,

ſi caua,che Gioſeppe prima di naſcere fù preco

nizato) La Vergine Sacratiſſima ſi ſpoſa con lo

194man.

Spirito ſanto, per opera di lui partoriſce Chriſto

Signor noſtro, dunque per forza di legge reſta ,

Gioſeppe primo ſpoſo,padre di Chriſto, che pe.

rò la Vergine prattica della legge incontrandoſi

con Chriſto nel Tempio li diſſe, Ego, & pater tua

dolentes quaerebamus te, & c. Altri vogliono, che,

Gioſeppe non ſolo fuſſe padre legale, ma troua

no in lui non sò che di realità, perche ſtante il

arlar di Chriſto Signor noſtro, conforme diſſe ,

Ambroſio è operatiuo,Operatorius eit/ermo Domi

ni,dixit, 3 facia ſunt, Et in quel modo,che Pietro

Damiano dà titolo di figlio reale della Vergine

à San Giouanni Euangeliſta,quando che Chriſto

li diſſe, Ecce Mater tua, per forza del ſuo parlare,

ne diuenne Giouanni figlio di Maria Vergine ,

cosi diffe ferm. 2. de Sanéto Ioanne, Sicut dixit

AMatri,bic eff filius tuus , ità dixit difcipulit, hoc e/?

corpus meum , & tamtus fúit im illi, verbis effeéìus,vt

illicò pamis ille, quem dabat Domimicum fieret corpus,

eadem/mi/itudine Beatur Ioamme* mom /o/um filj po

titu e/? momime,/ed propter verba illa Dominica quo

dam maius meceffitudimis Sacramentum apud Beatam

Virgimem meruit obtinere. Cosi difcorriamo del

Patriarca San Gioſeppe, è cui più volte (come è

da credere) Chriſto Signor noſtro lo chiamò pa

- - dre,
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dre, così diſſe Berardino Buſto ſerni. 12. de de

fponfàtione Mariæ, Quanta erat temeritudo ip/iu;

1o/eph, quamdo audiebat bemigmum Dei filium eum ap

pellare patrem, &/ibi in menfaferuire volemtem, In ,

queſto modo dunque conſideriamo la paternità

di Gioſeppe, che però Chriſto Signor noſtro

ogni volta,che parlaua nell'Euangelo di ſuo Pa

dre,foggiungeuia,Pater meus,qui eff im Cglt,Nofl>

è pur vero,che natura, Nihilagit fruſtra,Maggior

mente il parlar di Chriſto Signor noſtro non do

ueua eſſer ſuperfluo, mentre lui era celeſte sim

tendetta, Pater meus, ſolo con dire, che ſtaua il

Cielo ? nò,dice Chrifto,dico,Pater meus, qui e/? in

Celis.A differenza di Gioſeppe,che è mio padre

in terra, da queſto titolo il Santo inalza il ſuo

manipolo in modo,che San Paolo eſagera, dice

do,Cui emim dixit aliquamdo Angelorum .Filius meus

e tu, kio diró,Cui.n.dixitAngeloriú Pater meus es tu,

& il Profeta Apacuc diffe,Opus faéìum e/? im diebu*

veſtris,quod nemo credet cum narrabitur, Queſta co

ſa inaudita,S incredibile, diria io, che fuſſe vili

huomo ſarà chiamato padre di Dio. Argomentò

Afberto il magno fopfa il miffus eft, la grandez-;

za della Vergine da quel luogo di Dauide, Bea

tu£ populur cuius Domimur Deum eiur;fed Beatior A4a

ria.cuius Damimus filius eius,Cioè,Beati fono i pre

deſtinati,e gli Angeli del Cielo,per hauer Iddio

per lor parte,Dominus pars hareditatis mea,ma più

beata è la Vergine, e Gioſeppe,diro io, che han

no hauuto in ſorte vn Dio, e per loro Redentore,

e glorificatore,e per for figlio,Beatior Iofeph,cuiu*

Bernar,

Buff,

Abacuc t.

*

Г/ 143,

Domiuus filius eiur, Inalzi pure il manipolo, e di- '
-

- - -

-
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Genøf.

Κιφιrt,

chi Gioſeppe à tutti i Beati, godete queſto mio

Figlio da me educato,e nutrito,dica pure, Cºſur

ere,& /?are manipulum meum,& c. ' . -

Vidie Giacob,Geneſi 28.la ſcala miſtica dalla

terra al Cielo, ſopra la cui cima ſtaua Iddio ap

pogiato, Et Dominus innixus ſale, Scala è la Ver

gine,e Giofeppe,quiuí appoggiato Iddio fe ne •

flaua, diffe Ruperto lib. 7. in Genefim cap. 22,

INomme/galæ immixwv e/# Lomimut , cum huius pauernae

ope,& pia eaiucatione indigé;, vteretur Deus bonofà

£}us,de loci ad lwcúm fugiemj Herode per/equáte? Qua

ſi in tutte l'occaſioni ſi ſerue del ſcudo di Gio

ſeppe, ſi hà da coprire, e naſcondere il miſtero,

venghi Gioſeppe,s'hà da rimediare al parto del

la Vergine,che non ſi conoſca dal Demonio,che

partorifchi intatta, quì ferue Giofeppe, s'hà da

rimediar all'honor dell'iſteſſa, ſi ſpoſi cd Gioſep

pe,hà da fuggir nell'Egitto,ha da ritornar nella

Giudea,lo porti quaſi vin Apoſtolo Gioſeppe,ma

paſſiamo inoltre con l'iſteſſo Ruperto lib. 3. de ,

diuinis officiis per prouare la paternità di Gio

feppe,e la figliolanza di Christo, offerua l'ifteffo

Dottore,che in alcune Religioni, particolarmé

te hoggidi, ſi coſtuma in quella dell'Ordine del

Predicatori,quale prima di cominciare le laudi,

e la prima meſſa nella notte di Natale canta il

principio dell'Euigelo di S.Matteo, Liber genera

tionis,ma che ceremonia ſtraordinaria mi direte

è iſta? vediamo prima, che ſi cotiene in ill'Eui

gelo,e dopò riſponderemo alla dimanda, e non ,

parerà ſtrauagante oſſeruanza. E' da ſapere quel

l'Euangelo par che ſia vina ſcala di Giacob con

-- - tanti
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tanti gradini di Rè,e di Patriarchi,l'vltime poſi,

di detta ſcala ſono Maria, e Gioſeppe, Iacob au

tem gemuit Io/epb virum Afariae, quafi l'vltimo del

la fcala doue ftaua Iddio appoggiato, in Maria

come vera Madre, in Gioſeppe come à padre,

nella ſollicitudine,come à tutore nella ſua difeſa.

Hor ecco la cauſa perche ſi legge quell'Euange

lo per honorare Gioſeppe, e Maria, così diſſe ,

Ruperto citato, Cui videlicet Ioſephſupremo ſcale Rupert.

gradui Domimus paruulus immixus ef?,am mom illi beate

immixui £/?: quamdo pupillut im hoc /eculo,ide/?, ab/que

carmali patre matu : /òlatio eiur, cum puerpera Matre

/u/femtari digmatur eß ? &• vt cætera taceam : nomm?

tumc vel maximè illi immixus ef?, quamdo me ab imimi

cis Herode,vel cæteri , imuemiretur, qui quæ/turi eram?

amimam eiu , im Aegyptum ab eodem mutritio fuo de

portatus e/?,iterumque defunéîo Herode im terram Iu

da relatus eſt ? Non ſi potea dire coſa più chiara, e

deuota, & à ciò confimile. Scriue Chriſoftomo

bom.z.operis imperfe$ti, Maria puerum mutriebat,

Ioſeph puerum conſeruabat, Frano queſti lidoi Se

rafini del propitiatorio, che ſtauano nel Preſepe

dinanzi all'arca del Verbo humanato, però ſi ci

ti quell'Fuangelo oue nel fine ſi ſente Maria, e ,

Gioſeppe,la Madre,3 il Padre, e per gloria del

l'vno, e dell'altro riſuona quell'Euangelo oue ,

viene la Madre, 8 il Padre di Chriſto preconi

zato, c lodato. Per maggior proua di quel tanto,

che habbiamo detto, è da oſſeruare, che ſtando

Gioſeppe pieno d'anguſtioſi penſieri di laſciar la

Vergine fua fpofâ, Voluit occultè dimittere eam , haec

chryfoß.

autem eo cogitante,Viene vn Paraninfo dal Cielo,e
Ꭲ t li
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li dice,che non tema intorno al parto verginale,

Chryſoſt.

perche il tutto è opera dello Spirito ſanto, parto

rirà il Figlio Maria, e ſe bene di quello tu non ſa

rai ſuo padre quanto alla naturalezza, ſarai però

padre in quanto potrà côuenirti eſſendo tu puro

huomo, quanto può comportare l'eſſere huma

no,però ti dò hora vn titolo, 8 vn motiuo prin

cipale d'eſſer padre mentre ti còcedo, che l'im

ponghi il nome. L'imponer il nome tocca al pa

dre, come habbiamo di Zaccaria, però dice ,

1'Angelo à Giofeppe,Noli timere accipere Mariam

comiugem tuam , quod emim im ea matum e/?, de Spiritu

famé}o eft,pariet autem filium , & vocabis momem eius

Ieſum, Tutto ciò fà ritrouato da Chriſoſtomo

hom.4.in Matt.Nom enim,quia à Spirito/am'io eß:

idcirco te à miniſterio tantae exiftimes diſpenſationis

extrameum , mam /? mihil habem* im hac gemeratiome ,

commune (Virgo quippe permam/ît imta&a) tamen_»

quod ef} proprium patri, quodque mihil imfu/cat Vir

giwis dignitatem, boc tibi facile comcedo , e poco ap«

preffo foggiunge , Quamquam enim mom/ìt Filius

tuus, jffe qui mafcitur : tu tamem ctram erga illum , &*

fòllicitudinem offender paremtis , & propterea te illi

ab ipfà fìatim momimis impo/ìtiome comiumgo, Mentre

Gioſeppe impone il nome, il che fare tocca al

adre, e dett'autorità fà conceſſa al Patriarca ,

dall'Angelo,dunque leuatone la copula carnale,

quale non fù in queſto matrimonio, reſtò nel ri

inanente padre: padre dico per la cuſtodia, e per

alimentarlo, e nutrirlo, e per l'affetto, S amore,

che li portaua, vedendoſi tanto fauorito per ha

uerli conceduta per ſpoſa ſua Madre, e ſe ſteſſo
ncl
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nel modo già detto per figlio ſmoueua in tanto

amore verſo di lui, che ſe da vna parte godeua ,

non hauerlo lui generato naturalmente, dall'al

tra parte l'hauria voluto partorire con le viſce

re, e con il cuore, cosi diſſe Agoſtino ferm. 153.

AMaria dedit vterum, Iofeph dedit cor , &* animam_,

Quanta fuſſe l'eminenza di Gioſeppe, che li na

ſceua, quanti contenti, 8 i giubili di cuore per

vederſi padre del ſuo creatore, fà belliſſimo in

vero il color retorico di quel celebre oratore ,

lodando l'eccellenza di Filippo Rè della Mace- . . .

donia, e lo riferiſce il Sabellio, quale forſiauuer- ºbelius.

tendo, che l'abondanza delle regie lodi lo ren

deua anzi infecondo,che fecondo,riuolto al Pré

cipe diſſe. Tacerò è Filippo le tue glorie, e gri

dezze, e quell'origine illuſtriſſima, della quale ,

deſcendi, e quei Regniampliſſimi, quali hai ſog

getti, paſſarò ſotto ſilentio quella gloria di hauer

ſoggiogato ſotto il tuo imperio il mondo tutto,

e tralaſciando le palme, i trofei, 8 i trionfi ſolo

per tua lode ſuprema,Hoc vnum dixiſe ſufficiatfi

bium te habere Alexãdrum,Gloriofo Patriarca Gio

ſeppe poſſono bene,e la sitità della tua vita, l'in

tegrità de coſtumi,l'eccelleza delle virtù, la per

fettione delle gratie, la moltitudine de tuoi me

riti,la copia degli eſempi, l'altezza delle riuela

tioni, e mille tue qualità più celeſti, che humane,

così fecondare ogni ſterile lingua per ragionare

come hanno dato materia è tante penne di ſcri

uere,ma prima di tutti loro alla feliciſſima lingua

di Maria Vergine voſtra ſpoſa di raccontarle,cò

forme l'accennò è S. Brigida nel 6. libro delle o

• T t .2 fue
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S. Brig."

?яч. ?.

-

-

fue reuelationi al cap.59.oue dife, Io/eph verb/c

feruiuit mihi, quod mumquam , aadiebatur in ore eiur

verbum /currile,mumquam murmure/um , mumquam ,

iracumdum. Ip/e patientiffimus erat in paupertate L,

/ollicitur im labore , vbi meceffe fuit: mam/uetiffîmur

ad obiurgantes: obedientiſſimus in obſequio meo, prom

ptiffimus defem/or contra derogamtes virgimitati meæ;

fìdeliffimus teßis mirabilium Dei , ip/è etiam/íc mor.

tuus erat mumdo,& carmi, vt mihil de/ìderaret , mj/, cg

Jeíia:/ícquè erat credulus promiffiomum Dei,vt comti

nuè diceret,vtinam viuam,et videam adimpletam vo:

Jumtatem Dei, mam rariffime venit ad comgregationes

bomimum, et eorum com/ília , quia totum de/íderium ,

fuum fuit obedire voluntati Dei,ideò numc gloria/ùa ,

magna eſt, Queſte, 8 altre lodi,ò voi, è Santo ſpo

ſo conuengono, però laſciandole tutte da parte ,

quando conſidero quell'vna grandezza più d'o

gni altra maggiore, alla quale da Iddio fuſti ſu

blimato, che per appunto fù l'eſſer padre putati

uo dell'incarnato Verbo,forza è,che non io, ma

il mondo tutto eſclami per tua gloria, Hoc vnum -

dixiffe fufficiat Filium te habere Deum , Felice dun

que la forte del notro Patriarca dhauer Iddio

per figlio, che ſe Daniele al 7.vidde le migliara ,

de milioni di Paraninfi celeſti, quali ſeruiuano à

Dio benedetto, Millia millium miniſtrabant ei , et

decies millier cemtema millia affebamt ei, omme* /umt

si, dice di quelli ſupremi ſpiriti, Adminiſtratori

ſpiritus,Tutti gli Angeli,e Santi ſono ſerui, e mi

niſtri di Dio benedetto,Volo Pater, vt vbi egoſum,

illic/it,et miniſter meus,Solo Gioſeppe è miniſtro, -

& è padre, per il che inalza il ſuo manipolo ſopra

tutti,
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tutti,Comfurgere, et /?are mamipulum meum. -

Se diffe Salomone ne i Prouerbijai cap. 15.

Filius fàpiem * lætíficat Patrem,& altroue, Glorta Pa

tris eſt Filius ſapiens, E chiariſſimo l'argomento,

Рrouer, t.y

che grande è la gloria d'vn padre, quando che i

ſortiſce vn figlio molto ſauro, e molto buono,co

forme al rouerſo la bontà d'vn padre ricerca ha

uere figlià lui corriſpodéti, acciò goda il detto,

morendo non muore, conforme diſſe l'Eccleſia

ſtico, perche laſcia il figlio molto ſimile à ſe me

defmi6, Mortwus e/? pater eius, et qua/ìmom eff mor

tuus /îmilem emim reliquit/îbi po//e, Dett' argomê

to lo fè Leone Papaſerm 3. de Epiph. quale con

fiderando Abramo padre delle genti eſſere vinº

huomo tutto celeſte non più terreni, meritaua i

figli, che però vengono quelli paragonati alle ,

ftelJe del Cielo, Numera/?ellas Cgli/îpotes , /îc erit

femem tuum,Padre dunqtie celefte merita figli an

co del Cielo, Abrahae, dice Leone, innumerabilis

fuerat promiffà fùcceffio mom carmis femime', fed fidei

fecunditate generamda, et ideò $tellarum multitadimi

comparatur, vt ab omnium gentium patre mom terrema,

Jed celeſtis progeniesſperaretur, Se la bontà del pa

. dre ricerca (illa del figlio, 8 il figlio eſſendo tut

to buono è di gloria, 8 argométa la bontà,e l'ec

celléza del padre,che diremo della bontà, e del

Eccl.gc.

Peon Pap,

la gloria di Gioſeppe, à cui toccò in ſorte hauer

vn figlio tanto buono,che è l'iſteſſa bontà.Quan

to poi alle dolcezze, e contenti del Sito Patriar

ca chi li potrà raccontare ſe Gio. Battiſta lo di

moftrò con 11 dito, Ecce Agmus Dei, ecce qui tollit Ioan. 1,

peccata mundi, Ma Gioſeppe più glorioſo compa

- riſce,

v
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riſce,perche lo portò più volte nelle ſue braccia:

fi riposò il diletto Giouanni sù 'l petto di Chri

* fto,&i recubuit in cgma /aperpeäus eiut , Si gloria ,

di vantaggio Gioſeppe,quido che l'iſteſſo Clari

ſto più volte ſi riposò nel ſuo ſeno. Gioiſce Mad

TᏍb. 12.

dalena per hauer baciato i ſacri piedi del Signo

re, più gioiſce Gioſeppe per hauer baciato non ,

vna nei piedi,ma pi volte tutto il corpo. Pietro

tutto allegro per eſſer ſtato eletto Paſtore della

gregge di Chriſto: più allegro Gioſeppe ne cô

pariſce per eſſer ſtato cuſtode dell'iſteſſo Chri

ſto: e ſe ne i Prouerbij 28. dice lo Spirito ſanto,

Glorificabitur qui cu/?oj fuerit Domimi/ui , et qui/ér

uatjicum,comedetfruius eius, Sia dunque glorifi

cato Gioſeppe & in terra,8 in Cielo, perche co

ſeruè quel frutto, di cui ſi dice, Benedictus fructus

vemtri, tui. Se in Tobia al duodecimo habbiamo,

che riconoſcendoſi il giouane molto fauorito da

Rafaele diffe al padre, Pater,quam mercedem dabi

mus ei ? me duxit, et reduxit/anum, me à deuoratione

pifcis eripuit, quid ad hæc poterimur illi dignum dare ?

Che dolcezze, e quali contenti potè dar Chriſto

Signor noſtro quale lo portò nell'Egitto, e da

qllo lo ritornò liberandolo dalla voracità d'He-.

Jofuè re,

rode? certo diremo, che fuſſero indicibili. Si

ſtupiſce ogn vino del valore, e merito del gran ,

Capitano Gioſuè, e della gran ſtima, che di lui

faceua Iddio,poiche al ſuo impero ſi fermò ſubi

to il Sole,Sol me moueari, contra Gabaom ;/?etit itaq;

Sol in medio Celi, et non feſtinauit occumbere ſpatio

diei curſus, V bidito da Dio il mirabil Capitano,

Obediente Deo voci hominis, Glorioſo Gioſeppe ,

- - fe
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ſe tanto vbidi Dio al comandamento d'wn huo

movna ſol volta, quante fiate vbidià voi l'incar

nato Verbo, vero Sole di giuſtitia, di cui ſi dice,

Soliu/fitie Chri/8us Deur noßer , Poiche vifi) obe

diente come figlio , e molte volte faceui fer

mare quel diuiniſſimo Sole di Chriſto Signor

noſtro à voſtro beneplacito,mentre vi obc diua ,

prontamente,Et erat fubditus illis. Se il fànto vec

chio Simeone pigliando vina volta il fanciullo

Giesù nelle ſue bracciali vene deſiderio di mo

rire, difpreggiando la terra languiua per il Cie

lo, dicendo,Nunc dimittis, etc. Quanto più doue

mo noi ingrandir Gioſeffo,e chiamarlo, e confeſ

Malace,

Lис. 2,

farlo giuſto, e timorato, che non vna volta, ma -

ben cento, e mille, anzi continuamente lo tene

ua nelle braccia di giorno,e di notte à ſuo bell'a

gio lo prendeua,l'abbracciaua,l'accarezzaua, lo

baciaua? quante volte quel Santiſſimo Bambino

s'addormentò nelle braccia, e nel ſeno di Gio

ſeppe? quante volte il puttino dormendo, il ſan

to vecchio inchinaua la faccia ſopra quella del

benedetto Chriſto ? O auuenturata faccia,ò for

tunato ſeno,ò fauorite braccia, che tanti fauori

dell'humanato Iddio riceueſti ? Credo è Santiſ

ſimo Patriarca, ſi come Simeone per gran dol

cezza, e contento,bramaua che l'anima ſua vſciſ

e dal corpo,dicendo,Nanc dimitti, ſeruum tuum ,
Lac,2,

DomineJècumdùm verbum tuum im pace , quia vide

runt oculi mei ſalutare tuum.Così voi,ſe aiutato né

vi haueſſe l'iſteſſo Dio, ſareſtiuo cento, e mille ,

volte (per così dire) morto di dolcezza. E ſe lo

ſpoſo ſi ſenti ferito il cuore per haueslovna
* . -- -- - - - - - VΟΙ
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voita mirato la fua cara, e diletta fpofa, onde dif

fe,Vulneraf;i cor meum foror mea/pon/a,im vmo ocu

lorum tuorum, Che ferite d'amore, che dardi di

dolcezza hauer douea quel Santiſſimo, e caſtiſſi

mo Patriarca,mentre non vna volta,ma cento,e ,

mille il giorno era mirato dalla ſua ſanta, e dilet

ta ſpoſa Maria, e dal ſuo dolce Figlio Giesù? Se,

da ſpoſa nella Cantica ſi confeſſa liquefatta per

hauer inteſo vna ſol volta parlare il ſuo ſpoſo,

Amima mea liquefaéfa eft, vt dile£fur locutus ef?,

Quante volte Gioſeppe ſentì parlare il ſuo dilet

to Giesù è in modo, che ſe le vergini ſeguono

l'Agnello tirate dall'amor di quello,e dalla di lui

dolcezza; quita era l'iſteſſa nel cuore di Gioſep

pe, quando che il bambino Giesù lo ſeguitaua?

Queſte,S altre ſenza numero conſiderationi per

cauar motiui,& incentiui di quanto fuſſero innu

merabili le dolcezze nel cuore di Gioſeppe;dj

de lui per queſto inalza il ſuo manipolo ſopra i

Aſatt,29.

tutti i Santi,Conſurgere videbam manipulum meum,

&ſtare,& c. -

Si può argomentare l'honor gride,che à Gio

ſeppe portaſſe Chriſto Signor noſtro da vm fatto,

ch'io leggo in San Matteo al cap. 2o. oue ſi ſcor

ge, che accoſtandoſi à Chriſto Signor noſtro la

madre de' figli di Zebedeo vna inſieme c5 Gia

como, e Giouanni,& adorandolo,lifè vn memo

riale,oue l'accennaua,che li doueua dimandare,

vna gratia molto importante , Acceffit ad eum ma

ter filiorum Zebedeis cum filijs/uis adorans, é petens

aliquid ab eo,E bramando il Saluatore fàpere,che

li faceua di biſogno? Riſponde la donna, che vo

- ieua



die • * ---

S. Gioſeppe 337
leua i ſuoi figliuoli fuſſero maggiori dell'altri più

vicini a lui, che tutti l'Apoſtoli, Dic vt ſedeant hi

duo filj mei vmus ad dexteram, & alius ad/miftram

in Regno tuo, All'hora Chriſto Signor noſtro alli

doi figli della donna, e ſuoi diſcepoli riuolto diſ

ſe, Neſcitis quid petatis, Voi non ſapete quanti pe

ricoli ſono nelle prelature, chi và cercando di

nutrire l'altrui figli à proprie ſpeſe ? chi è quel

lo,che vol correre carico di peſi? chi eſſendo in

fermo và cercando l'altrui infirmità? vi penſate,

dice Chriſto,di cercare il ſommo honore, e de

ſiderate il ſommo de pericoli; credete dinnan

dare il calice di grandiſſima allegrezza, e v'attuſ

farete in vn mare d'inſopportabile amarezza ,

Pote/tir bibere calicem,quế ego bibituru /um * Ragio

neuole, e degna del Saluatore fù la riprenſione ,

mentre queſti giouani dimãdauano coſe noi per

tinenti non ſolo a loro noi gioueuoli,ma più toſto

di dannò, e mancamento, perche ſarebbe nata ,

queſtione à chi di loro toccaua la deſtra è tem

po,che nullo delli doi era chiamato alla ſiniſtra.

Qui entra Alfonſo Toſtato Veſcouo Abulenſe , Teſtatur.

queſt.72.ſopra il cap.2o. di San Matteo, perche ,

la madre non è ripreſa,ma ſolo i figli,ſtite che lei

fù quella,che dimandò,9ueres cum Chriſtus redar

guerit di/cipu/oy dicem*, me/citi* quidpetatis, quare etiä

matrem mom redarguit aliqualiter, cum ip/a hoc peti:

ui/et?Aquesto dubiofenza dilatarmi riſponderò

con l'iſteſſo, qual prima dice, che non fù ripreſa,

la donna,perche non peccò nella dimanda, con

forme dubitando nel cap. 69. portò alcune rag

gioni,ſe bene non determinò, che la donna non ,

- - - V u рес
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peccaſſe,ò pure ſi può dire, che riprendendo i fi

gli in ſua preſenza, fuſe inſieme con loro ripreſa

la madre,ò pure riprendendo la dimanda, veni

ua ripreſa la donna,che dimandò, è che ripren

deſſe i figli come à ſollecitatori della madre,che

dimandaſſe;queſte,8 altre riſpoſte ſtante,per la .

preſente difficoltà diciamo con l'Iſteſſo Toſtato,

che non fuſſe ripreſa la donna per due cauſe, si

per raggione di riuerenza, come per gratitudi

ne,quanto al primo non ſiamo ſoliti riprendere i

quelle perſone alle quali portiamo riſpetto, on

de diſſe San Paolo ſcriuendo ad Timot. 1. cap.5.

Seniorem nè increpaueris, ſed obſecra vt patrem, Era ,

la madre di Giacomo,e di Giouanni, che fe la ,

dimanda antica nella progenie di Chriſto Signor

noſtro in quanto ad huomo, per il cui capo do

uea non sò che di honore alla ſua madre, e per

conſequenza alle ſorelle di quella, così diſſe il

Vefcouo Abulenfe, Mater autem Iacobi,& Ioammis

refpeâu Chri/?i habebat quamdam reuerentiam, primo

quia erat antiquior in progemie , ip/a enim erat /oror

AMatri, Chrifh, ideo/îcut Cbri/fu im quantum homo

debebat quemdam homorem Matri/uæ, ita & debebat

quemdam honorem,& /ororibus matri, /uæ,& alj am

tiquioribur in progemie ideò mom increpauit eam apertè,

Quanto poi per raggione di gratitudine ſiamo,

obligati à benefattori,e ringratiarli, & honorar

li, e perche habbiamo in San Matteo al cap.27.

& in San Marco al cap, 15.che queſta donna,con

forme dice l'autore, e ſi caua da detti luoghi,

A4imif?rabat Chrißo de expem/ii /ui/, ideo hamc homo

zare tenebatur, Hor da qui io argomento fe il Sal
t13,
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uatore per alcun ſuſſidio ſomminiſtratoli dalla

madre dell'Apoſtoli era tenuto, humanamente,

parlando,d'honorarla: Quanto era maggiorme

te obligato d'honorare il Patriarca Giofeppe_,

quale con le ſue fatighe l'hauea nutrito, alleua

to, e prouedutolo come à padre in ogni ſuo hu

mano biſogno? non vi è proportione frà l'vno,e ,

l'altro obligo,e queſta è la cauſa, che gode Iddio

benedetto, che tutti l'honorino, e lo benedica

no,e dà premi grandi, e ſantità ſublime à quelli,

che lo reueriſcono. Eſſendo tanto honorato da

Chrifto,inalzi il fuo manipolo, Vidi con/urgere,ó*

ffare mamipulum meum,& c.

Fù ſempre geloſo Iddio benedetto dar titolo

di padre di Dio nè ad huomo per ſanto che fuſſe,

nè ad Angelo: trouaremo sì bene Moisè eſſer

ſtato conſtituito Dio di Faraone, ma non ſotto

nome di padre, così in S. Matteo Chriſto Signor

noftro,gui fecerit volumtatem Patri, mei qui im Cgli,

eft,hic frater,foror, & mater mea eft, Ma non dice ,

Pater. Per geloſia di Gioſeppe,qual fi tanta,eta

le, che Rifteſſo Padre eterno hebbe riguardo di

non chiamar Chriſto ſuo figlio, mentre Gioſep

pe campò nel mondo. Morto che fù al parer d'al

cuni,andò nel deſerto, guidato dallo Spirito ſan

to,Dudus eſt Ieſus in deſertum à ſpiritu, Che anche

fù lo Spirito ſanto in queſto fauoreuole à Gio

ſeppe, quale partito che fù da queſto mondo fe

· ce il fuo officio guidando Chrifto nel de ferto, e »

così il Padre lo chiama figlio, Hic eſt Filius meus

dh/e87ur , Mà queſta voce non ſi ſenti ſe non dopò

morto Gioſeppe, p dechiararlo vero padre, co

v. - - Vu 2 1me
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Gerſone,

Bernard.

me dice Agoſtino lib. 2. de conſenſu Euangeli

ftarum, Nom quod opinione /ola, /ed quadam ex parte

veritatis Ie/u* eft fiitur Io/epb , quia veriffimus e/? fi

lius Mariae,E San Tomaſo nella catena aurea, Io

fepb mom fuit meceffàriur conceptui, fuit vtili, educatio

mi,& AMatri,& Filio,erat meceffarius Matri,vt ab in

jamia defendat, Filto vt eum nutriret, e Gio.Gerfo

ne de natiuitate Marie l'accenna più chiaramen

te, Maria materiami mimff?rauit, Io/eph quia corpus

AMariæ erat ip/ìus iure matrimomia{i.

Da queſto naſceua in Chriſto Signor noſtro,

qual venne nel mondo per dare eſempio d'ogni

virtù,e principalmente d'humiltà, e gratitudine ,

naſceua,dico,in luivna obedieza eſatta,e pſituale

d'obedire à Gioſeppe,in modo, che quando oc

corſe il caſo, che la Vergine Sacratiſſima per trè

giorni per hauerlo perduto, in fine lo ritrouò có

fommo fuo contento,e li dice, Fili quid feciffi mo

' bi, sic? ego,& pater tuas dolentes quærebamur te,Che ,

ſeruiua,dice Chriſto,cercarmi altroue, mentre i

m'è neceſſario ſtar nella caſa di mio Padre, guid

e/f quod me quærebatis? me/ciebatis,quia im bir,que Pa

tris mei ſunt oportet me eſe? A pena hauea ciò pro

ferito,che ſi parte dal Tempio, 8 inſieme con

Gioſeppe, e ſua Madre ſe ne vanno in Nazareth,

Deſcédit in Nazareth,d erat ſubditus illis, Qui entra

Bernardo,e dice,Si era il conſeglio del Padre,e ,

la volontà, che il ſuo diletto Giesù habitaſſe nel

Tempio,perche immediatamente ſi parte, e ſe »

ne và in Nazareth è queſto riſponde l'iſteſſo, che

volfe per all'hora honorare il padre Giofeppe ,

che ftaua in terra,Si bonum,dice Befnardo,?/, có

. Aliuma
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//lium Patris,vt/ît in domo eiuj,cür de/c?dit im Naza

reth,et erat /ubditus illis ? /ed po/?pomtt con/ìltum pa

tris contiofabri,Ecco come il Sole, e la Luna vé

gono à cooperare,dico Chriſto, e la Vergine al

l'inalzamento ſopra tutti i Santi il manipolo di

Gioſeppe,Cum eſſet deſponſata, etc.

Grida l'Apoſtolo San Paolo parlando dell'on

nipotenza di Dio, Quis prior dedit illi, et retribuetur

ei, Cioè chi mai diede qualche coſa è Dio in mo

dò,che ſia obligato alla retributione, S al paga

mento mentre che dalle ſue mani, e ſono tutti i

doni, e tutte le gratie, nulladimeno volſe hono

rar Giofeppe,conforme diffe Agoftino ferm, 26.

de verbis bomini, voluit Dominus formam Dei ***

accipere, et im illa pa/éi à /eraiy /uit, dignatiome, mon_,

conditione, Ma queſto fauore ſe bene fù conceſſo

à Marta,& ad altre perfone deuote, à Giofeppe,

ſopra tutti, ſe dia di ciò il vanto, mentre che lui

nutri il Saluatore con le fatiche, e propri ſudo

ri,che ſe di Gioſeppe figlio di Giacob, ciforme

vole Agoſtino de Ciuit. Dei, e Rufino lib.2. hi

ſtoriarum di quel Dio chiamato Oſirim, nel cui

capo ſtaua vna miſura di grano; altri voleuano,

che ombreggiaſſe il fiume Nilo; altri, che fuſſe ,

ombra di Gioſeppe, che habbiamo detto adora

to dall'Egiti, perche prouidde la terra loro di

fromento, e nel Deuteronomio benedicendo

Moisè i figli di Giacob, arriuando à Gioſeppe,

diffe,Benediáto illius,qui apparuit im rubo veniatfu

per caput Ioſeph,Che diremo di Gioſeppe ſpoſo di

Maria Vergine padre di Chriſto, quale l'vno, e ,

l'altro prouidde di frumento,pane, vitto, e veſti:

to.

_1
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to. Vole Chriſto Signor noſtro per tali gratitu

dine, che tutte le creature obediſcono a Gioſep

peà cui lui ſteſſo fù obediente, così diſſe Gerſo

ne citato,Nom eft mirum/? Chrißut voluit, quodom

me, creaturæ obedirent Iofeph , cum & ip/e ipÂ òbediæ

Bernar,

Sen,

extiterit, & ſubiečius, E San Bernardino di Siena–,

Sicut Mariæ debitrix e/? vniuerfalis Eccle/ìa , ita Io

ſeph debet ſingularem reuerentiam, Per il che inalza

il fuo ftendardo fopra à tutti, Cum e/ſet deſpon/a

ta,&c. - - -

Chriſto Signor noſtro parlando di ſe ſteſſo,di

ce,che molti Rè, e Profeti bramauano di vedere

il ſuo volto,Gioſeppe non ſolo lo vidde,lo portò

nelle braccia più volte,lo baciò,& abbracciò, e ,

per molt' anni lo cibò,e li fomminiftrò li paterni

offici,come volete, che Dio benedetto no hab

bià tal ſuo benefattore, da cui ha riceuuto e vit

to, e veſtito, e come da proprio padre da quello

prouiſto in ogni ſuo biſogno,che tutti i fedeli nò

ricorrino all'iſteſſo per riceuere qualſiuoglia ,

gratia,che ſi vole, e ſi deſidera? non per certo,di

ce Tomaſo nel 4. delle ſentenze, ma vole Iddio,

dice l'Angelico,che ciaſchedun Santo habbi la

ſua protettione particolare, 8 che ſi inuocato,

S. Thom.

chi in vin biſogno,e chi in vin altro,ma Gioſeppe

habbi da eſſere ſupplicato in tutte l'occorrenze,

guibu/dam Samáis datum eft in aliquibus /peci ilibus

cau/, praecipuê patrocinari ,/fcut San&#o Antonio ad

ignem : at Samäiffimo Iofepb im ommi meceffitate, &

: megotio comceffùm e/? opitulari, & ommer ad/è piè com

S Tereſ.

fugientes defenderefouere, et paterno affectu proſequi,

E la madre Santa Tereſa alludendo all'iſteſſo di

ceua,
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ceua,che ogni chriſtiano à ſuo talento può hauer

diuotione,hora à quefto, hora à quell'altro Sãto,

ma di San Gioſeppe tutti, e ſempre i fedeli de

uono eſſere deuoti,& inamorati, S. Iſidoro Inſo

ſano nella 3.p.al cap.4. dice, non eſſer dubio ve

runo Chriſto Signor noſtro, e la ſua Madre go

dere quando vedono honorato Gioſeppe, Gra

tiffimum Deo mom veremur dicere / qutpptam votis

Sanctum implorauerit Ioſeph, tali vota Deo immorta

li for è gratiſſima, nec non,& Regina Angelorum,8 ap

preſſo ſoggiunge l'iſteſſo, cioè nel cap.6.& 9.oue

fà,che Chrifto parli à Gioſeppe, e li dichi, Ero

auxiliator omni homimi in Eccle/ía iuftorum , qui in_,

die memoriæ tuæ à Iofeph Deo facrificium obtulerit,&

qui meditabitur in vita tua,&- im laboribus tui*,Tutto

l'honore , che fi fà à Giofeppe, ridonda in Chri

fto,& infua Madre,onde diffe Gerfone ferm. de

natiu. Virginis, fatto nel Concilio di Leone,Con

gruit huic Sanâo Simodo laudis aliquid, vel homoris im

/tituere pro virgimali/ponfo Mariae Iofeph,cuius homor

nedumdat im ip/am,et im eum,qui de ea matus e/?,Siche

fodiſi pure Gioſeppe quàto ſi può,che mai ſi può

venire ad vn ſegno di quanto ſi deue, Quantum ,

potef?,tamtü aude,quia mator ommi laude, nec laudare,

ſufficis, Diciamo,che inalzi il ſuo ſtendardo ſopra

à tutti,Cum eſſet deſpon/ata,etc. -

Non poſſo paſſar con ſilentio l'eminentiſſima

Iode del Patriarca Giofeppe, qual io ritrouo inL

San Luca al 1. oue habbiamo le parole dell'Eui

geliſta parlando di Gioſeppe ီ|ိုး non vno, ma

più motiui di detta lode, dice lui, Miſus eſt Ange

pus Gabrie, â Deo im Ciuitatem Galileæ, cui momen_,

- - - - Na

Iſid. Ag.

Gerfone,

Luc. I.

\
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Albert.
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Nazareth ad Virginem de/pon/atam viro , cui momêm

erat Ioſeph, Qui entra Alberto il grande ſopra ,

il miſſus eſt nel cap.47. oue con molti argomen

ti dimanda,e dubita (con riuerenza però) dice ,

all'Euangeliſta, che nel ſuo ſcriuere è ſuperfluo

dicendo,Viro cui momem erat Iofeph, baftauâ dire ,

Ad Virginem de/pom/atam Iofepb, E fe la naturalez

za abborriſce il ſuperfluo,maggiorméte il parla

re dello Spirito ſanto, qual ſi poteua in più poche

parole fpedire , e l'ifteflo diuino fpirito alli pro

Prow.11o.

Matt. 12.

Eraſmus .

uerbijal cap. 1o attribuiſce alla prudenza il mo

derare le labra,S: il parlare,gui moderatur labia ,

fua,ide/?/ermomei/uos prudemtiffmus e/?, & in San •

Matteo al 12. minaccia Chriſto Signor noſtro

come d'ogni parola otioſa ſi dourà il giorno del

giuditio render conto, Reddituri e/fir rationem de

omni verbo otioſo,S. Eraſmo diſſe nell'adagi,Silla

ba, Philo/ophorum oportet eße breues,et veritas multis

verbis mom aget, Effendo 1'Euangelo 1'ifteffa veri

tà, poteua l'Euangeliſta eſſere nel ſuo ſcriuere,

più ſuccinto,tutto bene và, dice l'iſteſſo Alberto

nel luogo citato , quando che San Luca ha

ueſſe in quelle parole hauuto l'intento di pro

nuntiare il nome ſolo di Gioſeppe , il che ha

urebbe fatto, dicedo, Deſponſatam Ioſeph, ma paſ

sò più oltre l'intendimento dell'Euangeliſta,e fù

non ſolo pronuntiare il ſemplice nome di vn tā

to Eroe,ma mettere tante lettere, quante cauſe,

e motiui delle lodi del Patriarca Gioſeppe per

, honorare il gran perfonaggio, acciò refti fcol

pito nell'annali la giuftitia , e fantità d'vn tan

to huomo, il cui nome quaſi nel libro della vita,

fi tro
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ſi trouaſſe ſcritto nel libro dell'Euangelo,e nella

memoria dell'huomini reſtaſſe perpetuamente,

impreſſo, e nelle bocche dei fedeli cotidiana

mente per tutti i ſecoli ſi riuolgeſſe, mentre fu

ºdegno l'eſſer ſtato aſſonto d'eſſere padre dºvri,

pio,De his omnibus,dice Alberto,veffer, quod mibi!

<ebeat bic pomi/uperfuum, quod comcedimuj dicentes,

徽dicendo. Cui momem erat 1o/epb,mom tamium vo

£ nomem exprimere,quod feciffet dicendo Io/eph, fed

«es & bic, & /upra vbi dixit cui momen Nazareth nu-,

£eru* cat/arum £/?/ecamdum mumerum librarum L,

filie#vtnihilpowifrufåraftiatur, vtplemiur, & or-,

, £/â?er quod e/? motabiliui ip/ùm momem dignare. Vs.

4inabiiur de/cribatur, vt probabilius credatartotum ,

prfelečam monftretur,locur,&perßma etiam momine

bonoretur,vt doéìrima immuätur, vt Eccleſia exercire

fºrº? Euangelifia familiaria, é, fideli, čomprobetur,

vt humilitas/pon/è declaretur,cum ita momiiiatim, &

£xpre/ié humilis/pom/u de/cribatur , vt iußus apud

Deum monffretur,cuius màmem tanquam in libro vita

Jériptum im Euamgelia tam/gmamter exprimitur, vt

£?* £aminibus intelligafu*, qui teffi, virginitatis.

Beatiffme Virginis adhibetur , ôt momem eiu, digne in

*moriam bomimum vertatur, qui im patrem Dei a/.,

Aºtturputatiuum, Inalzi dunque lo ſtendardo de

§§§§eráíäär Gh€)
- ":::ர்பு meum,&c. • • . ,

La Vergine iſteſſa oltre la riuerenza maritale,

volſe ad vi certo modo farſi nobilitare da Gio.

ſºppe,º il modo ſi è che eſſendo lei della Tribu

di Dauide,ſi come era l'iſteſſo Giofeppe, fcriue ,

1 Fuangelio Matteo, e la geneológiáéïíåVÉE.
- .v." - - • \. X x gine

*
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gine la ſcritte per la diſcendenza di Gioſeppe, e

ngn per 15 fila, onde diffe Alberto fopra iiinihus

Alburnus, eft,c.52.Beata Pirgo mom per/e, /ed per Iofeph genea-*

* logizatur, e queſto per eſſere nobilitato da Gio.

ſeppe, e per nobilitarl'iſteſſo tanto l'ariata,e è

ma, che dice Iſidoro inſolano 4 p.cap.8 che ancº

. - hoggidì nel Cielo lo chiama dilettiſſimo fuo

'ſºſ ſpoſo,il che l'apporta indicibil contento, guanti,

plauAebis, qua 'etitia , quibus homoribui, acpraconjs

perfònare calefiem credimw, ieru/alem, cum το/p#

moraittatur,qa£Ât parentem Deus ipfè vocare dignatus

eff,quem Regima Angelorum /?omfum amamtiffìmum ,

. adhuc elamitat,L'Angeli tanto godono di Gioſep

pe, e godeuano mentre ſtaua in queſto mondo,

che trouauano occaſione di poter conuerfare côi

lui. Oſſerua Giouanni Gorran ſopra San Matteo,

quando che l'Angelo comparue à Gioſeppe,che

J•Gorram fùffe nei/'Egitto,Accipe puerum,& Matrem eius,&

fuge in Aegyptum, Perche non li diſſe il luogo deº

terminato,doue douea fuggire i fà arte dell'An

gelo,acciò poteſſe parlare con Gioſeppe,goder

, - fo,e vagheggiarlo, con l'occaſione di ritornare è

- dirli il luogo determinato oue douea fuggire,

Vt dubitante Hofepb tterum reuerteretur; CGnforme*

- ſuol fare vn padre per veder fpeffo:::::
ti negotij non tutti inſieme, mia ſeparatamente li

commette,ſe gli Argeli godono della ſua 5uer

ſtione, quanto denono ſtimarſi beati gli huomi

ni d'honori, e meditar la vita, i dolori, e l'alle- ,

grezza di Gioſeppe Diffe beati, che garreggia

no con quelli del Cielo, quali godono la Santiſſi

ma Triade; &ildcutto di San Gioſeppe ticneº
* . . . * - --- V Klað

-"
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vna Trinità terrena in queſto mondo, così diſſ.,

Gerſone nella ſua ſofonia, Oneranda Trinitas Ie

/ur, Maria Iofeph,quam coniumxit diuimitus charita

tis comcordia : cuperem vt mihi verba /uppeterent ad

explicamdum tam altum,& abycomditum à/eculis my

f?erium,tàm admiramdam , veneramdamquèTrimita

tem, Ie/u, Marie, Io/eph, Seli Beatínel Cielo abõ

dano di raggi, e lume di gloria, li deuoti di San

Gioſeppe ſono ripieni, e cumulati di fauori, e di

gratie, quale lui impetra,e del figlio, e dalla ſpo

fà con molta fiducia, così diſſe Gerſone citato,

£2gantafiducia,quanta ef}vis impetramdi,quia dum •

vir.pater orat,vxorem , &• matum velut imperium re

putatur,Piene ſono le carte delle gratie, e fauori

riceuuti dalli deuoti di queſto Santo,de quali ho

giudicato eſpediente alcuni breuemente qui co

pendiati apportarne. -

Racconta San Vincenzo nel ſerm. di Natale ,

che in Valenza vn mercadante couitaua in quel

giorno trè perſone, vn vecchio, vin giouane, S&

vn fanciullo , ftando per 1morire li comparuero

- trè perfonaggi nell’ifteffa forma, e li differo, tu

ci hai conuitato in vita, ſiamo qui per fare ,

l'iſteſſo officiò teco per tutta l'eternità dopò la

morte; Giano nell'hiſtoria di San Gioſeppe rac

conta di due Prati di San Franceſco ſi raccoman

dorno à San Giofeppe à tempo patiuano naufra

gio nel mare,trenta compagni ſe ne morſero,ſo

lo loroಘೀ del Santo reſtor

fero fette Pater nofter, e fette Aue Marie in ho

nore delle ſue ſette allegrezze, e ſette dolori, .

Xx .2 l'al
* - -

e comparendoli l'ordinò, che diceſ

S. Vincen.

Ferrer.

*

Giano.

-

-

-



3.48 Predica .

l'allegrezze furono quando l'Angelo li diſſe,No

li timere, La ſeconda quando vidde Chriſto ado

rato nel Preſepe; la terza quando inteſe dall'An

gelo,Vocabis momem eius /e/um, La quarta,quando

che diffe Simeone , Po/îtus eß hic im refurre5iomem

multorum, La quinta quando entrando nell'Egit

toſi fracaſſorno l'Idoli,la ſeſta quando fù auiſato,

che ritornaſſe nella Giudea; la ſettima, quando

ritrouò Chrifto Saluatore nel Tempio. Li dolo

Gratianus

ri furofio quando vidde la Verginé Chrifto piá

gente nel Preſepe, quando lo vidde circonciſo,

quando perfeguitato da Herode,quando intefe,

Tuam ipÂur animam pertram/íbit gladiur , Quan

do ſeppe, che Archelao regnaua cô più crudeltà

d'Herode, quando perſe Chriſto per trè giorni.

Meditate perfone fpirituali honorando, e medi

tando dette allegrezze,e dolori del Säto Patriar

cane hanno riceuuto gratie, e fauori innumera

bili. Ma torniamo al racconto delle gratie parti

ſcolari, frà quali mirabile è quell'altro, che rac

conta Gratiano Carmelitano lib.5. de San&to Io

feph d'vn Frate Benedettino, qual fpefo cõtem

plana le fatiche, 8 i dolori di San Gioſeppe le

notti viaggiando per ſtrade aſpre, e perdendo la

ſtrada regia, ecco vn huomo, che guidaua vn

giomento,ſopra del quale ſedeua vna belliſſima

donna con vn fanciullo in braccia,s'accompagnò

con lui vicino alla Città, e Monaſtero portando

lo ſicuramente, e dopò ſpari dicendoſi il Frate,

Nunc/éio verè,quia mjÂt Domimur, &c. Vn cafo nô

molto diſſimile à queſto ſorti alla Madre Santa ,

Tereſa. Reſta dunque con tutto il core racco

*

-
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mandarli è detto potentiſſimo protettore, e per -

ſentirne i mirabili ſuoi effetti, ſi deue con molto

affetto ſeruire, S. honorare, altrimente ſortirà -

quel tanto, che diſſe Geronimo ſopra il primo

capitolo di Daniele, il che Iddio non permetta ,

oue dice, che Faraone nell'Egitto, Appellauit Io

/epb Sapbama molem momima Iudgorum habere in ter- - *

rafua, Se Gioſeppe non volſe hauere il ſuo no

me in terra foraſtiera, così lo ſpoſo della Vergine -

con li ſuoi pochi deuoti non vorrà, che ſti; il ſuo

nome, che vol dire aumento, non aumentan- ,

doli con la ſua interceſſione le gratie , e li

doni. - - -

Non così ſperiamo,che farà con noi, che pro

feſſiamo deuotione, 8 affetto,ò gran Fabro,che ,

| fabricaſte la cuna al fabricator del mondo,è quel

Dio,che fabricò l'Aurora a & il Sole , qual mag- " -

gior lode vi potrò io dare, che chiamarui ſpoſo --

della Vergine,Padre di Dio? arriuorono alla lor ,

miſura,pienezza, e ſantità l'altri giuſti, ma tu giu

ſto per antonomaſia così canonizato dall'Euan- -

gelo , Iofeph cum effet iuffur,' Giungeffi alle due , • . •'

colonne d'eſſer ſpoſo della Vergine, e Padre di

Chriſto. Se tutto mi conuertiſſi in lingue, non ,

potria vna minima particella delle tue lodi eſpri

mere,8 eſplicare,dica di te l'Angelico Dottore , S. Thom.

| San Tomafo,Per imobediemtiam Adae omnes corrupti

* /umatur,per obediemtiam Io/epb,ommes redempti fumur,

Eſaltino le tue lodi l'Euangeliſti, gli Angeli del

Cielo,8 eſſendo padre d'vn figlio, che è l'iſteſſa

. potenza,e ſpoſo d'vna conſorte potentiſſima, ſe

- ' te

Hiereii.

. *
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jfd. Iſol.

te ancor voi con loro l'indicibil potenza, con la

quale vi prego è ritornarmi dall'Fgitto delle ,

mie ſceleraggini, 8 imperfettioni nella Giudea

d'vna vera confeſſione, e deile tue lodi della tua,

Spoſa,e del tuo Figlio,acciò io aſcendi & in vita,

e dopò morte per sì feliciſſima ſcala da voi Gio

ſeppe, di cui io tenni nel ſecolo indegnamente,

il nome, ne faccia tragito al ſecodo gradino, cioè

alla Vergine Sacratiſſima, dallaVergine à Chriſto

vero huomo, e vero Iddio, in cuim'habbia da

ripoſare in eterno. - -

Queſta predica di San Gioſeppe douea eſſere

i vltima della terza parte,quale ſpero al Signore

di mandare quanto prima fuora, e dar l'vltima

mano alle quindici prediche del Santiſſime Ro

ſario,ma godo hauer preuenito il luogo, 8 il té

po per honore, e deuqtione del Santo, dico, che

deue eſſer l'vltima dopò le quindici prediche,

perche dice Iſidoro Iſolano nella 3. par. al cap.6,

che è molto ſalutare dopo il Santiſſimo Roſario

far memoria di San Gioſeppe in qualche modo,

per rendere detto Roſario à Dio più grato, e per

dar contento alla terra, 8 al Cielo. Quando

Beate Virgimi, Rofarium per/olueris nom te pigeat

in fue Ro/ary, quapiam in honorem /pamá fui

Io/epb peragere ; talibus emim tua Deo gratiofa ,

reademttr , quibus pariter C£!um lætificabis, & ter

ram . Abbracci dunque ciaſchedun fedele la

deuotione del Santifiimo Rofario fia offequio

ſo, e deuoto verſo il Patriarca San Gioſeppe, .

perche dall'vna, e dall'altra deuotione ne ſen

tirà



di S. Gioſeppe 3 5 1 *

tirà mirabili effetti,e preghino per me Iddio, dal

quale io ſpero, per interceſſione della Madre, e,

del ſuo Spoſo l'habbi da concedere copioſa gra

tia in queſta vita, e cumulata gloria nell'altra e

Amen. -

Laus Deo , Beatæ Mariæ s

San&oq, Iofeph. .

.
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Delle coſe più notabili, che ſi

contiene nella preſente

opera.

Abramo. º

a V tipo del Padre eterno, Iſac del figlio,

iſº Giacob dello Spiritoſantofol. 209

Abigail. -

"Ski Placò Davide con l'ombra del Roſario,e
{)\♔ : Santiſſimo Sacramento. 167

సైà! Abigerne.

oſo ſaettatore. 240

s , Acqua, . .

Bapre/entali mifferi Gaudio/i, Doloro6,e Glorio4. 16,

- Agefilao.

Fè di Lacedemonia ſe bene vecchio era per dar eſempio a

giouani, e per le neutſenza mantello, eſcalzocamina
, ☾44• 16

: . Agnello Paſcale. ~ *

Bebbe in ſe l'ombra del Roſario per dar conuenienzafrà

quello & il Santiſſimo Sacramento. 195

Eportato da ſua madre cento cinquanta giorni in che mo

do, e che ſignifica. - 197

- Yy Alef

d



Tauola

Aleffandro magno. !

Bello di corpo, e formidabile. - - - { ©©

Comprò vn Coruo ventimila ſcudi, perche lo ſalutò con dir

due. . . . . . . . . . . . . 153.e appreſo,

‘ - “Allegrezza. -- " - " - ----

Molte cauſe di eſſa. - I of

Quanto fºſſe quella di San Gioſeppe. 348

- Amore.

Eproprio il trasformare. ' - 5 o

Per amore San Pietro volſe impedir la morte di Chriſto, e ,

ne fù ripreſo. t • 60

ఆſorti di eſſo con le quali amò San Pietro Chriſto.

04. . r: , , , ' 6 I

Stimula Dio. . - 209

Perfºgno d'amore/îdona la propria ve/le. 2 Ι Ο .

Iddio è l'ifteſſo amore,drama vminerſalmente tutti, è in

particolare alcuni. “ ibid.

Amore fabrica il martire. 22 I

Amore di San Sebaſtiano emula quello di S.Pietro. ibid.

Amore,e/uoi de/íderj. , ; - 225

guanto la Vergine amaſſe San Gioſeppe. 3o3

Ceſare Augusto portò ſempre vn veſtito per amor di ſua .
madre. م۱« ، : . z \ , , ; * * 2 II

Giacobfe il veſtito particolare a Gioſeppe in ſegno d'amore.

fol. . * . . . . . . " - 2 I 2

Quando il fedele ama come ſia ſimile allo Spirito ſanto.

fol. - - - 2 I 4

Amor di Dio qual fuſe. . . . 2 12,

Amor de/gii quanto opri. " " * * * 236

- Anello, -

Buttato nel fiume in ſegno di penitenza. 56

* -

. . . - - Aք:---------- - - - - - - -- - - - три
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delle coſe più notabili,
Angelo. - -

Dà animo alle donne, dicendoli, che non temono perche cer

cauano Chriſto reſuſcitato conoſce il diſegno di eſſe, che ,

s'affrettauano verſo il ſepolcro, acciò fuſero le prime è

recitar il Santiſſimo Roſario, e le primeſorelle di detta ,

deuotione. I I

Per leuare il timore dalle donne, che cercauazo Chriffe nel

ſepolcro ſi ſerve d'avn compendio del Santiſſimo Roſario.

* * * öl. ... * * * . . . . . . . * * * * * , - -> ... " . . "I 2

4. à Pastori la nafcita di Christo, eper contraſºgno

il Roſario. . . . . . * * * * ** 27

Godeuano l'Angeli conuerſar con Gioſeppe nel mondo. 346

Apoftoli. . . . .

L'eſſer ſtati al ſepolcro dopo le donne fà mistero, e diuina or

dine non altrimente negligenza,ò colpa. 8.13:14

Viddero Chriſto reſuſcitato prima delle donne, e per conſe

quenza furono i primi roſarianti. 13

Non vole il Saluatore, che ſalutino nèper vanagloria, nè per

ſemplice cerimonia, nè che annuntino la per inte

, reſe temporale. . . . . . . . . .15

Eletti per portar l'Euangelo per tutto il mondo, & il Rofa

ነፖ፻Øጨ
- 38.రు 53

Fuggono vedendo Chriſto morto. - 4o

Eletti per predicare il Santiſſimo Roſario, 4 I

Mandati per il mondo ſprouisti, perche la Vergine del Ro

/ario li douea prouedere. 45
..........مهم

Portando con loro il Roſario non hanno biſogno d'altre ta

Jºhe,e protiſłome. - 57

Sono ſimboleggiati da Cieli, - - 63

Fanno miracoli ſotto l'ombra del Santiſſimo Roſario. 85

In chefuſero maggiori di San Gio. Battista. 295

-----' -

Yy 2 Aqui
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Aquila. -

Rapiſce vnaſtarpa, augura il Regno. 36.

* * ATC3.

Cantiene tl Santiimo Sacramenta, ó, il Ro/ario. 17r.

- dº 174.

Ariftide. -

Hebbe nome di giuſto. 43:

Aue. -

Sueſta parola proferita da alcuni sondennati a morte, li

.. racquifió la vita, 155.

Con queſta parola haueano ogni dì i ſerui Romani da ſalu

tare ipadroni. 156.

Con l'Aue ſalutò Filippide il Senato, e ſe ne morì. ibid.

Aue Maria applicata à S. Tomaſo d'Aquino. , 27o

gueſta parola è preferita da vn Coruo. Ij4.

- Auete. º

L'iſteſo che viuite. - 156.

- Aurora. -

Così chiamata la Vergine s'intende ſotto il titolo del San

ti/imo Ro/ario. - 194

Aurora,e Roſa par cbefia l'iſteſſo. ikidi.

Ꮐ.

Carità.
* . . . .

S Forza le viſcere di Dio, combatte con lui, e lo vince .

اہی- |fol. 2 o'9:

Chi non la poſſiede non deue aſcendere all'officio di Predi

Cáforº, - t;3.

Cantaguzeno,

Cametempraua lepro/perità. ca.”
- akl



delle coſe più notabili.
Cantici.

guindici principali nella Scrittura quaſi ombreggiano il

numero di quindeci miſteri nel Santiſſimo Roſario. Io 3

- * Caſtità.

Si ricerca per riceuere il Santiſſimo Sacramento. 2 3 z

* * - Cena. -

In quella comparue la biancheria lauorata dalla Vergine

confori di Rofe. 181

Se iuiÁ trou? Maria. - 183

Cenacolo.

Luogo oue/i ricouerà la Vergine per reſiſtere al mare dolo

roſo della paſſione. 183

Cerimonia.

Sola nell'eſterno probibita da Chriſto Signor noſtro. 15
Cieli.

Simboleggiano l'Apoſtoli,e li Predicatori een la loro predi

catione. - -- - 63.ά 64

Comunione.

Sacramentale, e ſuo apparecchio. I49

Coruo.

Notturno,e ſua proprietà. It? I

Coruo che sà proferire Aue è di gran prezzo. 事5爷。

Cuore.

Che brama Iddio venghi inſe,e dica il Roſario. 138

Cuftodi. ->

Nel ſepolcro di Chriſtoteneuano il Roſario. 75

Chriſto li ſegnò col detto. ibid.

Chriſtiano.

. Non deue temer il patire, e la morte. 59.

Chrifto Saluatore.

Vien detto mano del Padre. 雪

Se bene hauea comandato all'Apoſtoli, che non ſalutaſſero
- - - - - ------ - - - -- - --- - * * -- - - - - - - - al.

۔ےس

v,



1 , e Tauolas a'i :

alcuno per ſtrada, lui reſuſcitato ſalutò le donne ſpento

dall'allegrezza della Reſurrettione, e d'hauer dato com

pimento alle tre parti del Santiſſimo Roſario, cioè con la

ſua vita, morte e Reſurretaione, diſpensò con dire a quelle
At:&#c. * … " . . . . . º ". . . º … . . . . . * * : * 17

Appena reſuſcitato và tutto Roſariante ſaluta le donne, e fà

che la deuotione del Santiſſimo Roſario fºſſe in lui prima

abbracciata dall'Apoſtoli, non tanto particolare di cia

ſcheduno, quanto comune a tutti. º' . . . . ibid.

Saluta le donne con quella parola Auetººladende al mo/?ra

Santiſſimo Rºſario, perche al parer di Chriſologo s'era ,

- titto con ucrtito in ſaluti, In ſalutationem vadittotus.

ibid. . . . -

Appena nato fù ripoſo nel Preſepe dalla Madre,eperche ..
-

2 1.6 appreſſo. . . . .

Ripºsto ſopra il fieno nel Preſepe per farsi cibo prºportio

nato all'huomo, diuenuto per il peccato va viſinogiu

mento. . . . . . . . . . . . . . . 22.

opure ciò fece la Vergine per riuerenza, riputadoſ indegna

di toccarlo. “... . . . . . , ibid.

Chriſtofanciullo bebbe per trone Regio, e per apparato nella
fua naſcita lä preſenza della ſua Madre. 24

Inſe fiſſo rappreſenta vn intiero Roſario, così fu viſto, º

ammirato dal Profeta Abacuc. 26

Mifico Sole, mediante il Santiſſimo Roſario. . , 31

Naſcendo ſpunta come Sole, morendo tramonta refufeitaţi

do, & aſcendendo al ſuo luogo ritorna. ibid.

Il ſuo nome contiene in ſe il Roſario. - - - - , 44

Chriſo nome di Pio,Grande, Ottimo,Giuſto. 43

Alle volte volſe, che l'Apoſtoli andaſſero ſenza protiſione ,

& alle volte che la pºrtaſſero perche. 45.53.6 54

Chriſoſtore del Santiſſimo Roſario. 52

- A Chri
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delle coſe più notabili,
A Chriſto, e alla Madre ſono comuni le lodi nel Santiſ,

mo Roſario. º “ . ibid.

Chriſto volſe che l'Apoſtoli portaſſero il Roſario. 55

Volſe eſſer reſuſcitato dal Padre per mezo della Madre ,

ſotto il titolo del Santiſſimo Roſario. 75

Con la ſua vita, e mortefa tremar il mondo: ibid.

Prima di aſcendere in Cielo conduce l'Apostoli in Betania,

e perche. 86

Compra la natura humana con il Roſario, e come s'intenda.

fol. - ‘. . tº . . . 87

Prima ſi vede Leone,dopò Agnello,perche. 97

Camina per il mondo con il Roſario in mano. Io9

Colſangue ſuo ſantiſſimo ci lauò , e reſtò l'huomo Roſeo.

òl. - - 1 I O

A guiſa di Sole naſce,muore,e reſuſcita nel Roſario. I 13

Nella ſua naſcita comparſero tre Soli º º A ri i

ESole melli miferi Gaudio/f, Doloro/f,e Glorio/f. i I 5

Entra nel cuor dell'huomo per il Roſario. “ 118

Chriſto paragonato à trèſorti a'vccelli, eperche ? … 121

E Pellicano nelli miſteri Giudioſi,Goruo notturno nelli De

* loroſi, Paſſaro zelli ηύferi Glorio/#.º * I 24.タ I 25.

Chriſta ſpoſo e Gigante col Roſario in mano, viaggiando in

fºgna à noi afar il mede/m3. *********** 136

Volentieri ſi ripoſa in vn cuore ripieno de miſteri del San

ti/№mo Ro/arto. _ I 34

La fus vestefà di Roſé... " " : . I 39

E in compendio del Roſario,habita volentieri deve quello
medita. v. fšid.

Alla dimanda quis eſtiſte a riſponde è il Figlio della Vir
gine del Rofario. 142

Non caſtiga quando ſtà con la Madre. 143

Aſcende nel Cielo con l'Ateſſa carrozza con la quale venne

met mondef. 145. · · · · T Aſten
º
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Aſtende Chriſto nel Cielo con il Roſario. 146

Fà visto dal Profeta comead huomo,Bue,Leone,é Aquila,

tutto Roſariante. ". . . ." 173

Fà prefigurato come è primogenito per il Santiſſimo Roſa

Ž10, - . . . . . I

Fà portato nel ventre di ſua Madre co 'l numero கக்

del Santiſſimo Roſario. - 197

- Croce,

Racchiude in sè li misteri del Santiſſimo Roſario. I?

È quel ſegno che cercaua Dauide,Facmecum ſignum.74.

D

-
-

Dauide.

- Eſideraua che diſcendeſſe il Verbo ſotto ſimbolo di

fºamo, ', - 2

Prega Iddio l'inſegni recitar il ſantiſſimo Roſario. 127

Bramaua, che tattifuſſero deuoti del Roſario. I 29

- - Detratione, -

Lontana dalla bocca de fedeli. по7

- Didimo Abbate,

Caminaua/ſcuro perfopra i ferpi. - * * 39

Diuinità. -

Calzata con l'humanità. 38

San Domenico. .

Eſprime in sè vn Roſario, ci è vn emulatore d'Elia, il ſu

cibo è di fuoco. , 2 оо

. Donne.

Corrono prima al ſepolcro per dimoſtrare l'amorferuoroſo

ver/o di Cbrißo refufcitavo. 7

penna fà la prima,che apportò la morte e l'iſteſafi appor
- fa -

*



-
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delle coſe più notabili
eatrice della vita annunciando la Reſurrettigne. ' 9

Mirando l'arbore vietato caſcò nella morte, é eſſendo la .

prima a mirar il/epolcro donde Chrifto era refu/citato d

vita, ne riceuè l'antidoto di quella. - I O

Corrono le prime al ſepolcro di Chriſto Signor noſtro per eſ .

ſer l'anteſignane nella deuotione del Santiſſimo Roſario.

fol. IQ

Sono velociſſime è contemplare la Reſurrettione, perche ha

ueano meditato li mifderi Gaudio/6,e Doloro/f,e per com

pimento del Rofario li mancauano li mi#eri Glorio/6. I o

Non temono le tenebre notturne, nè altro per eſſerſollecite è

- recitare il Santiſſimo Roſario. • , I I

42uelle due ſante donne furono fauorite toccarli piedi di

s Chriſto, e tenerli dopò la Reſurrettione,perche aentempla

uano tutto il Santiſſimo Roſario. 18

Sono figura della Chieſa Cattolica. º 2 I

Donna caftigata per S.Seba/liano. * . 232

-

\' *.* .* -- ; :

- -

-

\ E

Eleazaro. . . . . . . .

Rende per ſegno per conoſcere la ſpoſafatura del ſuo

р padrone ſe daua da bere a ſe,d à ſuoi Cameli. 6

- ' Epiteti.

Diuerſi della Vergine. 32. I

-
- Eua. .. ! \

Mangiò ilpomo prima d'Adamoper preuenirlo,e precedere

- lo nella diuinità. . . . . 7

s : Euangelo.

Predicato per tuttº il mondo dall'Apoſtoli inſieme col Roſa

200. 37

--- - * Z z Per
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Perche/i legge la notte del Nataleprima della meſſa. 328
.*º. Ezechia. : y-x> + … ^> v. s …+…y…“یبهذ

Peraha piangewäo/ívoltè ál muro... · ','······ ·· · · · · 8o

Qtten e la ſalute per mezo della Vergine del Roſario. 8o.

· ඌ 90- ºr ºr “ , ” * . . . . . . . ." . " * : * tº

Se gli aggiungono anni quindici di vita,e perche. - s 81

** F. -* A

- - г. - 2
ιό יל."..".רי:וינלייאו'..ליי Ꮠs . . יילאי'גיפ."י - - - - - tº 32

-

-
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-
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-
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-
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* *

-

- -
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- - -

-

-
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-

-

-

--

... … : :------- * * Faccia. A re - - 3
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-

-
-

-- -
º .* > . .

-

- *:. ** i. * * * * , > * *. *'. A *: -- * * ... : * *** ***** * • * ~ * - - - .* - - 4

N Volto in che differiſcono 92

v Quella di Chriſto ſi muta nelle tre parti del Roſa

…-- rio, º ***s *** - - * . . . . . ;wº * * * * 94

** * - Ferdinando. *** * འཡུ་རྩ་ º,

-- Rè bebbe nella ſua naſcita il Sole più lucido e perche. 147
. Fiori. 愛*'-& **** *. v. Y … "…

Di quelli ſi paſce il Profeta per riceuere diuine reuelationi.
* -

fol. -- 184

Fratello.

Del Roſario non facilmente periclita. 2 o4

Fuoco, - - - - -

E fue proprietd. ºs º sºs, x º " 215

-> …-- * * * ‘. . . . . * * * *, *.*.* ~ * * * * *** { .*.

** Gº."

- -

* - - * * -
-

-
-

-
-

Gazofilatio.
-

--
-

-

- º * *.

- ** - º: ". . . هبيه , **** ... * * -- * * - --- ｰ､e* * , , * : *

He coſa/fa. * ૧s , " કઠ-

- S. Gio.Chrifoftomo

SiyonſdalodarS. Paolo apoſtofo. '', ', . . .” * y 5.

- - - - San



delle coſe pinotabili,
* * * v, * San Giofeppe.” : * · · º

Come/ia ſimile alla Vergine. . . . . . 279

Perche dice l'Euangeliſta di lui vir. 3oo

guanto l'auanzò in ſantità per la compagnia della Ver

• .gtme. - . . . . . . . . . . . . . . 3ο2'

guantofù da quella amato. . . \ }ogº

La Vergine ſarebbe morta in ſuo beneficio. - 3o6.

guanto fuſſe la ſantità di Gioſeppe per eſſer ſpoſo della .

; Vergine. * . , 3 to

Perche/fchiama/po/o di Maria. 3 13

Eù indotto dallo Spirito ſanto a ſpoſarſi con la Vergine, e ,

perche. * : * ~ * . . . 3 16.

El Spirito fantáfã delle nozzºfrå Maria, e Giº/eppe Para

minfo. } 3 17

Comparue in forma di Colomba ſopra la verga di Gioſeppe,

ol. 3 13

I.ேſanto/iprende la cuſtodia dello Spirito della Ver

gine,e Gioſeppe quella del corpo.
-

32 o

Gio/eppe vol la/ciare la Vengiwe,eperche ? 32 3

Santità,e bellezza di Maria Vergine. 323. రీ 324

Gioſeppe fà padre di Chrifto legale. - - - 325

In che modo fuſſe Real padre. 326

Gioſeppe e Marta da Cherubini del Propitiatorio ſono mi

s ſtica ſcala doueſta Chrifto appoggiato. *** * 319

Gio/eppe partori Chrifto con il cubre. 33 I

L'vltimo delle lodi di San Gioſeppe eſſer padre di Christo,

και 33 τ.ό/εφ.

Si paragonano le grandezze di Gioſeppe con quelle dell'al

º tri Santi. * * * * * * * * - - 333 &/?q." -

Quantº fù bonorato,& obedito da Christo. 337.ớyeq.

San Gioſeppe intercede in ogni neceſſità per i ſuoi deuoti.

i fak , -
- 342

Zz 2. Ins \.

-
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In che modo a lui tutta la Chieſa ſia obligata. ibid.

Eſſer deuoto di eſſo è darguito a Dio benedetto, di alla

Vergine. 343

Il nominare il ſuo name dà allegrezza al Paradiſo. 346

Gietà, Maria, e Giofºppe Trinità terrena. 347

Guofeppe fauori/ce i fuoi deuoti. - tbid.

Per rendere a Dio più grato il Santiſſimo Roſario ſi deue e

dire qualche deuotione nel fine di quello in bonor di San

Gioſeppe. 3.49

; : Giufto.

Non deae temere la morte. a * 58

- Gregorio XIII.

In vna Bella eſprime la dignità del Santiſ. Roſario. 2 o 5

- Grue.

Impara il fedele come deue viaggiare verſo il Cielo. - 65

H . . . "

Hercole.

A voſe centoventicinque paſſi in vnfato. * 84

Horto.

Di noce è l'iſteſſo, che di Roſe, e di pane del Santifimo Sa

Graſºtºto. * I 92.

Hora. ,

Di Chriſto qual foſſe quando che diſſe. Non dum venit

hora mea. 177

Humanità.

Di Chriſto ombreggiata per quel legno d'Eliſeo, che tirº il

ferro. - • 132:

Humiltà.

chrifto prega il Padrº li propone l'humiltà della Madre.

fel.73. " Huo
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delle coſe più notabili.
... • Huomö. - - （*

Si trona nella Reſurrettione di Chriſto Signor noſtro miſti

camente à lui iſteſſo vnito. . 13

Creato adimagine di Dio come s'intenda. - 93

Indeuoto del Roſario peggio che animale inragioneuole.15;

Chiamato mondano perche ama il mondo. . 5o

í

Iddio. -

Enedetto aprendo la ſua ſantiſſima mano da ºgni be

۶هعسم•6

Spoſato con la natura humana. s 37

Come ſi troua in ciaſchedun fedele. 2 I4.

Non ſi ſpeſa volontieri di San Sebaſtiano. 22z

Come ſi ſtimarebbe ſe non amaſſe,e faceſſe bene. 223

Il ſuo nome contiene in sè li mineri Gaudio/f del/antiſſimo

Rofario. I?

- Indiani.

Et altre nationi nutriuano i fanciulli aſpramente, acciò fate

ti adulti diueniſſero forti, e patienti. 24

Infermità.

Non ſi troua nel popolo Hebreo per il ſantiſſimo Roſario.

øl. ~ 8
j. - Inferno. r

Iui ſi lagnano i dannati perche non hanno recitato il Roſes

rio. * I 19, .

º S. Ignatio Confeſſore. --

Ordina d i ſuoi figli, che ſtudino la dottrina di Tomaſo, nè

ſiano promoſſi a leggere Teologia ſe nonſonoſeguaci di

quella. 286

In
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Intendere.

guando il fedele intende,e conoſce Iddio come ſia ſimile al

figlio. ..., , * * * : *, * 2: I 4

7 * Ifaia Profeta. .* r: , t < * * **, ..

Nel capitolo nono deſcrivendo il nome di Dio benedette al

Ślude alli mifteriael/anti/ismo-Rö/ari«« • •.…ssa 12;

I.

—º- Lacrima.

TN Sua «ficacia-, . . . . . （79.ඒ） 238

- - Lazaro. º

Reſuſcitato con l'ombra delſantiſſimo Roſario, 82. & ſeq.

* . * Leone... ." . . . . . . .

Perche poſto frà ſegni celeſti. # -*..……… … , e º > 97

を.r ｡ *ws A \ \ Limirnijss … …৯… »

Nutriſconoiſgkinsoviuneau all'annaſſa -- 234

~ * Luce, . . . . . . .

.*.*. 2.47

* * * * * * * * .. Luna. --- º -- . . . . . . . . * * *

Simboleggia il Rofario... . . . . . ... tº ºut . I37

Fſua proprietà,

.......فم"

... . ; ; , ;3 - " . -

º . . . . . ** « М. * * - “ . . . - - - -
* * : * > * > . . * * . . * * * ** * * ** * * * *

** ***.*.*, *, . . * * *M * . ; ve

2.5 º- 2 - -

- Mano.

- I Moisè leproſa fuora del ſeno ſimbolo di Chriſto Si

gnor noſtro viſto come à leproſo in croce. , , , 5

Le cinque dita di eſſa tengono ſimbolo di cinque proprietà

s particolari di Chriſto Signor noſtro. , , , , 4.

*... * * * * * : *- Maddalena. . . . "

Perche vieneprohibita di toccare i piedi di Chriſto Saluato

--- * re,
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delle coſe più notabili.
º e re, mentre alle donne ſe li concede dopò la Reſurrettione,

perche eſſa non meditata i miſteri Glorioſi, queſte le con

templanano. e 18 o 19

-: *
Marauiglia. . . . . . . . . .

Trè principali di Bernardo, ladio ó buomo, Madre e Ver

* gine, fedeвсьоrди»адо» , * * * * * : *\º34

* Maria. *** * *

Mediante la ſua carità a tutti s'è fatra debitrice a 7,

Volſe il Saluatore che fuſſe la prima adandare al ſepolcro. 8

Non potendo caminar di notte per andar al ſepolcro sian

dò con il nome, a o 9

Vedendo il mondo ſonnacchioſo, e repido,poco animato a chi

- battere contro i nemici ſpirituali poſe il Rèſuo figlio ap

pena nato nel Preſepe quaſi in vn campo martiale, e nella

mdeور۱۹:۹۹.۹واو Firier۶هر/pagliagua

Ripbne Cbriffo mato mei Preffepe pe* dar cibo proportionata

all'huomo,per non toccarlo per riuerenza,ma donarlo al

la Chiefà. ***** ** * * * * * * * * * * · · 2 3

Supplì con la ſua preſenza quel tanto che donea fare il Re

sgio apparato nella naſcita del Saluatores e 24

Neſſuna coſa ci vuol concedere Iddio ſe non paſſa per le ſue

\ºmawi, -: * ~ * * * * ~~. * . . . . . . * : * ~ 34

Figurata nella verga che deuorò i ſerpi. º 46

Ombreggiata per tutte le verghe nella ſorittura. 47

Stella del mare, eſenza la ſua guida difficilmente ſi paſſa ,

- queſto mondo, e per qualſiuoglia trauaglio biſogna a lei

", riçôrrère; *** *** ^ " " • • · · · · · ~ 67.6’ 68

Equelſegno the cereaua-Dauide. * * * 73

E murō,epariete. …**~•. · · · · · · · · · · · · · · 89.

Sotto titolo del Roſariofà mutare Iddio da adirato in pia

ceuole. * * * * * * * 97

Sotto titolo di mare contiene in sè tutto il Roſario. 98

Со
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Coronata con il Roſario/i rende terribile di nemici. Ior

Chrifto l'arma con il detto Roſario. Ι Ο2

Roſa candida nell'Incarnatione, rubiconda nella Paſſione,

aurea nella Glorificatione. 135

E horto dello Spirito ſanto. I 32

Vien/imboleggiata per la Luna ſotto titolo del ſantiſſimo

Rofario. .. 137

Porta il Figlio nel cuore di quel fedele, che medita il Roſa

rio. - 147

E Madre noſtra. 1ſI

IDe iure deue eßer/alutata,percbe fatigó per moi. ibid.

Più ſi deueſalutar dall'huomo,che dall'Angelo. - 155.

Allegrezza, é vtile/i riceue in ſalutarla,e ciò/ deue fare -

*delmenteſapientemente,efrequentemente. 157

Chi la ſaluta vna volta, mille vien da lei riſalutato. 155

Nell'ultimofiato ſi deue anco ſalutare, ma non confuſa

ſ/eºſé, - * * * . . . . * - 156

guanta parte babbi col Santiſſimo Sacramento, e come con

uengono inſieme, . . ~ * : 162.6° 163.

E coronata,& è l'i/steffa corona. . . . . I 72

E madre de predefiinati , ... . . . . . . . . . . .I.99.

La ſua voce tirà il predeſtinato a laſciar ogni guſto del

mondo. .い・･・・・･･・・｡ 200

La fua mifericordia/distribui/ce largamente à deuoti det

fantiffno Roſario. ; : * * * * : *. * zo3.ё зоб.

Vien chiamata alla gloria da vn monte di Roſe. 204

In ſeſſeſſa formavn Roſario,e/fdeue imitare.zo 6.6, 207

guet che piaceà leispiace all'Vniuer/o,e tutti, ở in terra-s.

, o in Cielo riceuono fauori,e gratie. . 3o7,& 3 o8

Martire, *

Sepuò effere/enza/pargimento di/angue. 24I

Moisè.
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delle coſe più notabili
s Mòisè. - - -

Non poteua vedere la faccia di Dio, e come s'intende. 93.

et 94. -

Fagge vedendo la verga conuertita in ſerpe. 39

- Mondo. !

All'hora più lordo quando Iddio s'incarnò.

Meglio lo paſſa chi patiſce naufragio, che quello che lo pºſ.

ſeggia con felicità, et in sè contiene vn Roſario ſpinoſo,

68.et 69.

, · Morte.

Non/?deue temere. 58

Non temuta da vn giouane Spartano; nè da alcuni Aſcola

mi.fol. 59

Morte,et infirmità temono del Roſario. 77

Giulio Ceſare dimandò qual/ia il miglior gieno di morte -

fol. - 78

N . . . . . .

- NΟ 준 -º

Onliſuoi trèſ gliſímboleggia le trè parti delſantiſſi

mo Roſario. - 169

- Noine * ... º.

Di Giesù inuocato da S. Sebaſtiano in ciaſcheduna percoſſa

diſaetta. . . . 220

Dàfortezza,è augurio di vittoria,et in bocca de'fanciulli è

di gran valore. - - 248.6t 249.

Nubbe -

E ombra del Roſario, 146

- i Numero. . . .

Diſette,et otto à che/fpuò accomodare. ' · · · 84

Di quindeci miſticamenteſi troua nel Roſario. 81

Centeſimo è perfetto. . . . 169

Aas - Opra
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Q Vandop്per mano della VergineΑperfettioma .

Jol. ... . . * * * * *: . . . . . . . . .34

N Nelprincipio dieſa á deveſalutar Iddio,e la Me
- - - dre. • 2, -

- * * * I

Oratione. * - - 5

In comune efficaciſſima ad impetrare. - - 32

Quanti impedimenti babbia. 196

* . ve - sº. tº º, . . . . . . . . . - - - -

р

* * * : ｡'s 、い Pahe. -

TN Al mormoratore la detratione, e perche? 27

E cibo comune. 二･ 29

- San Paolo,

Eletto acciò portaſſe per il mondo il nome di Dio,d il Roſa

rio. . . . . 42

- Pafîaro, -

Efua naturalezza. 121
sº - . . . Paffione; -

Di Chriſto reuelata ſolo all'Apoſtoli,e perche? 38

‘. . - - - Pelicano, - --

Eſua proprietà. 121

Peccatore." - - *

- Deue bauer/empre il Roſario in manes; 67

Penitenza.

Di Arnulfo Vęfouo Meten/e. 56

- Pietro Apoſtolo

Spinto dall'amore verſo del ſuo maeſtro più teſteఃః
O------یتیسسمسیب

---س----

;



delle coſe più notabili
dolo/ipoſe è pericolo di negarlo, chefugendo da lui,e“;
fe//arla. -

Predicatione. . . .

Non deue eſſer impedita per qualſiuoglia occaſione, 15

Prefepe,

Ombra della Chieſa, della Sacra Scrittura, della Croce, del

chioſtro, dell'Altare, e del cuor humano. 23

Fi vna piazza vacua alparer di Beda,vna/pelonca alpa

rer degli altri. 2

Chriſto nel Preſepe è vn compendio del Santiſ. Roſario. 25

- Prouerbio. - .

Le coſe d'importanza cercano attentione. 28

Pfämmetico.

Rèper vnaſcarpa portatali nel ſeno da vn Aquila,A preſe

per moglie la padrona di quella. 36

- R

Religione.

-
E'Predicatori è vn viuo ritratto della Chieſa Catto

l ca,per molte raggioni. 2 o' 6' 2. I

- Reliquie.

De Santi quanto ſi detono bonorare. 233

Refurrettione.

Reuelata prima alle donne, e l'iſteſſe la riuelorno agli huo
z771???, 9

E quelſegno che cercaua Dauide. 74

- - Ridolfo.

Imperatore recusò vn vaſo di ceruoſa, per dar eſempio di

Fortezza a ſoldati. Rofa I6

E/ue proprieta. - 14o

Simbolo della Vergine. - I 35

Conforme la Roſa vecide il ſcarafaggio, così la Vergine fa:
g« il Demoniof 138. Aaa ? |Ro

%.



- Tanola
-

• * : Rofario. -

Libera da ogni male, di arricchiſce d'ogni bene. 6

L'Apoſtolifurono iprimi a recitarlo. I 3

42uelle due donne,e non la Maddalena dopo la Reſurrettio

ne furono degne godere il tatto de piedi di Chriſto, per

che lo contemplorno tutto intiero. 2 Ο

E deuotione particolare per ciaſcheduno,d è comune a tutti.

ibid.

E efficaciſſimo ad impetrare dal Signore ogni coſa. 32

Raccbiude in íè trè/#upemdi/fime marauiglie. 33

Fù calceamèto di Dio,portato per il mondo dall'Apoſtoli.38

Simboleggiato per la verga di AMosè. 41.6° 5o

Predicato per il mondo da San Paolo. 42.6 44

E quella verga, quale vuole Chriſto, che portino l'Apoſtoli

perſtrada, e prouede i viandanti nei biſogni. 44, 45

Ⓗ 48, . -

Contiene la vita di Chriſto, e della Vergine. 52

Si deue portar in mano per il viaggio da fedeli. 54

E l'arca, é il Gazofilatio di Dio. 57

Doue quello che ſe ci ripone,ſi ritroua moltiplicato. ibid.

Non detto da San Pietro tutto intiero con li miſteri Glorioſi,

femte da Chriffo,Vade poft me,&c. 61,& 62

Predicato da Cieli,d è gloria di Dio. 64

Eſprono per correre verſo la perfettione. 65

Mifieri del Rojario efplicati moralmente. 66

Chi lo dice deuotamäte, viaggia felice verfo il Cielo, in que

ſta deuotione la Vergine ſi tiene in bocca, e nel cuore. 69

Fuga l'infrmità, e la morte. 8o

stuindeci/fadj fono da Giera/alemme/ſme à Bettania,doue

fire/u/citato Lazaro, e perches 84

Numero de fedeli nel cenacolo prima di venire lo Spirito

fanta ombreggiaua il Rofaria. - ibid.

- Fà

v
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delle coſe più notabili.

-

-

Fà tremare tutto il mondo, e la terra: - . . 91:

Simpara in quello l'eſſerpouero patiente, è innamorato di

Dio. - . 96

I fedeliſi deuono con quello armare. Ι Ο 2

pellicano, paſſaro,e coruo notturno ombreggiano le ºre par
ti del Roſario. - - I 2 I

s.Bonauentura prega la Vergine del Roſario è liberarlo da

ogni male. .. - 138.

Chiirama volentieri aſcendere nel Cielo dica il Roſariº:

/ن...ب.بهمه-146

Fratelli della Congregatione di eſſo,e loro proprietà. 148
Fratello del Roſario deue eſſere vn miſtico/erpe. I49

il roſario con tutte le tre parti ſi ſcorge nel Santiſſimº Sa

- Ааа 3 Dol
-

*

cramento. * * * 17.5

Neitrauagli/ideue ricorrere è quello, 184

„Mezo eficăci/imo per riceuere fauori diuini. . . ibid. .

guandoſi recita come ſideue,riforma i coſtumi del mondo,

, ibidem. . - - - .

Indulgenze concedute à fratelli del ſantiſſimo Roſario nel

giorno della communione. “ 185

Il peccatore diuenuto niente, creſce in arbore mediante il

Rofario. , - - - 189

ᏱW雳 efficaciſſimo per riceuere da Dio larga benedittiane.

04. ... . . " I 9

È preda, é il Santiſſimo Sacramento è l'ifteſſo per laே

nienza fra di loro. - - J.94

I predeſtinati laſciano ogni diletto in ſentire, che ſi deue di

re il/antiſimo Roſario. " . . . . . . . . 19.9

Evn teffamento bereditario. . . - 101

San Tomaſo bauendo timore detuoni ſolea recitarlo in

compendia. 2O3

Monte Libano ombra del ſantiſſimo Roſario. 2이4
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Dºlcezze grandi s'impetrano dalla Vergine per mezo di

quello * , . 2 of

* - i Santiſſimo Sacramento dell'Altare.

I Requenza di quello,e faoi ¢piteti. 28.2 o 1.6 2.32.

Perche inſtituito nella materia di pane. ibid.

Il Santiſſimo Sacramento, é il Santiſſimo Roſario inſieme

º conuengono. -- · Ⓗp. 169.ජී- 176

E cibo comune per tutti, e particolare per ciaſcheduno. ibid.

Nonſenza la Vergine ſi ſpiega. - . . 164

Nella forma della conſecratione del pane s'eſprime quella -

parola Corpus per honorare la Vergine in quello. 164

. Contiene in sè tutte le tre parti delſantiſſimo Roſario. 175

Cibo legiero perchefà volar nel Cielo. - 178

L'afteſſo fe ritornar il figliuol prodigo in caſa delpadre -

-- fol. - - - - - - *-*. a --- * . 179

E rugiada celeſte,graſſezza della terra, e pane che ci fà be

redi di Chrifto. * : -2 QL

. . . . - Salute dell'anime. -

Non deue predicarſi per temporal intereſſe. 15

- Salutatione Angelica. . . .

E molti encomi di quella. * : * 153

Compendio di tutte le ſalutationi. - ibid.

Saluto. e

Non ſalutar per la ſtrada niſſuno,conforme comandò Chri

ſto all'Apoſtoli,come s'intenda. 14.6 15

- - - Sara. - -

Simbolo della Vergine . . . 16?

-
. Con



delle coſe più notabili.
º Con le trè miſure di farina, che ſignifica molte ponderationi

intorno a ciò , 6 in particolare ombreggia il Santiſſimo

Rofario: · · · · · · · · · · · ර් 168,ද් 17ඳා

- San Sebaftiano. -

Ripieno di Spirito ſanto, e che moriſſe di ſaette fà preuiſto

dal Profeta Dauide, e perche muore con tal martirio.

fol. ...,\ , .* - 2 18

Con l'iſteſſe ſaette vince l'inimico. - 22 o

Si corona con quelle. * . 22o.ф 22 г

Fù carcaſſo di Dio. - - - - - 223

Sanando vm muto/?fè molto/mile à Dio. . . 224

Fù viſto con vn libro alla deſtra, che lo tenea vn Angelo e e

che/gnifichi. ibid.

More in vna ſtalla, è ſimilitudine di Chriſto, che in quella

nacque. 22 5.ජී） 226

Come a più diletto di Dio intercede per la peste. 227

'Vma/ua reliquia f? immumerabili , & imcredibili miracoli.

|fol. . 22.9

Rinforza i martiri a morir per la fede. 234

Vnaſua eſortatione quantofù efficace. 237

Come/imile à Chriſto. : · · · · · · · · · 238 .

Martiripartoriti da eſſo. º ibid.

Difeaccia la pe/fe. . . . . . ibid.

Perche fà veſtito dall'Angeli con vn manto di luce. 213
- - -

- .

Serpe, - - -

Eſue conditioni. " I49

Prima tenta la donna più fragile. -1 50

. . . . Sole.

Nel giorno della Reſurrettione ſponta molto tempo prima

dell'ordinario per riſcattarſe le trè hore,che prefiò alla ,

- - - - notte



Tauola

i notte il giorno della Pa/ione aſsurandoff.

Deſcritione di effo. - , 29

Perche compariſce maggiore nell'Oriente, che nell'Occiden

39-
یگتسب.

Eritratto delſantiſſimo Roſario. 3o

Spirito fanto.

Come habita in ciaſchedun fedele.
- 215

Rinforza i Martiri, d Apoſtoli. 2 ι 6

Doni di eſſo ſpiegati ſotto metafora di fuoco. ibid.

Perche/fdice viuificante. 2 I 9

Dà la vita nell'eſſer naturale e nell'eſſere di gratia.. ibid.

. .

-

-

-

- San Tiburtio Martire. .
. Ο Aminaſopra i carboni comeſopra le Roſe. 2 OO

... Titolo.
- -,

Di signerte diſuperlatiuoſi dà à Chriſto ſotto iſacri acci

denti, e l'isteſo/i dà alla Vergine ſotto titolo del Roſa

rio,e perche è I9

º San Tomạfo. . . . .

Perche Angelo. s 25o.& ſeq.

Cinto da e/?,e perche? 252

Scriue della materia dell'Angeli.
- 253

Ratto di eſſo.
- 254

Sua dottrina è reuelata. ibid.

Perche non ſi chiama Serafino. 256

Dechiarò il Santiſſimo Sacramento dell'Altare. 255

Racchiude in se la dottrina de Santi così dell'antico, come

del nuouo te/lamento. - * , tº . . 274.

- Fix



delle coſe più notabili.
Fàſimile à San Paolo 4poſtolo. - 275

Fù eſempio d'ogni virtù, d in ogni parte del ſuo corpo relu

cea vno di quelli. 278

Fù candeliero per la menſa del Santiſſimo Sacramento, ibid.

Fù Sole, che liquefè la dura manna dell'iſteſo. ibid.

Con la ſua dottrina ſi guida il Cicilio Tridentino nello ſta

bilire le coſe della fede. -- 28o

Non leſſe mai libro, che hon lo penetraſſe nell'intimo, e dor

memdo dettaua, e compomeua libri. 282

San Paolo donando il libro di San Domenico,forſe inteſe ,

darli la dattrina di S. Toma/o. 283

Verità della ſua dottrina. - 284

S. Agoſtino reuela la ſua gloria eſſere eguale a quella di San

Tomaſo. 285

Muore eſponendo la Cantica, e perche. 287

Auoreferito del Santiſſimo Sacramento. 288

Moralità cauata dalla ſua dottrina,eſuoi epiteti ibidem ,

dr 290. -

-
Trauagli.

sono via per andar nel cielo. … 59

Seleuco,e Clodoaldo Rèperuengono alla felicità per mezo di

f. 68

*: v

- Verboj

L Verbo increato prima dell'Incarnatione ſtana nel ſe

no del Padre quaſi mano ſerrata. * , .2

Perche ſi dice Figlio, e non lo Spirito ſanto. • 235

Vedoua. -

Di Elia con le due legne è ſimbolo della Vergine cºli miſte

zi Doloroff. * * * * * 177

Ver
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e º Vergine. -

----

*.

In preſenza di eſſat Angelo non ardiſteneminar ilpectate

jfol. 23o

Con allegrazza nutrius il Figlio delle ſue carni, percheſi

douea nutrire ella nel Santiſſimo Sacramento. I 64

E quella donna Euangelica, che preſe le trè miſure di fari

Vniſce il Santiſſimo Roſario co'l Santiſſimo Sacramento.

ibid.

Con le ſue mammelle dimoſtra il calice dell'Altare. 178

Coronata di Roſe, e di pane,e di dodeci ſtelle. 18o.& 181

Verginità. . . .

Solita partorir Iddio. 25

Tiene parentela con gli Angeli. 45 I

- Via. -

Publica fìii Prefpe oue macque cbrifìo &mor no/ro. 24

- - Vita -

Di Gioſeppe Patriarca figura di quella di Chriſto. 293

Vittoria

Nauale riportata da Chriſtiani contro Turchi per mezo del

Rofario. - * . º I 54

Vtero. :

Di Maria doue/i fabricorno l'arme contro l'inferno. Io I

ze
ſ



delle coſe più notabili.

. . Z -

*
Zeleuco.

Auendo nelle ſue leggi ordinato, che all'adulteri fuſe

ſero cauati ambidue gli occhi, eſſendo poi conuinto

di adulterio il propriofiglio, per non derogare alla legge

da lui fatta, volle che fuſſe cauato vn occhio al figlio, é

vno à tà medefino. ۔----مسبمس--۔۔۔۔۔ ,
*---------
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